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Önsözler Giriş Teşekkür

Tar$hsel D$yalog ve Araştırma Derneğ$ (AHDR), eğ$t$mc$ler 
ve öğrenc$ler $ç$n tasarlanmış, yaratıcılığı ve prat$kl$ğ$ b$r 
araya get$ren eğ$t$m materyaller$ne b$r yen$s$n$ eklemekten 
mutluluk duymaktadır. Çokd!ll! Dünyamız: Kıbrıs’ta 
Geçm!şten Günümüze Çokd!ll!l!ğ! İncelemek İç!n Ek 
Eğ!t!m Materyaller! ve Öğretmen El K!tabı, akadem$syen 
ve eğ$t$mc$ler$n yanı sıra Kıbrıs Rum toplumu ve Kıbrıs 
Türk toplumundan tems$lc$ler$ $çeren, çeş$tl$  alanlardan 
uzmanların $ş b$rl$ğ$yle oluşturulmuştur. Bu yayın, AHDR’n$n 
köklü yaklaşımıyla örtüşmekted$r.
 AHDR, entegrasyonu ve kapsayıcılığın gel$şt$r$lmes$n$, 
çeş$tl$l$k arz eden b$r toplum yapısının değer$n$n 
anlaşılmasını ve takd$r ed$lmes$n$ teşv$k etmey$ öncel$kl$ 
hedef olarak ben$msem$şt$r. Bu bağlamda, el k$tabı, toplum 
$ç$ndek$ b$reysel etn$k k$ml$kler$ kabul ederek, öğrenc$lere 
çok yönlü b$r bakış açısı sunma $ht$yacını karşılamak 
amacıyla tasarlanmıştır. K$tap ayrıca, öğrenc$ler$n toplumda 
var olan çokd$ll$l$ğ$ fark etmeler$ne yardımcı olurken, 
öğretmenler$n sınıftak$ $ht$yaçlarını g$derecek kapsamlı 
b$lg$ler ve çeş$tl$ öğret$m yöntemler$ $çermekted$r.
 Bu el k$tabının, öğrenc$ler arasındak$ farklılıkların 
d$kkate alınmasını sağlayacak şekl$de tasarlanmış çeş$tl$ 
akt$v$telerle, eğ$t$mc$lere büyük fayda sağlayacağına 
$nanıyoruz. Hem öğretmenlere, hem de öğrenc$lere 
çokd$ll$l$ğ$ sorgulama ve anlama özerkl$ğ$ sağlayan bu 
k$tap, temelde eğ$tseld$r. Ayrıca, bu kaynağın, öğrenc$ler$n 
$ç$nde yaşadıkları çağdaş toplumun karmaşıklıklarını 
anlamalarına ve kültürel farkındalıklarını gel$şt$rmeler$ne 
katkıda bulunacağına $nanıyoruz.

Kyr!akos Pachoul!des ve Hale S!l!fkel!
AHDR Eş Başkanları 

Altı uzmandan oluşan b$r ek$b$n parçası olarak, AHDR 
çatısı altında bu f$kr$n oluşumundan, koord$nasyon ve 
araştırmasına kadar her evres$nde akt$f rol aldım. Çokd!ll! 
Dünyamız: Kıbrıs’ta Geçm!şten Günümüze Çokd!ll!l!ğ! 
İncelemek İç!n Ek Eğ!t!m Materyaller! ve Öğretmen 
El K!tabı’nı s$zlere sunmaktan büyük b$r mutluluk 
duymaktayım.
 Tar$hsel D$yalog ve Araştırma Derneğ$ (AHDR), 
tüm öğrenc$ler$n yararına olacak şek$lde, yerelde 
karşılaşılan sınıf ortamında d$lsel çeş$tl$l$ğ$n yönet$lmes$ 
g$b$ zorlukları ele alab$lmek $ç$n, bu el k$tabında atıfta 
bulunulan kılavuzlar ve $lham kaynağı olan uluslararası 
$n$s$yat$flerden hareketle, çokd$ll$ ve kültürlerarası 
eğ$t$m temel$ üzer$ne $nşa ed$lm$ş eğ$t$m materyaller$ 
ve müfredat gel$şt$rmey$ amaçlamaktadır. Dernek, bu el 
k$tabı ve bunun g$b$ b$rçok k$tap aracılığıyla kapsayıcı 
eğ$t$me, kalıp yargıların yıkılmasına ve tüm öğrenc$ler$n ve 
daha gen$ş b$r okul topluluğunun, demokrat$k b$r kültüre 
katılımını teşv$k etmek $ç$n deney$mler$n paylaşılmasına 
katkıda bulunmayı hedeflemekted$r. Bu bağlamda AHDR, 
Kıbrıs’ta Sürdürüleb$l$r Barış $ç$n Eğ$t$m Pol$t$ka Belges$ 
kapsamında yukarıda bel$rt$len çabalara paralel olarak, 
çokd$ll$l$ğ$n, d$l öğren$m$n$n ve Kıbrıs’tak$ d$lsel çeş$tl$l$kle 
$lg$l$ araştırmaların yapılmasına vurgu yapmaktadır. 
Derneğ$n 20. yılında, yen$ araştırmalara, projelere ve $ç$nde 
yer aldığı çalışmalara yaptığı katkılar yoluyla, bu çabalarını 
önümüzdek$ yıllarda da sürdürmes$n$ $çtenl$kle d$l$yorum.

Özge Özoğul
Proje Koord$natörü ve Yazar

Bu el k$tabı, d$l eğ$t$m$, d$l pol$t$kası ve toplumd$lb$l$m 
alanlarında çalışan araştırmacı ve akadem$syenler$n 
ortak çalışmasının b$r ürünüdür. Çok boyutlu b$r süreç 
çerçeves$nde, sosyal b$r prat$k olarak okuryazarlığın yanı 
sıra, okullarda uygulanab$lecek yaratıcı ve öğrenc$ merkezl$ 
yaklaşımlara odaklanarak, Kıbrıs’tak$ çokd$ll$l$k gerçeğ$ne 
uygun, çağdaş pedagoj$k uygulamalarla desteklenen eğ$t$m 
materyaller$ gel$şt$rmey$ amaçladık.
 Eğ$t$m$n ve okul g$b$ resmî kurumların, tek taraflı d$l ve 
k$ml$k anlayışlarının teşv$k ed$ld$ğ$ ve gel$şt$r$ld$ğ$ yerler 
hal$ne gelen s$yasallaşmış b$r bağlamda, bu el k$tabı 
toplumsal ve d$lsel dünyamızda farklılık ve çokluğun 
$rdelenmes$ ve anlaşılması $ç$n çok sayıda b$lg$ kaynağı 
sağlamayı amaçlamaktadır. Ek$p, çokd$ll$l$ğ$ hem teor$k 
b$r yapı, hem de Kıbrıs bağlamında günlük b$r olgu olarak 
kavramsallaştırmak amacıyla b$r d$z$ tema üzer$nde 
çalışmıştır. Tar$hsel ve b$reysel b$r olgu olarak çokd$ll$l$k, d$l 
repertuarı ve d$lsel çevre g$b$ konuları $nceleyen bu el k$tabı, 
öğretmen ve öğrenc$lere çokd$ll$l$k olgusunu kend$ yerel 
bağlamlarında, bölünmüşlüğün her $k$ yanında, Akden$z 
genel$nde ve dünyada anal$z etmeler$ ve tartışmaları $ç$n 
alternat$f b$r bakış açısı sunmaktadır.
 Eğ$t$m materyaller$, öğrenc$ler$n ve öğrenenler$n çokd$ll$ 
konuşmacılarla yapılan görüşmeler, b$l$msel met$nler ve 
graf$t$ler g$b$ çeş$tl$ kaynaklardan elde ed$len özgün ve 
çok modlu met$nler$ $nceled$kler$, eleşt$rel okuryazarlık 
ve tür temell$ eğ$t$m $lkeler$ne dayanmaktadır. El k$tabı, 
aynı zamanda, pedagoj$k $ş b$rl$ğ$ ve yaratıcılık $lkeler$n$ 
ben$mseyerek,  öğrenc$ler$ daha güçlü b$rer özne hal$ne 
get$rme ve böylece daha katılımcı ve demokrat$k b$r toplum 
anlayışını destekleme hedef$nded$r.

Elena Ioann!dou
B$l$msel Danışman 

Bu el k$tabı, çok sayıda uzman ve profesyonel$n çalışması 
ve katkılarıyla hazırlanmıştır. 

• F$lm Yapımcısı, Yapımcı & takım arkadaşı Dav$d Hands’e, 
• Eğ$t$m ün$teler$n$ $nceleyen Constand$na 

Charalambous’a,
• Çokd$ll$l$k konusunda görüşme tekl$f$m$z$ kabul eden 

ve anlattıklarıyla öğrenc$lere paha b$ç$lmez b$r b$r$nc$l 
kaynak sağlayan Stephanos Stephan$des, Alev Ad$l, 
Elen$ Georg$ou, Noora Rahman$, Boghos Avet$k$an, 
Nah$de Merlen, Natal$e Ham$, Ümran Avn$, Mar$os 
Vas$l$ ve Joyce Mar$am Mroueh’e,

• Uzun görüşmeler$ yazıya aktaran ve çev$ren Candoğan 
Özkan, Konstant$nos Apostolou ve Chr$stos El Khattab’a,

• Sokak röportajları v$deolarımızda yer almayı kabul eden 
herkese,

• ‘Kıbrıs’ta Çokd$ll$l$k ve D$l Kullanımı’ $s$ml$ v$deo 
kapsamında sağlamış olduğu b$l$msel katkılar $ç$n 
Matth$as Kappler’e,

• Çek$m sürec$nde destek veren Doğa Sah$r’e,
• V$deo kl$pler$nden ve ‘Godot’yu Beklerken’ adlı oyundan 

kes$tler$ v$deolarımızda kullanmamıza $z$n veren 
sırasıyla Mons$eur Douman$, Oneblood ve Ant$logos 
T$yatrosu’na,

• Kıbrıs Müzes$’nde çek$m yapmamıza $z$n veren Esk$ 
Eserler Da$res$’ne ve

• Mekânında çek$m yapmamıza $z$n veren Rüstem 
K$tabev$’ne teşekkürü b$r borç b$l$r$z.



6 7

Ioanna Charalambous, War Ch!ld Holland Syr!a Response 
Off!ce’!nde (War Ch$ld Hollanda Sur$ye Müdahale Of$s$) H$be 
Yönet$c$s$ olarak görev yapmaktadır. 2016 yılından bu yana 
$nsan$ yardım sektöründe akt$f b$r şek$lde  çalışmaktadır. 
Orta Doğu’dak$ savaş ve çatışma koşullarından etk$lenen 
çocuklara yönel$k, bütüncül eğ$t$m, ps$kososyal destek ve 
çocuk koruma programları yoluyla yardım çalışmalarını 
sürdürmekted$r. Yakın zamanda, Kıbrıs’ta mültec$ ve 
sığınmacı çocuklara, özell$kle de $lk kabul merkezler$ndek$ 
refakats$z çocuklara odaklanan b$r programın kurulmasına 
öncülük etm$şt$r. Bunun önces$nde, Avrupa Kom$syonu 
İnsan$ Yardım Departmanı’nda staj yapmış ve Kıbrıs’tak$ 
STK’larda görev almıştır. Ioanna K$ng’s College London’da, 
D$l, Etn$s$te ve Eğ$t$m üzer$ne doktora ve yüksek l$sans 
eğ$t$mler$n$, Kıbrıs Ün$vers$tes$’nde $se İlköğret$m üzer$ne 
l$sans eğ$t$m$n$ tamamlamıştır.

Ç$se Çavuşoğlu İng$l$z D$l$ Eğ$t$m$ Anab$l$m Dalında 
Profesör olarak görev yapmaktadır. L$sans eğ$t$m$n$ Doğu 
Akden$z Ün$vers$tes$’nde İng$l$z D$l$ Eğ$t$m$ alanında, yüksek 
l$sans eğ$t$m$n$ $se aynı ün$vers$ten$n Eğ$t$m B$l$mler$ 
Bölümü’nde tamamlamıştır. 2006-2007 akadem$k yılında 
B$nghamton Ün$vers$tes$’ndek$ SUNY’de Fulbr$ght Yabancı 
D$l Öğret$m As$stanı (FLTA) olarak görev alarak yabancılara 
Türkçe dersler$ verm$şt$r. K$ng’s College London’da 
ESRC Quota Bursu $le f$nanse ed$len doktora çalışması, 
Londra’da yaşayan Kıbrıslı Türk gençler$ arasında etn$k 
köken ve d$l öğren$m$ üzer$ne yoğunlaşmıştır. Yakın Doğu 
Ün$vers$tes$’nde b$r dönem İng$l$zce Öğretmenl$ğ$ Bölüm 
Başkanı ve Eğ$t$m B$r$m$ Müdürlüğü yapmıştır. Yabancı d$l 
öğrenme ve öğretme metodoloj$ler$, d$l öğren$m$n$ ve d$lsel 
k$ml$kler$ etk$leyen sosyoloj$k unsurlar, öğretmen k$ml$ğ$ ve 
çokd$ll$l$k konularında çok sayıda tez ve araştırma projes$ne 
danışmanlık yapmıştır. Araştırma konuları arasında etn$k 
k$ml$k, kültür, katılımcıların günlük hayatta d$l kullanımı 
ve çok kültürlü ortamlarda İng$l$zce öğrenme ve öğretme 
tutumları arasındak$ $l$şk$ bulunmaktadır.

Yazarlar Hakkında

Elena Ioann$dou, Kıbrıs Ün$vers$tes$ (Un$vers$ty of Cyprus) 
Eğ$t$m Bölümü’nde D$l Eğ$t$m$ ve Toplumd$lb$l$m alanında 
Yardımcı Doçent olarak görev yapmaktadır. Eğ$t$m 
Çalışmaları (D$l uzmanlığı) alanında l$sans, Southampton 
Ün$vers$tes$’nde (B$rleş$k Krallık) Uygulamalı D$lb$l$m 
alanında yüksek l$sans ve Toplumd$lb$l$m alanında 
doktorasını tamamlamıştır. İlg$ duyduğu araştırma konuları 
sosyal d$l kuramı, d$l varyasyonu ve eğ$t$mde çokd$ll$l$k $le d$l 
ve k$ml$k arasındak$ karşılıklı $l$şk$lerd$r. D$l pedagoj$ler$nde 
$se eleşt$rel okuryazarlık, tür kuramı ve s$stem$k $şlevsel 
d$lb$lg$s$ne özel b$r $lg$s$ vardır. Elena Ioann$dou, d$lb$l$msel 
etnograf$ ve söylem anal$z$ne özel $lg$ duyan kal$f$ye b$r 
etnograftır. Kıbrıs’ta Rome$ka konuşanlar ve Türk$ye’dek$ 
G$r$tl$ Türkler g$b$ d$lsel olarak ötek$leşt$r$lm$ş gruplara 
$l$şk$n kapsamlı araştırmalar yürütmüştür. Ayrıca, Kıbrıs 
Merkez$ Cezaev$’ndek$ mahkumlarla çalışarak, okuryazar 
k$ml$kler$n$ gel$şt$rmek ve d$l ve okuryazarlık konularında 
özne olmalarına yardımcı olmak amacıyla daha eleşt$rel ve 
toplumsal okuryazarlık modeller$ gel$şt$rm$şt$r. Araştırma 
projeler$ AB, Levent$s Vakfı, Kıbrıs Eğ$t$m Bakanlığı ve 
Kıbrıs Ün$vers$tes$ tarafından f$nanse ed$lm$şt$r. Çalışmaları 
L!ngu!st!cs and Educat!on, Language and Educat!on ve 
Mult!l!ngua g$b$ uluslararası derg$lerde yayımlanmıştır. 
Kıbrıs Okuryazarlık Derneğ$’n$n kurucu üyes$ ve Kıbrıs 
D$lb$l$m Derneğ$’n$n yönet$m kurulu üyes$d$r.

El$savet K$ourt$ (PhD) Kıbrıs Avrupa Ün$vers$tes$’nde 
(European Un$vers$ty of Cyprus) m$saf$r öğret$m görevl$s$ 
olarak görev yapmakta, aynı zamanda Kıbrıs Ün$vers$tes$’nde 
araştırma görevl$s$ ve Open Un$vers$ty of Cyprus’ta (Kıbrıs 
Açık Öğret$m Ün$vers$tes$) Beşer$ ve Sosyal B$l$mler 
Bölümü’nde Akadem$k Koord$natör olarak çalışmaktadır. 
D$j$tal Teknoloj$ler ve V$deo Oyunları (Kıbrıs Ün$vers$tes$) 
alanında doktora ve B$lg$sayarlı D$lb$l$m (Essex Ün$vers$tes$) 
alanında yüksek l$sans dereces$ne sah$pt$r. Uzmanlığı, 
örgün ve yaygın eğ$t$m $ç$n tasarlanmış uygulamalara 
odaklanarak, öğrenme $ç$n yen$ teknoloj$ler$n (örneğ$n, web 
tabanlı öğrenme ortamları, v$deo oyunları, "ser$ous games" 
(c$dd$ oyunlar), uygulamalar, s$mülasyonlar) $çer$k tasarımı 
ve uygulamasıdır. D$j$tal ortamda oyunlaştırılmış akt$v$teler 
ve oyunlar $çeren 5 eğ$t$m k$tabı yayınlamıştır. İlg$ duyduğu 
araştırma alanları arasında teknoloj$ $le zeng$nleşt$r$lm$ş 
öğrenme ortamları, örgün ve yaygın eğ$t$m, probleme 
dayalı ortamlar, sanal gerçekl$k ortamları, metagam$ng, 
d$l ve k$ml$k, oyunlarda b$l$şsell$k ve sosyal $y$l$k hal$ yer 
almaktadır.

Özge Özoğul, el k$tabının yazıldığı sırada Tar$hsel 
D$yalog ve Araştırma Derneğ$’nde (AHDR) çalışmaktaydı. 
Lefkoşalıdır ve Bask Bölges$ Ün$vers$tes$’nde (Un$vers$ty 
of the Basque Country) Eğ$t$m (Okul, D$l ve Toplum) 
alanında doktorasını tamamlamıştır. B$rleş$k Krallık’tak$ 
Southampton Ün$vers$tes$’nde l$sans, Hollanda’dak$ 
Gron$ngen Ün$vers$tes$’nde $se Çokd$ll$l$k alanında Çokd$ll$ 
Eğ$t$m ve D$l Pol$t$kası Planlaması uzmanlığı $le yüksek 
l$sans eğ$t$m$ almıştır. İlg$ duyduğu araştırma alanları 
arasında çokd$ll$ ve kültürlerarası eğ$t$m, d$lsel çeş$tl$l$k ve 
k$ml$k yer almaktadır. 2020 yılından bu yana Akden$z Kadın 
Arabulucular Ağı (MWMN) üyes$d$r. AHDR’dek$ görev$ 
süres$nce, Kıbrıs’tak$ toplumlar arasında ve toplumların 
kend$ $ç$nde d$yalog, $ş b$rl$ğ$ ve güven$ teşv$k eden eğ$t$m 
çalışmalarının hazırlanmasında ve uygulanmasında akt$f 
b$r rol oynamıştır.

Anth$ Papadopoulou, Selan$k Ar$stoteles Ün$vers$tes$’nde 
(Ar$stotle Un$vers$ty of Thessalon$k$) Felsefe Fakültes$ 
F$loloj$ Bölümü’nden mezun olmuş ve D$lb$l$m alanında 
uzmanlaşmıştır. Yüksek l$sansını aynı ün$vers$tede okul 
ders k$tapları ve Barış Eğ$t$m$ üzer$ne uzmanlaşarak 
tamamlamıştır. Devlet Burs Vakfı’nın burs$yer$ olarak, aynı 
bölümde d$l öğret$m$ üzer$ne doktorasını ve Felsefe ve 
Eğ$t$m Fakültes$’nde Uygulamalı Söylemler üzer$ne doktora 
sonrası çalışmalarını tamamlamıştır. Kıbrıs Ün$vers$tes$ 
Eğ$t$m Bölümü’nde Öğret$m Üyes$ ve KES Kolej$’nde 
Kıdeml$ Öğret$m Görevl$s$ olarak görev yapmıştır. Şu 
anda Yunan$stan’dak$ ortaöğret$m$nde d$lb$l$mc$ olarak 
çalışmaktadır. İlg$ duyduğu araştırma alanları ve yayınları d$l 
öğret$m$, okul ders k$tapları, Barış Eğ$t$m$ ve n$tel araştırma 
metodoloj$s$ konularını kapsamaktadır.



8 9

1.1
Giriş
“Çokd$ll$ Dünyamız: Kıbrıs’ta Geçm$şten Günümüze 
Çokd$ll$l$ğ$ İncelemek İç$n Ek Eğ$t$m Materyaller$ ve 
Öğretmen El K$tabı” $s$ml$ çalışma, Kıbrıs bağlamında 
d$l ve k$ml$kle $lg$l$ karşılaşılan zorlukları ele almayı 
amaçlamaktadır. Söz konusu zorluklar, Tar$hsel D$yalog 
ve Araştırma Derneğ$’n$n yakın zamanda Kıbrıs’ta 
eğ$t$me $l$şk$n hazırlamış olduğu pol$t$ka belges$nde de 
vurgulanmaktadır (AHDR, 2023).
 Temel sorunlardan b$r tanes$, örgün eğ$t$mde k$ml$kler$n 
özcü ve monol$t$k b$r şek$lde $nşa ed$lmes$ ve teşv$k 
ed$lmes$d$r. Bu durum genell$kle tar$h, sosyal b$l$mler ve 
d$l g$b$ dersler$n öğret$lmes$ ve öğren$lmes$nde, alanın 
çoğulculuğunu tanımlayan perspekt$fler $le anlatıların 
marj$nalleşt$r$lmes$ yoluyla ortaya çıkmaktadır. Bunun 
net$ces$nde, öğrenc$lere b$rb$rler$n$n d$ller$n$ öğrenmek 
$ç$n sınırlı sayıda fırsatlar sunulmakta ve genell$kle çokd$ll$ 
ve çok kültürlü bağlamlar hakkında merak duymaya teşv$k 
ed$lmemekted$rler. Bu da entegrasyon, kapsayıcılık 
ve farklılıkların var olab$ld$ğ$ b$r toplum teşv$k etmek 
yer$ne, azınlık mensubu öğrenc$ler$n as$m$lasyonuna yol 
açab$lmekted$r.
 Bu konuların bölgesel ve küresel düzeyde önem$n$ fark 
eden UNESCO (2003) ve Avrupa Konsey$ g$b$ uluslararası 
kuruluşlar, çokd$ll$ ve kültürlerarası eğ$t$m$n değer$n$ 
vurgulamışlardır. Avrupa Konsey$ Bakanlar Kom$tes$ 
2022 yılında CM/Rec(2022)1 Sayılı Tavs$ye Kararını almış 
ve demokras$ kültürünün gel$şt$r$lmes$nde bu tarz b$r 
eğ$t$m$n oynayacağı rolün altını ç$zm$şt$r. İlg$l$ Tavs$ye 
Kararının başarılı b$r şek$lde uygulanması öğretmenlere ve 
dolayısıyla onlara ver$lecek öğretmenl$k eğ$t$m$ $le h$zmet 
$ç$ eğ$t$mlere bağlıdır. Tavs$ye Kararı, öğretmenler$n ‘tek 
ulus, tek d$l’ anlayışına dayalı d$lsel k$ml$k görüşüne eleşt$rel 
yaklaşmaları gerekt$ğ$n$ ve bununla beraber “d$lsel ve 
kültürel çeş$tl$l$ğe $l$şk$n gerçekler$n yanı sıra b$reysel k$ml$k 
ve kend$n$ tanımlamanın karmaşıklığı” $le tanıştırılmaları 
gerekt$ğ$n$n altını ç$zmekted$r (2022, s. 35). Tavs$ye kararına 
göre, öğrenc$ler arasında çokd$ll$l$ğ$ etk$l$ b$r şek$lde teşv$k 
etmek $ç$n, öğretmenler$n önce kend$ $nançları ve yanlış 
kanılarıyla başa çıkmaları gerekl$d$r.
 Bu el k$tabının amacı, ortaokul ve l$se öğretmenler$n$, 
öğretmen eğ$t$mc$ler$n$ ve STK’ları tartışmaları 
kolaylaştırab$lmeler$, merak uyandırab$lmeler$ ve d$yalog 
gel$şt$reb$lmeler$ $ç$n gerekl$ araç ve b$lg$lerle donatmaktır. 
El k$tabında, öğrenc$ler$n kend$ çokd$ll$l$kler$ $le akranlarının 
çokd$ll$l$kler$ hakkında b$lg$ ed$nmeler$ne yardımcı 
olacak ve böylel$kle soru sormalarını ve çevreler$ndek$ 
dünyayı keşfetmeler$n$ sağlayacak, eleşt$rel b$r bakış 
açısı gel$şt$rmeler$nde onlara yol gösterecek b$lg$ler 
ve prat$k stratej$ler bulacaksınız. Amaç, öğretmenler$ 
kapsayıcı b$r öğrenme ortamı oluşturmaya ve demokras$ 
kültürünü ben$msemeye, aynı zamanda farklılıklara 
saygı göster$lmes$n$ teşv$k eden eğ$t$m uygulamalarını 
hayata geç$rmeye yönlend$rmekt$r. Bu sayede, Kıbrıs’tak$ 
öğretmenler ve eğ$t$mc$ler, sınıfların dönüştürülmes$nde 
ve d$lsel çeş$tl$l$ğe, kapsayıcılığa ve kültürlerarası anlayışa 
değer veren b$r toplumun gel$şt$r$lmes$nde öneml$ b$r rol 
oynayab$leceklerd$r.
 El k$tabı, örgün eğ$t$m kapsamında bel$rl$ derslerde 
veya müfredat dışı faal$yetlerde kullanılab$lecek b$r d$z$ 
ders planı ve eğ$t$m materyal$n$ $çermekted$r. K$tap dört 
bölüm hal$nde düzenlenm$şt$r: 

Ün!te 1: El K!tabı Hakkında, el k$tabının temel$n$ oluşturan 
gerekçeler$, $çer$ğ$ne da$r b$lg$ler$ ve hedefled$ğ$ eğ$t$m 
amaçlarını anlatmaktadır. Ayrıca, el k$tabı $çerd$ğ$ konuların 
etk$l$ b$r şek$lde $şleneb$lmes$ $ç$n kapsayıcı sınıfların 
nasıl oluşturulacağına da$r temel öner$ler ve son olarak 
da Kıbrıs’ta d$l eğ$t$m$n$n kısa b$r tar$hçes$n$ $çermekted$r.

Ün!te 2: Teor!k Arka Plan, eğ$t$m $çer$ğ$yle $lg$l$ teor$ler$ 
ve pedagoj$k yaklaşımları ana hatlarıyla açıklayarak, bu el 
k$tabında kullanılan temel teor$k kavramları ve metodoloj$k 
çerçevey$ aktarmaktadır. 

Ün!te 3: ‘Nasıl Yapılır’ Sayfaları, eğ$t$mc$lere öner$len 
faal$yetler$ hazırlama ve kullanma konusunda yardımcı 
olmak amacıyla hazırlanmıştır. Eğ$t$mc$lere yönel$k yol 
göster$c$ b$lg$ler ve $puçlarının yanı sıra bu araçlar hakkında 
daha fazla b$lg$ sağlayacak kaynaklara yönlend$rmeler de 
bulunmaktadır.

Ün!te 4: Eğ!t!m Ün!teler!, dört temat$k ün$ten$n özet$ $le 
başlar. Ardından her ün$te kend$ bağlamı ve ana hatları 
hakkında spes$f$k b$lg$ $çeren b$r kapak sayfası $le tanıtılır. 
Her temat$k ün$tede kaynak sayfalarla b$rl$kte adım adım 
tak$p ed$lecek tal$matlar $çeren çeş$tl$ ders planları ve 
akt$v$teler bulunur.

Ünite 1: 
El Kitabı 
Hakkında
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1.2
Eğitim Hedefleri 
ve Amaçları
Kıbrıs’ta tesp$t ed$len eğ$t$m $ht$yaçlarını karşılamak 
amacıyla bu el k$tabının hedefler$ dört boyutlu olarak ele 
alınmıştır. Eğ$t$mc$ler $ç$n aşağıda bel$rt$len hedefler$n her 
b$r$ne $l$şk$n b$r d$z$ amaç bel$rlenm$şt$r. Bölüm 4’te yer alan 
Eğ$t$m Ün$teler$, eğ$t$mc$ler$n bu hedefler doğrultusunda 
çalışmalarını sağlayacaktır.

1.3
Kıbrıs’ta Dil Eğitimi: 
Genel Bilgi
Bu bölüm, g$r$ş bölümünde tanımlanan Kıbrıs bağlamında 
(hem Kıbrıs Rum hem de Kıbrıs Türk toplumlarında) eğ$t$mle 
$lg$l$ genel zorluklarla bağlantılı d$l eğ$t$m$n $nceleyecekt$r. 
Tak$p eden paragraflarda eğ$t$mde standart Yunanca ve 
Türkçen$n varlığına, yerel d$l türler$n$n göz ardı ed$lmes$ne 
veya düzelt$lmes$ne, müfredattak$ yabancı d$llere ve 
değ$şen toplumd$lb$l$msel çevreye d$kkat çek$lecekt$r. Yıllar 
$ç$nde, her $k$ eğ$t$m s$stem$ de k$ml$kler$n monol$t$k b$r 
şek$lde $nşa ed$lmes$ ve teşv$k ed$lmes$nden kaynaklanan 
b$r d$z$ zorlukla karşı karşıya kalmıştır.
 İng$l$z dönem$nde (1878-1960), her $k$ toplum da 
eğ$t$m s$stemler$n$ düzenleme özgürlüğüne sah$pt$. 
Hadj$oannou’ya (2006, s. 396) göre: “Her s$stem 
toplum düzey$nde yönet$l$yordu ve $lg$l$ toplumun d$l, 
d$n ve kültür hedefler$n$ karşılayacak şek$lde çocuklara 
h$zmet vermek üzere tasarlanmıştı”. Kıbrıs Cumhur$yet$ 
1960 yılında $lan ed$ld$ğ$nde, toplumlar kend$ eğ$t$m 
s$stemler$n$ düzenlemeye devam ett$ler (Hadj$oannou, 
2006). Tr$m$kl$n$ot$s (2004), Kıbrıs anayasasının eğ$t$mle 
$lg$l$ konuları “hukuk-ı şahs$ye” olarak sınıflandırdığını 
ve Kıbrıs Rum ve Kıbrıs Türk Cemaat Mecl$sler$ 
tarafından düzenlenmek üzere $k$ topluma bırakıldıklarını 
bel$rtm$şt$r. Her ne kadar toplumlar kend$ eğ$t$mler$n$ 
düzenlemekte özgür olsalar da her $k$s$ de Yunan$stan 
ve Türk$ye Cumhur$yetler$ Eğ$t$m Bakanlıkları $le aynı 
eğ$t$m programlarını tak$p etm$şlerd$r. Günümüze kadar 
b$rb$r$nden tamamen farklı yapıya, hedeflere ve müfredata 
sah$p $k$ ayrı okul s$stem$ var olmuştur (Hadj$oannou, 
2006). Türkçe, Kıbrıs Cumhur$yet$’n$n resm$ d$l$ olmasına 
rağmen, $k$ d$ll$l$k asgar$ düzeyded$r (Karyolemou, 2001) 
ve bu durum “hoşgörüsüzlük, ayrımcılık ve anayasaya 
aykırılık durumlarına” yol açab$lmekted$r (Tr$m$kl$n$ot$s ve 
Demetr$ou, 2008).
 Kıbrıs Cumhur$yet$’n$n 1960’ta kuruluşundan 
bu yana, resm$ pol$t$kalar, adada Yunanca konuşan 
toplumun okullarında standart Yunancayı eğ$t$m d$l$ 
olarak öngörmekted$r. Kıbrıs Rum toplumu Yunan$stan’ın 
gerçekleşt$rd$ğ$ d$l reformlarını, ders k$taplarını ve 
müfredatını düzenl$ olarak tak$p etm$ş ve bu durum ortak 
b$r d$l$n kullanılmasının ulusal k$ml$k açısından son derece 
öneml$ olduğu yönündek$ yaygın algıya $şaret etm$şt$r 
(Ioann$dou 2012). Kıbrıs Rum eğ$t$m$ büyük ölçüde standart 
d$l $deoloj$ler$n$ desteklemeye yönel$kt$r ve yalnızca standart 
Yunancayı eğ$t$m ve öğret$m d$l$ olarak ben$msemekted$r. 
Buna karşılık öğrenc$ler$n yerel d$l$ olan Rumca, öğretmenler 
ve eğ$t$m otor$teler$  tarafından, başarının önünde b$r 
engel olarak görülmekted$r. Araştırmalar Rumcanın 
Kıbrıs Rum sınıflarında güçlü b$r varlığa sah$p olmasına 
rağmen, genell$kle bastırıldığını göstermekted$r. Gayr$resm$ 
kullanımı çağrıştırdığından, öğretmenler $le öğrenc$ler 
arasında şakalaşmak maksadıyla kullanılır ve yalnızca 
serbest  öğrenme etk$nl$kler$n$zde kullanılmasına müsaade 
ed$l$r (Ioann$dou, Karatsareas, Lytra, & Ts$plakou, 2020).
 Kıbrıs Türk toplumunda, yıllar $ç$nde farklı eğ$t$m 
otor$teler$ Türk$ye $le s$yas$ ve eğ$t$mde yakınlığa daha 
az ya da daha çok önem verm$ş ve eğ$t$m pol$t$kalarını 
buna göre şek$llend$rm$şt$r. Kıbrıs Türk toplumunun temel 
eğ$t$m programına g$r$ş$ (2018), Kıbrıs Türk toplumunun 
o zamana kadar h$çb$r dönemde bütünüyle kend$ne a$t 
olan b$r $lköğret$m programına sah$p olmadığını ortaya 

1. 
Başta Yunanca ve 
Türkçen$n Kıbrıs’a özgü 
türler$ olmak üzere 
Kıbrıs’tak$ d$ller$n ve 
kültürler$n geçm$ştek$ ve 
günümüzdek$ çeş$tl$l$ğ$n$ 
$ncelemek.

2. 
Çokd$ll$l$k hakkında 
b$r d$yalog başlatarak 
farklı d$lsel geçm$şlere 
sah$p öğrenc$ler$n 
entegrasyonunu ve dah$l 
ed$lmes$n$ teşv$k etmek.

3. 
D$l $deoloj$s$ ve 
pol$t$kasının gündel$k 
yaşam ve prat$kler 
üzer$ndek$ etk$s$n$ 
eleşt$rel olarak 
sorgulamayı teşv$k 
etmek.

4. 
D$lsel çeş$tl$l$ğ$n tar$hsel 
ve güncel kanıtlarını 
arayarak Kıbrıs’tak$ d$lsel 
çevrey$ $ncelemek.

1.1. 
Öğrenc$ler$n çokd$ll$l$ğ$ 
hem b$reysel hem de 
toplumsal b$r olgu olarak 
eleşt$rel b$r şek$lde ele 
almalarını sağlamak.

2.1 
Öğrenc$ler$n çokd$ll$ 
repertuarını tanıyan ve 
bu çeş$tl$l$ğ$ kutlamayı 
hedefleyen kapsayıcı 
pedagoj$k yaklaşımlar 
ben$msemek. 

3.1. 
D$llere ve d$l türler$ne 
yönel$k kend$ tutum ve 
$nançlarınızın yanı sıra 
öğrenc$ler$n tutum ve 
$nançlarını $ncelemek.

4.1. 
Kıbrıs’ta var olan farklı 
d$lsel k$ml$kler$ ve 
kültürler$ göstermek.

1.2. 
Sosyal bağlamlardan 
etk$lenen çokd$ll$l$ğ$n 
d$nam$k ve akışkan 
doğasını anlamaları 
$ç$n öğrenc$lere yol 
göstermek.

2.2. 
Farklı d$l uygulamalarının ve 
prof$ller$n$n $nceleneb$lmes$ 
$ç$n güvenl$ b$r alan 
yaratmak.

3.2. 
Öğrenc$lere doğruluk, 
yeterl$l$k kavramları $le 
ölçünlü (standart) d$ller 
ve lehçeler$ eleşt$rel b$r 
şek$lde $ncelemeler$ $ç$n 
yol göstermek. 

4.2. 
Öğrenc$ler$ Kıbrıs’ın 
kamusal alanında 
bulunan çeş$tl$ d$ller$, 
met$nler$ ve semboller$ 
$ncelemeye ve bunları 
eleşt$rel b$r şek$lde 
tartışmaya teşv$k etmek.

1.3. 
Öğrenc$ler$ Kıbrıs’tak$ 
tar$hsel ve günümüzün 
d$l çeş$tl$l$ğ$n$ 
keşfetmeye teşv$k 
ederek farklı kültürler 
$le d$l türler$n$n değer$n$ 
anlamalarına yardımcı 
olmak.

2.3. 
Her öğrenc$n$n d$ller$n$n ve 
d$l b$yograf$ler$n$n değer$n$ 
vurgulayarak onları sınıf 
uygulamalarına katmak.

3.3. 
D$l $deoloj$ler$n$n 
bell$ gruplardan ve 
toplumdan dışlanmayı 
veya onlara dah$l olmayı 
nasıl etk$leyeb$leceğ$n$ 
tartışmak.

4.3. 
Öğrenc$ler$, sokak, 
köy ve a$le $s$mler$ g$b$ 
d$lsel çeş$tl$l$ğ$n tar$hsel 
ve güncel kanıtlarını 
$ncelemeye ve anal$z 
etmeye teşv$k etmek.

1.4. 
Öğrenc$ler$n d$l teması 
ve ödünçlemen$n tüm 
d$llerde görülen doğal 
süreçler olduğunu 
anlamalarını sağlamak.

3.4. 
Öğrenc$ler$n farklı d$lsel 
k$ml$kler$ tanımanın 
önem$ üzer$ne 
düşünmeler$n$ sağlamak.

3.5. 
Öğrenc$ler$, köken 
ve a$d$yetten yola 
çıkarak oluşturulan 
d$l yeterl$l$ğ$ne $l$şk$n 
varsayımları sorgulamayı 
teşv$k etmek.

koymaktadır. Kıbrıs Rum toplumunda olduğu g$b$, Kıbrıs 
Türk toplumu da ders k$taplarını ve eğ$t$m programlarını 
Türk$ye’den $thal etm$şt$r (Pehl$van, 2018). Standart Türkçe 
eğ$t$mde güçlü b$r yere sah$p olsa da müfredat Kıbrıs 
Türk toplumunda Kıbrıs lehçes$n$ b$lmen$n ve yaşatmanın 
kültürel b$r gerekl$l$k olduğunu savunmaktadır. Müfredat 
gel$ş$m$nde bunu d$kkate alan uzmanlar, d$le olan $lg$y$ ve 
farkındalığı artırmak $ç$n Türkçe müfredatında duyuşsal 
öğrenme kazanımları kadar b$l$şsel öğrenme kazanımlarına 
da yer verm$şt$r (http://ttd.mebnet.net/?r3d=turkce-
ogretim-programi-1-8, p.3). Bununla b$rl$kte, anad$l$ 
Türkçe dışında b$r d$l olan öğrenc$ler$n öğret$m sürec$nde, 
öğretmenlere “derslerde standart Türkçen$n kullanılması 
özell$kle konuşma ve yazma becer$ler$n$n gel$ş$m$ $ç$n 
öneml$d$r. Öğret$m etk$nl$kler$ ve materyaller$nde de 
standart Türkçen$n kullanılması gerekmekted$r. Kıbrıslı 
Türkler$n kullandığı sözcükler sadece kültür temasında 
örneklend$r$lmel$ ve bu sözcükler$n günlük konuşma d$l$nde 
kullanıldığı çocuklara açıklanmalıdır” (http://ttd.mebnet.
net/yabancilara-turkce-ogretimi/#1665658901698-
bd648095-149e, p.6) den$lerek Kıbrıs Türkçes$n$n eğ$t$mde 
kullanımına $l$şk$n genel yaklaşım ortaya konulmuştur.
 Adada İng$l$zce kullanımını yaygınlaştırmak amacıyla 
İng$l$zce her $k$ toplumda da müfredata İng$l$z dönem$nde 
eklenm$şt$r (We$r, 1952, s. 36). İng$l$zcen$n eğ$t$m d$l$ 
olarak kullanıldığı 1900’de kurulan İng$l$z Okulu’nun yanı 
sıra, Amer$can Academy of Larnaca (Larnaka Amer$kan 
Akadem$s$), Amer$can Academy for G$rls (Amer$kan Kız 
Akadem$s$), Erkek ve Kız Öğretmen Kolejler$ ve Ormancılık 
Kolej$ g$b$ karma okullar kurulmuştur (Pehl$van, 2018). 
İng$l$z Yönet$m$, eğ$t$m d$l$ olarak İng$l$zcey$ ben$mseyen 
okulları ve kursları desteklem$şt$r. 1931 ayaklanmasının 
ardından, İng$l$z Yönet$m$ tarafından $k$ topluma da bazı 
kısıtlamalar get$r$lm$şt$r. Bu kısıtlamalar 1948 yılına kadar 
devam etm$ş ve söz konusu dönemde her $k$ toplum da 
k$tap seçme özgürlüğünden mahrum bırakılarak İng$l$z 
müfredatını ben$msemek zorunda bırakılmıştır (Sarpten, 
2020; Bağışkan, 2014; Behçet, 1969).
 Her $k$ toplumda da yabancı d$l eğ$t$m$ne büyük 
önem ver$lmekted$r. Kıbrıs Rum toplumunda İng$l$zce 
ders$ $lköğret$mde zorunludur. Ortaöğret$m$n $lk yıllarında 
İng$l$zce ve Fransızca dersler$ zorunlu $ken, son $k$ yılda 
öğrenc$ler İng$l$zce, Fransızca, İtalyanca, Almanca, 
İspanyolca, Rusça ve Türkçe d$ller$nden $k$ tanes$n$ yabancı 
d$l olarak seçeb$lmekted$rler (Georg$ou, 2010). Kıbrıs 
Türk toplumunda 1983’te ve y$ne benzer şek$lde 2004’te 
ortaya konulan eğ$t$m hedefler$, yabancı d$l eğ$t$m$ne 
öncel$k ver$lmes$ gerekt$ğ$n$ ve $lg$l$ Avrupa tavs$yeler$ 
doğrultusunda İng$l$zcen$n yanı sıra ek b$r yabancı d$l$n 
daha öğret$lmes$ gerekt$ğ$n$ bel$rtm$şt$r (Ufuk ve Çağanağa, 
2016). Standart Türkçe, Türk Maar$f Kolej$ har$ç tüm devlet 
okullarında resm$ eğ$t$m d$l$yken, özel okullarda temel 
eğ$t$m d$l$ İng$l$zced$r. Yunanca devlet ortaokulları ve devlet 
l$seler$nde seçmel$ dersler arasında yer almaktadır ve p$lot 
olarak seç$len okullarda bu d$l$n öğret$lmes$ne haftada $k$ 
ders saat$ ayrılmaktadır. Almanca ve Fransızca, İng$l$zce 
eğ$t$m veren kolejlerde haftada üç saat zorunlu ders 
olarak, l$selerde $se haftada $k$ saat seçmel$ ders olarak 
okutulmaktadır. Ortaokulda Yunancayı seçen öğrenc$ler, 
l$sede de $stekler$ doğrultusunda haftada $k$ saat seçmel$ 
Yunanca ders$ almaya devam etmekted$rler.
 Geçt$ğ$m$z yıllarda hem Kıbrıs Rum hem de Kıbrıs 
Türk toplumunun eğ$t$m s$stemler$nde meydana gelen 
toplumd$lb$l$msel çevredek$ değ$ş$mler, çokd$ll$ ve 
kültürlerarası uygulamaların yanı sıra, anad$l$ farklı olan 

http://ttd.mebnet.net/?r3d=turkce-ogretim-programi-1-8
http://ttd.mebnet.net/?r3d=turkce-ogretim-programi-1-8
http://ttd.mebnet.net/yabancilara-turkce-ogretimi/#1665658901698-bd648095-149e
http://ttd.mebnet.net/yabancilara-turkce-ogretimi/#1665658901698-bd648095-149e
http://ttd.mebnet.net/yabancilara-turkce-ogretimi/#1665658901698-bd648095-149e
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öğrenc$ler$n $k$nc$ d$l öğrenmes$ $ç$n gerekl$ desteğe 
duyulan $ht$yacı da artırmıştır. Buna karşın, söz konusu 
öğrenc$ler$n ana d$ller$ okullarda veya kamusal yaşamda 
mevcut değ$ld$r (Hadj$oannou, Ts$plakou, ve Kappler, 
2011; Hadj$oannou, 2006). Kıbrıs Rum toplumunun son 
yıllarda yoğun b$r şek$lde göçmen alıyor olması, Kıbrıslı 
Rum olmayan öğrenc$ler$n sayısında an$ b$r artışa yol 
açmıştır. Kıbrıs Rum toplumunun nüfusundak$ bu bel$rg$n 
değ$ş$m, farklı etn$s$te, d$l, kültür ve d$ne sah$p öğrenc$lere 
eğ$t$m vermek durumunda kalan okul s$stem$n$ de 
etk$lem$şt$r (Zembylas, 2012). Bu duruma b$r çözüm olarak, 
2000’l$ yılların başında “kültürlerarası eğ$t$m” pol$t$kası 
uygulamaya konulmuştur. Ancak, bu pol$t$ka entegrasyon 
ve kapsayıcılıkla eşdeğer g$b$ görünse de, daha z$yade 
Yunanca d$l$n$n öğret$lmes$ yoluyla teşv$k ed$lmekte 
ve okul hayatına ek olarak sunulmaktadır. Müfredatın 
Helen-merkezl$ karakter$ değ$şmem$şt$r. Benzer şek$lde, 
Sarpten (2023) Kıbrıs Türk toplumundak$ toplam öğrenc$ 
nüfusunun %10,4’ünün Türkçe dışında b$r anad$le sah$p 
olduğunu bel$rtmekted$r. Eğ$t$m otor$teler$, anad$l$ Türkçe 
olmayan $lkokul, ortaokul ve l$se öğrenc$ler$ne kal$tel$ eğ$t$m 
sağlama $ht$yacını görerek “Türkçe D$l Destek Programı” 
gel$şt$rmek üzere b$r kom$syon oluşturmuştur. Program, 
“d$lden kaynaklanan dezavantajların ortadan kaldırılması 
gerekt$ğ$n$” vurgulamaktadır. Programın Kıbrıs Türkçes$ne 
yönel$k muhafazakâr yaklaşımının yanı sıra, kal$tel$ eğ$t$m 
sağlanab$lmes$ $ç$n elzem olan öğrenc$ler$n, sınıfların ve 
öğretmenler$n $ht$yaçlarını ele almakta yeters$z kalmaktadır. 
Sarpten (2023), sınıf $ç$ eğ$t$m$n kal$tes$n$ korumak ve 
öğrenc$ memnun$yet$n$ sağlamak $ç$n b$r d$l pol$t$kası 
oluşturmak, öğrenc$ler$n Türkçede önceden bel$rlenecek 
b$r sev$yeye gelmeler$n$ sağlayacak b$r temel düzey 
oluşturmak, kültürlerarası b$r eğ$t$m yaklaşımı ben$msemek 
ve öğretmenlere h$zmet $ç$ eğ$t$m vermek g$b$ bazı adımlar 
önermekted$r. 

Ünite 2:
Teorik Arka
Plan
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2.1 
Kavramlar ve Tanımlar
2.1.1 
Çokdilliliğin Kavramsallaştırılması: 
Çokdillilik Ne Anlama Gelir?

Çokd$ll$l$k toplumsal ve b$reysel b$r olgu olup (Baker, 2006) 
tar$h$, $nsanoğlunun varlığı ve d$l$n dünyadak$ gel$ş$m$ kadar 
esk$d$r. Toplumsal b$r olgu olarak çokd$ll$l$k (F$shman, 
2002), farklı d$ller$n, d$l değ$şkes$n$n, b$ç$m$n ve b$reysel d$l 
kullanımlarının aynı bağlam ve yerde b$r arada bulunmasını 
anlatır. B$reysel b$r olgu olarak ele alındığında b$r b$rey$n 
d$l repertuarında b$rden fazla d$l değ$şkes$n$n varlığına 
$şaret eder. Toplumsal ve b$reysel çokd$ll$l$ğ$n her zaman 
örtüşmed$ğ$ unutulmamalıdır. Başka b$r dey$şle, resm$ 
olarak tek d$ll$ olan ancak vatandaşları çokd$ll$ olan ülkeler 
vardır. Bunun ters$ de geçerl$d$r. Resm$ olarak $k$ d$ll$ ya 
da çokd$ll$ olan ancak $nsanlarının ağırlıklı olarak tek d$ll$ 
olduğu durumlar da mevcuttur. 
 Son yıllarda, ekonom$k veya s$yas$ sebeplerle artış 
gösteren göç ve $nsan hareketl$l$ğ$, b$rçok ülkedek$ 
çeş$tl$l$ğ$ ve çok kültürlülüğü artırmış, d$lsel çevrey$ yen$den 
şek$llend$rerek gen$şletm$şt$r. Aynı zamanda, teknoloj$n$n, 
çok modluluğun ve sosyal medyanın topluluk kavramını 
ve sınırları nasıl algıladığımızı değ$şt$rmes$, $let$ş$m 
şek$ller$nde de köklü değ$ş$kl$klere yol açmaktadır. Tüm 
bu faktörler, başta d$l öğren$m$ ve eğ$t$m$, d$l pol$t$kaları, 
d$l$n ve toplumun anlaşılma b$ç$m$ (Androutsopoulos ve 
Juffermans, 2014) ve sosyal b$r olgu olarak d$l ve çokd$ll$l$ğe 
yaklaşımımızın değ$şmes$ne öneml$ katkılar sağlamaktadır. 
Blommaert, Coll$ns ve Slembrouck’a (2005) göre çokd$ll$l$k 
mekân ve d$l prat$ğ$ kavramlarıyla doğrudan bağlantılı olan 
hem b$r olgu hem de b$r gerekl$l$kt$r.
 Çokd$ll$l$k ve eğ$t$m arasındak$ $l$şk$ karmaşıktır. Kıbrıs 
g$b$ resm$ olarak $k$ d$ll$ olan ülkeler ve bağlamlarda b$le, 
çokd$ll$ veya $k$ d$ll$ programlar yaygın değ$ld$r. Bununla 
b$rl$kte, çokd$ll$ eğ$t$m$n b$reysel ve toplumsal faydalarını 
vurgulayan b$rçok araştırma mevcuttur. Çokd$ll$ b$reyler 
$ç$n b$l$şsel ve sosyal avantajlar olduğu kadar, toplum $ç$n 
de uyum, katılım ve gruplar arası d$yalog g$b$ toplumsal 
faydalar bulunmaktadır. Okullar ve sınıflar, çokd$ll$l$kle $lg$l$ 
söylemler$n prat$ğe dökülerek $nceleneb$leceğ$ ve öğret$m 
sürec$ aracılığıyla öğrenc$ler$n yerel ve küresel bağlamlarda 
b$rçok d$l ve d$l değ$şkes$ gerçeğ$n$ kavrayab$lecekler$ 
ortamlar hal$ne geleb$l$r. Pek çok akadem$syen, kurumların 
pek çok açıdan sab$t ve hegemon$k söylemler gel$şt$rd$ğ$n$ 
(Foucault, 1971; Crowley, 1988; Bourd$eu, 1991), bu 
söylemler$n d$lsel prat$kler$ etk$leyerek, sembol$k d$l 
değerler$ oluşturduğunu bel$rt$rler. Ancak  d$l$n toplumsal 
değ$ş$me yol açab$lecek akt$f b$r özne (Gee, 1999, s. 10) 
ve sosyal uyumu sağlayab$lecek b$r süreç olab$leceğ$n$n 
de altını ç$zerler.

2.1.2 
Dil Varyasyonu ve Teması

D$ller organ$k varlıklardır. Doğarlar, gel$ş$rler/evr$l$rler 
ve ölürler. D$l kullanımı ve d$l yapılarındak$ değ$ş$kl$kler 
genell$kle bel$rl$ b$r d$l$n çeş$tl$ nedenlerle b$r veya daha fazla 
d$lle etk$leş$mde bulunması, yan$  d$lb$l$mc$ler$n “d$l teması” 
olarak adlandırdıkları süreçlerden kaynaklanır (W$nford, 
t.y.). D$l temasının yaygın olarak gözlemleneb$leceğ$ 

yerlerden bazıları sınır bölgeler$ ve göçmen topluluklarının 
bulunduğu alanlardır. Aynı d$l$n farklı türler$ b$rb$r$yle temas 
ett$ğ$nde d$l değ$ş$m$ meydana geleb$l$r. Ancak sadece 
yan yana bulunma hal$ d$l teması olarak kabul ed$lemez. 
D$l değ$ş$m$ne yol açan d$l teması, farklı d$ller konuşan 
k$ş$ler arasındak$ etk$leş$m, sonrak$ nes$ller tarafından 
b$rden fazla d$l$n ed$n$lmes$ ve b$rden fazla d$lsel kodun 
kullanılmasıyla gerçekleş$r.
 D$l değ$ş$m$, çeş$tl$ amaçlarla d$ğer d$llerle temas eden 
b$r d$l$n farklı türler$nde de gözlemleneb$l$r (Nordqu$st, 
2020). Tar$hte, bunun bazı örnekler$, Batı Afr$ka d$ller$ $le 
Avrupa d$ller$n$n kölel$k dönem$ sırasında gerçekleşen d$l 
temasının b$r sonucu olarak ortaya çıkan d$llerde görüleb$l$r. 
N$jerya ve H$nd$stan g$b$ esk$ İng$l$z sömürgeler$nde ortaya 
çıkan “New Engl$shes, yan$ İng$l$zcen$n bölgesel veya ulusal 
çeş$tler$” d$ğer örneklerdend$r. Söz konusu türler, telaffuz 
ve d$lb$lg$s$ açısından yerel d$ller$n özell$kler$n$ göster$rken, 
yapısal olarak İng$l$zcen$n b$rçok unsurunu korumaktadır. 
D$l türler$, b$r d$z$ sosyal ve coğraf$ değ$şkene bağlı olarak 
kel$meler$n, yapıların veya d$l kes$tler$n$n farklılaşmış 
kullanımı olarak tanımlanmaktadır. D$l kullanımındak$ 
farklılıklar, sözde standart vers$yonlara kıyasla lehçe veya 
aksan şekl$nde ortaya çıkab$l$r, ancak “tür (değ$şke)” 
ter$m$ aslında telaffuz veya d$lb$lg$s$ndek$ değ$ş$kl$kler 
neden$yle b$r d$l $ç$ndek$ varyasyondan daha fazlasını 
kapsar (Chambers, Trudg$ll, ve Sch$ll$ng-Estes, 2006).  
Yerelleşm$ş vers$yonlar olan Rumca ve Kıbrıs Türkçes$, 
sırasıyla Standart Modern Yunanca ve Standart Türkçen$n 
sözcüksel, sözd$z$msel ve sem$yot$k özell$kler$nden 
sapmalar gösterd$ğ$ d$l türler$ne örnekt$r. Bu farklılıkların 
bazı unsurları d$l temasına bağlanab$l$r. Kıbrıs bağlamında, 
Yunanca ve Türkçen$n farklı lehçeler$n$ konuşanların uzun 
süre b$r arada yaşamasının yanı sıra, adanın b$rkaç yüzyıl 
boyunca Vened$k, Lüz$nyan ve İng$l$z sömürges$ altında 
kalmış olmasının da kullanılan d$l türler$ üzer$nde etk$ler$ 
olmuştur.
 D$l teması b$rçok farklı b$ç$mde günlük d$l kullanımında 
kend$n$ göstereb$lmekted$r. Bunlardan $lk$, b$r d$ldek$ 
kel$meler$n başka b$r d$le geçme sürec$ olarak tanımlanan 
ödünçlemed$r (borrow$ng). Ödünçleme çoğunlukla 
sözcük düzey$nde gerçekleşse de uzun vadede yapısal 
değ$ş$kl$ğe de yol açab$l$r. ‘Bus’ (otobüs) ve ‘roundabout’ 
(traf$kte çember/dönel kavşak)’ g$b$ İng$l$zce kel$meler$n 
Kıbrıs’ta konuşulan Yunanca ve Türkçe türler$nde 
kullanılması ödünçlemeye örnek olarak ver$leb$l$r. 
Ödünçleme net$ces$nde alıntı sözcükler, sözcükler$ alan 
d$l$n sözcük dağarcığının b$r parçası hal$ne gel$r. İk$nc$ 
olgu, konuşmacıların günlük etk$leş$mler$nde $k$ veya daha 
fazla d$l kullanarak hem sözcüksel hem de yapısal olarak 
b$r d$lden başka b$r d$le geç$ş yaptıkları d$l değ$şt$rmed$r 
(code-sw$tch$ng). Cümle $ç$nde başka b$r d$lde b$r kel$me 
ya da cümlec$k kullanarak konuşulan d$lden farklı b$r d$le 
geçme şekl$nde gerçekleşeb$l$r. B$r cümlen$n tamamen 
başka b$r d$lde $fade ed$lmes$ şekl$nde de olab$l$r. D$l 
değ$şt$rme genelde $k$ d$ll$ b$reylerde ve d$l temasının yoğun 
olduğu ve daha uzun süre boyunca gerçekleşt$ğ$ d$aspora 
topluluklarında görülür. Son olarak, üçüncü olgu $se d$ller 
arası geç$şl$l$kt$r (translanguag$ng). Hem d$l değ$şt$rme 
hem de d$ller arası geç$şl$l$k çeş$tl$ d$l kodlarının kullanımını 
anlatsa da d$ller arası geç$şl$l$k b$r d$lden d$ğer$ne geçme 
eylem$ne daha gen$ş b$r açıdan bakar ve b$reyler$n anlam 
oluşturmak $ç$n d$ller$ nasıl kullandıklarının yanı sıra 
kend$ler$n$ bel$rl$ k$ml$klerle nasıl $l$şk$lend$rd$kler$ne veya 
onlarla bağları kopardıklarına odaklanır (García ve We$, 
2014). Buna ek olarak, yakın zamana a$t l$teratürde, d$ller 

arası geç$şl$l$k, d$l öğrenenler$n farklı d$lsel kaynaklardan 
yararlanmalarını sağlayan faydalı b$r pedagoj$k araç olarak 
görülmekted$r.
 Geleneksel olarak, d$l teması ve varyasyonunun bu 
tezahürler$ göz ardı ed$lm$ş ve d$l$n standartlaştırılması 
ve homojenleşt$r$lmes$ne öncel$k ver$lm$şt$r. Bu da d$l$n, 
herhang$ b$r zamanda büyük değ$ş$mler geç$rmes$n$ 
beklemeks$z$n gözlemleneb$len, kayded$leb$len ve 
$nceleneb$len stat$k b$r olgu olarak algılanmasına yol 
açmıştır. Uzun süred$r devam eden standartlaştırma 
gelenekler$ ve d$l$n yakın tar$hte ulus $nşa etme sürec$nde 
oynadığı merkez$ rol neden$yle, d$ller$n standart ve standart 
olmayan vers$yonları arasında b$r ayırım olmuştur. 
 D$l varyasyonunun d$l tutumlarını, toplumsal 
c$ns$yet roller$n$, sosyo-ekonom$k statüyü ve toplumsal 
tabakalaşmayı, etn$k k$ml$kler$ ve a$d$yetler g$b$ bazı 
sosyal olayları etk$led$ğ$ ortaya konulmuştur (Chambers, 
vd., 2006). Toplumd$lb$l$msel kanıtlara rağmen, standart 
olmayan d$l türler$ konuşanların bazen hala standart d$ller$ 
konuşanlar kadar yetk$n olmadıkları düşünülür. Buna ek 
olarak, ödünçleme, d$l değ$şt$rme ve d$ller arası geç$şl$l$k 
bell$ b$r d$lde “yeters$z olma” olarak algılanab$l$r. Daha 
der$ne $necek olursak, bu k$ş$ler$n kullandıkları d$ller$n 
konuşulduğu topluluklarla olan bağları sorgulanab$l$r. 
Benzer şek$lde, d$ller arası geç$şl$l$k, d$l$n en $y$ şek$lde 
öğren$leb$lmes$ $ç$n tek b$r d$l$n kullanılması f$kr$ne $nanan 
d$l öğret$m$ uzmanları tarafından onaylanmayab$l$r (Park, 
2013). Ancak, d$l kullanımı doğası gereğ$ değ$şkend$r. Her 
b$rey$n d$l kullanımı kend$ne özgüdür. Toplumd$lb$l$m ve 
toplumd$lb$l$msel varyasyonla $lg$l$ yakın zamanda yapılan 
araştırmalar, d$l değ$şt$rme ve d$ller arası geç$şl$l$k g$b$ 
uygulamaların, b$rden fazla d$le $l$şk$n der$nl$kl$ ve karmaşık 
b$r anlayış gerekt$rd$ğ$n$ göstermekted$r (We$, 2018). 
Toplumsal anlamların d$lle $l$şk$lend$r$ld$ğ$ toplumd$lb$l$m, 
bu varyasyonların özgün b$r bağlam $ç$nde $ncelenmes$n$ 
mümkün kılarak d$l kullanımının daha gen$ş etk$ler$n$n 
gerçek hayatta gözlemlenmes$ne olanak tanır (Eckert, 
2012).

2.1.3
Dil İdeolojileri ve Toplumsal
Bağlamın Etkisi

D$l sadece b$r $let$ş$m aracı değ$l, aynı zamanda b$r güç 
mekan$zmasıdır (Bourd$eu, 1991). D$l $deoloj$ler$, s$yas$, 
sosyoekonom$k ve toplumsal prat$kler arasında aracılık 
ederek kend$ d$l(ler)$m$zle ve başkalarının d$ller$yle olan 
$l$şk$ler$m$z$ etk$leyen ve şek$llend$ren tutum ve $nançlar 
bütünüdür. Bourd$eu (1991, s. 45) bu durumu şek$lde 
açıklamıştır:

 Resm$ d$l hem doğuşu hem de toplumsal kullanımı 
$t$barıyla devlete bağlıdır. Devlet kurma sürec$nde, resm$ 
d$l$n hâk$m olduğu b$rleş$k b$r d$l p$yasasının oluşması 
$ç$n gerekl$ koşullar yaratılır. Resm$ durumlarda ve resm$ 
yerlerde (okullar, kamu $dareler$, s$yas$ kurumlar vb.) 
zorunlu olan devlet d$l$, tüm d$lsel prat$kler$n nesnel 
olarak kıyaslanarak ölçüldüğü teor$k b$r norm hal$ne gel$r.

 D$lsel “aynılık” ve “farklılık” $nançlarının ardında 
d$l$n kend$s$ne $l$şk$n temel b$r $deoloj$ yatmaktadır. Bu 
$deoloj$, d$l$ sab$t sınırlarla yönet$len ve d$lb$lg$s$, sözlük, 
yazım, sözd$z$m$, söylem ve aksan açısından katı doğruluk 
kuralları $le kontrol ed$len kapalı ve sınırlı b$r varlık olarak 
görmekted$r. Shohamy’e göre (2006, s. 1):

 D$l, özell$kle ulus-devlet g$b$ s$yas$ oluşumlar bağlamında 
s$yas$, sosyal, eğ$t$msel ve ekonom$k gündemler$n 
man$pülasyonu $ç$n sık sık sembol$k b$r araç olarak 
kullanıldığından, yasa yapıcılar tarafından genell$kle 
kapalı ve sınırlı b$r s$stem olarak görülmekted$r. Bu 
tür bağlamlarda d$ller $nsanları kategor$ze etmek, a$t 
oldukları grupları bel$rlemek, k$ml$k, h$yerarş$ ve d$ğer 
farklı dayatma b$ç$mler$ yaratmak $ç$n kullanılır.

 D$l pol$t$kası ve planlaması d$l$n ulusla denk görülme 
sürec$nde öneml$ b$r rol oynamaktadır. Hem standart ve 
ulusal b$r d$l$n ortaya çıkışı, hem de yaygınlaştırılması 
$deoloj$k b$r süreçt$r. Bu süreç söz konusu ulusta yaşayan 
$nsanların gerçekte kullandıkları d$l türler$n$ veya lehçeler$ 
öneml$ ölçüde yansıtmayan b$r süreçt$r (Blommaert, 2006). 
S$lverste$n (1996) bu olguyu, toplumun tek d$ll$ olduğu 
$nancına dayanan ve d$lsel çeş$tl$l$ğ$n varlığını reddeden 
“tek d$ll$” b$r $deoloj$ olarak tanımlamıştır. Devlet, “d$l-$nsan-
ülke”y$ b$rb$r$yle $l$şk$lend$rerek vatandaşlarına bel$rl$ b$r 
etn$k-d$lsel k$ml$k dayatır.
 Bourd$eu (1991), s$yas$ b$r b$r$m$n resm$ d$l$n$n, d$lsel 
prat$kler$n$ düzenleme ve bütünleşt$rmedek$ önem$ne 
d$kkat çekmekted$r. Öğretmen, aynı, sab$t, ulusal standart 
d$l$, bu d$l$ çok az b$len, hatta başka d$ller veya lehçeler 
konuşan çocuklara öğreterek, “onları doğal olarak olaylara 
aynı şek$lde bakmaya ve aynı şek$lde h$ssetmeye teşv$k eder 
ederek ulusun ortak b$l$nc$n$ $nşa etmeye çalışır” (Bourd$eu, 
1991, s. 49). Dolayısıyla b$r ulusu d$l $le $l$şk$lend$rmek, 
resm$ d$ldek$ yeterl$l$ğ$n söz konusu kolekt$f gruba dah$l 
olmak ya da o gruptan dışlanmak $ç$n b$r$nc$l araç hal$ne 
geld$ğ$ anlamına gelmekted$r (May, 2001; Shohamy, 2006). 
Kıbrıs bağlamında, eğ$t$mde standart Yunanca ve Türkçeye 
öncel$k ver$l$rken, Rumca ve Kıbrıs Türk lehçes$ göz ardı 
ed$lmekted$r. 

2.1.4
Alternatif Eğitim Alanları 
Olarak Dilsel Çevreler

D$l $deoloj$ler$ yalnızca b$reyler$n kullandıkları d$ller ve türler$ 
üzer$nde değ$l, aynı zamanda yaşadıkları f$z$ksel ortam 
üzer$nde de öneml$ b$r etk$ye sah$pt$r. D$lsel çevreler, d$l 
$deoloj$ler$n$n kamusal ve özel alanlarda bulunan sözcükler, 
res$mler, duvar res$mler$ veya graf$t$ler şekl$ndek$ görünür 
tezahürler$n$ tems$l eder. Kamusal alanları etk$leyen 
toplumd$lb$l$msel d$nam$kler, kültürel k$ml$k ve güç $l$şk$ler$ 
hakkında değerl$ b$r $çgörü sağlar. D$lsel çevreler$n anal$z$, 
çeş$tl$ d$l b$ç$mler$n$n ve bunların farklı bağlamlardak$ 
kullanımlarının altında yatan nedenler$ ve $deoloj$ler$ 
anlamamıza yardımcı olab$l$r (Shohamy ve Gorter, 2009).
Geleneksel olarak d$lsel, çevre tek d$ll$, $k$ d$ll$ ve çokd$ll$ 
olarak kategor$ze ed$l$r ve her b$r$, hükümet$n ve yerel 
toplumun d$l çeş$tl$l$ğ$ne ve kullanıcılarına yönel$k 
tutumlarını yansıtır (Gorter, 2006). Ancak günümüzde, 
kamusal alanlardak$ tabelalarda farklı d$ller$n b$r arada 
kullanılmasına $l$şk$n çalışmalarla (Androutsopoulos, 2012; 
Kasanga, 2010; Sebba, 2013; Stroud ve Mpendukana, 2009) 
ve d$ller arası geç$şl$l$k, d$nam$k çokd$ll$ d$l repertuarları, 
söylemler ve toplumsal alanlar ve mahallelerle $lg$l$ 
prat$kler (Gorter ve Cenoz, 2015), metrol$ngual$zm 
(Otsuj$ ve Pennycook, 2010) ve Çoklud$l kullanımı 
(Jørgensen, Karrebæk, Madsen, ve Møller, 2011) $le de 
$l$şk$lend$r$lmekted$r.
 Bu bağlamda, Kıbrıs’ın d$lsel çevres$, karmaşık 
toplumd$lb$l$msel yapısı neden$yle etk$ley$c$ b$r konu hal$ne 
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gelmekted$r (Ts$plakou, 2023). Zaman $çer$s$nde Kıbrıs’ta 
küresel hareketl$l$k ve göç artış gösterm$ş, bu da Kıbrıs’ın 
çokd$ll$l$k ve süper-çeş$tl$l$k merkez$ne dönüşmes$ne yol 
açmıştır (Blommaert ve Rampton, 2011; Vertovec, 2007). 
Sonuç olarak Kıbrıs’tak$ d$lsel çevre, farklı d$ller, alfabeler 
ve kültürel sembollerden oluşan capcanlı b$r dokuya 
dönüşmüştür (Karpava, 2022).
 Böyles$ne b$r toplumd$lb$l$msel arka plan $çer$s$nde, 
Kıbrıs’tak$ kamusal alanlar, b$reyler$n yaşadıkları ortamda 
çok sayıda d$l b$ç$mler$yle karşılaştıkları d$nam$k ve 
er$ş$leb$l$r eğ$t$m alanları hal$ne gelmekted$r. Sokak 
tabelaları, $şletmeler, kamu kurumları, graf$t$ler ve 
reklamlar bölgen$n d$lsel çevres$ne katkıda bulunan öneml$ 
unsurlardan bazılarıdır. Bu d$lsel s$mgeler aracılığıyla 
b$reyler, örgün eğ$t$m$n sınırlarını aşan yaygın ve sürekl$l$k 
arz eden d$l öğrenme deney$mler$ yaşarlar.
 Kıbrıs’ın d$lsel çevres$, buradak$ $nsanları kamusal 
alanlarda var olan çeş$tl$ d$ller ve yazılarla karşı karşıya 
get$rmekted$r. Maruz kalma durumu d$l farkındalığı, görsel 
okuryazarlık ve çokd$ll$ $let$ş$m becer$ler$n$n gel$şmes$ne 
katkıda bulunmaktadır. B$reyler etraflarında bulunan çeş$tl$ 
d$lsel unsurlar arasında hayatlarını devam ett$r$rken, 
farklı d$l tems$ller$n$n anlamını yorumlamaya, çözmeye 
ve kavramaya teşv$k ed$lmekted$rler. Bu da pragmat$k d$l 
yeterl$l$ğ$n$ gel$şt$rmekted$r.
 Sonuç olarak, Kıbrıs’ta kamusal alanlarda var olan 
d$lsel çevre benzers$z ve canlı b$r alternat$f eğ$t$m ortamı 
sunmaktadır. Farklı d$lsel $fadeler ve kültürel semboller, 
d$l öğren$m$n$n sürekl$ olmasına neden olur, kültürlerarası 
yeterl$l$ğ$ gel$şt$r$r ve farklı geçm$şe (kökene) sah$p b$reyler 
arasında görsel okuryazarlığı teşv$k eder. D$lsel çevre akışkan 
ve kapsayıcı b$r alan olarak Kıbrıs’ın toplumd$lb$l$msel 
ortamına $l$şk$n anlayışı zeng$nleşt$rmekte ve d$lsel ve 
kültürel farkındalığa sah$p b$r toplumun yet$şt$r$lmes$ne 
katkıda bulunmaktadır.

2.2 
Yöntemler ve Pedagojik
Yaklaşımlar
Bu el k$tabında sunulan eğ$t$m materyaller$, okuryazarlık 
ve d$l eğ$t$m$yle $lg$l$ çağdaş pedagoj$k yaklaşımlar temel 
alınarak hazırlanmıştır. Pedagoj$k uygulamaya yön veren 
metodoloj$, aşağıda bel$rt$len alanlardan $lke ve kavramları 
b$r araya get$rmekted$r: 

• Sosyal okuryazarlık 
• Eleşt$rel okuryazarlık
• Algısal modal$te/öğrenme st$l$ farklılıkları ve Çoklu Zekâ 

Kuramı.

2.2.1
Sosyal Okuryazarlık

Geleneksel olarak okuryazarlık öğret$m$, okuma ve yazmanın 
bağlamdan uzak becer$ler olduğunu varsayan ve sosyal 
bağlama herhang$ b$r atıfta bulunmadan d$lb$l$msel yapıların 
ve d$lb$lg$s$ yeterl$l$ğ$n$n öğret$lmes$ne odaklanan özerk 
b$r okuryazarlık model$yle $l$şk$lend$r$lm$şt$r (bkz. Street, 
1984). Bu model, okuryazarlığı bağlam ve katılımcılara 
vurgu yapan yerleşm$ş b$r prat$k (Jones ve Hafner, 2021) 
olarak gören sosyal ve eleşt$rel kuramcılar (örn. Barton, 
Ham$lton ve Ivan$č, 2000) tarafından ş$ddetle eleşt$r$lm$şt$r. 
Street (2006), okuryazarlığın kültürel bağlama, kültürel 

normlara ve söylemlere göre değ$ş$kl$k gösterd$ğ$ ve 
kullanımının doğrudan güç $l$şk$ler$ne bağlı olduğu $deoloj$k 
okuryazarlık model$n$ terc$h etmekted$r. Sosyal okuryazarlık 
yaklaşımında $se vurgulanan söylem ve tür kavramları, 
k$ş$sel düşüncen$n $fade ed$lmes$, b$reysel ve kolekt$f 
k$ml$ğ$n $nşasıdır (Ioann$dou, K$ourt$ ve Chr$stof$dou, 
2019). Buna ek olarak, çoklu ve çok modlu okuryazarlık 
küreselleşm$ş b$lg$ ve $let$ş$m ekonom$s$n$n b$r parçası 
olduğundan ve bu nedenle madd$ ve sanal ortamdak$ 
yerel ve küresel aktörler tarafından konumlandırılıp 
şek$llend$r$ld$ğ$nden (Comber ve N$xon, 2008) çok 
modluluk merkez$ b$r önem kazanmaktadır. Ayrıca, sosyal 
okuryazarlık b$reyler$n okuryazarlıkla neler yapab$leceğ$n$ 
(Van Sluys, Lav$nson ve Fl$nt, 2006) ve kültürel olarak 
“okuma ve yazmayı kullanma yollarını” (Ham$lton, 1994, s. 
v$$$) araştırdığından okuryazarlık prat$ğ$ (Barton ve Ham$lton, 
2000) ve okuryazarlık etk$nl$ğ$ (Ham$lton, 1994) kavramları 
çok öneml$ hale gelmekted$r.
 Bu el k$tabında, Kıbrıs’tak$ okullara g$den öğrenc$ler $ç$n 
öneml$ olan b$r d$z$ uygulamaya vurgu yaptık. Okuryazarlık 
prat$ğ$ toplumsal kurumlar ve güç $l$şk$ler$ tarafından 
şek$llend$r$ld$ğ$nden, bazı prat$kler d$ğerler$ne kıyasla 
daha baskın ve daha etk$l$d$r (Barton & Ham$lton, 2000).  
O nedenle, okul tarafından teşv$k ed$lenlerden farklı olarak 
gençl$k kültürü ve elektron$k ortamla $lg$l$ okuryazarlık g$b$ 
okuryazarlık uygulamalarını da kapsama aldık (Comber & 
N$xon, 2008). Ayrıca, materyaller$n seç$m$nde yerell$k de 
öneml$ b$r kr$ter olmuştur (Comber & N$xon, 2011). Bu 
nedenle, öğrenc$lerden kend$ yerel bağlamlarında kend$ler$ 
$ç$n anlamlı olan materyaller$ kullanmaları $stenmekted$r. 
Yerel bağlamı d$kkate alarak çalışmak b$r taraftan 
öğrenc$ler$n d$lsel ve toplumsal k$ml$kler$n$ güçlend$r$r d$ğer 
taraftan da onları d$lsel tekb$ç$ml$l$ğe, kültürel homojenl$ğe 
ve ulusal a$d$yete meydan okuyan küreselleşm$ş b$r dünya 
$ç$nde d$nam$k b$r şek$lde konumlandırır (Blommaert, vd., 
2005). Tasarlanan eğ$t$m ün$teler$, modları ve yöntemler$ 
(ç$z$mler, graf$t$ler, v$deolar, röportajlar, tartışma, sunumlar, 
vb.) b$r araya get$r$r ve öğrenme alanını (okul, mahalle, 
sokaklar, vb.) gen$şlet$r.

2.2.2
Eleştirel Okuryazarlık

Sosyal okuryazarlıkla doğrudan $l$şk$l$ olan eleşt$rel 
okuryazarlık yaklaşımı, eleşt$rel unsurlara ve çoklu 
bakış açısı kullanarak sıradan b$lg$ler$n sorgulanmasına 
vurgu yapar. Aynı zamanda sosyo-pol$t$k b$r yaklaşım 
ben$msemey$ ve sosyal adalet$ teşv$k etmek $ç$n adım 
atmayı da $çer$r (Lew$son, Fl$nt ve Van Sluys, 2002). Hem 
sosyal hem de eleşt$rel okuryazarlıkta, d$l yapıları ve $çer$ğ$ 
anlam oluşturmada merkez$ b$r rol oynar. Bu nedenle 
d$l tarafsız değ$ld$r ve yerel bağlamda s$yas$ boyutlara 
sah$pt$r (Papadopoulou, 2019). Eleşt$rel okuryazarlığın 
çeş$tl$ tanımlarını $nceleyen Lew$son vd. (2002), bunları 
dört kategor$de özetlem$şt$r: alışılagelm$ş olanı yıkmak, 
çoklu bakış açılarını sorgulamak, sosyo-pol$t$k konulara 
odaklanmak ve harekete geçmek, sosyal adalet$ teşv$k 
etmek.
 Eleşt$rel okuryazarlık, akt$v$teler$n $şe yarar ve anlamlı 
olab$lmes$ $ç$n öğret$m uygulamalarının yerel bağlam 
temel$nde olmasını gerekt$r$r. Ayrıca öğrenc$ler$n kend$ 
bakış açılarını $fade edeb$lmeler$ $ç$n eleşt$rel b$r bakış 
açısına sah$p olmalarını gerekt$r$r. Bu nedenle, bu 
k$tapçıktak$ eğ$t$m ün$teler$ eleşt$rel okuryazarlığın altı 
$lkes$n$ yansıtmaktadır. Bunlar: 1) yerel gerçekl$kler$n 

d$kkate alınması; 2) d$l-güç $l$şk$s$n$n, d$kte ett$ğ$ prat$kler$n 
ve yarattığı etk$ler$n $ncelenmes$ ve anal$z$; 3) öğrenc$ler$n 
b$lg$ ve uygulamalarının harekete geç$r$lmes$; 4) s$yas$ ve 
sosyal unsurların/hedefler$n eklenmes$ yoluyla özgün 
met$nler$n (yen$den) tasarlanması; 5) öğrenc$ler$n günlük 
yaşamlarında kullandıkları met$nlere odaklanılması ve 6) 
gücün nasıl ve k$m tarafından kullanıldığının $ncelenmes$ 
(Comber, 2001). Amacımız, öğrenc$ler$n b$r metn$n hem 
$çer$ğ$n$ hem de metn$n üret$ld$ğ$ bağlamı anlamalarını 
sağlamak, egemen okumaya karşı eleşt$rel b$r okuma 
yapmalarını ve yazarın d$lsel ve sem$yot$k seç$mler$n$ 
$nceleyerek metn$n h$zmet ett$ğ$ çıkarları bel$rlemeler$n$ 
sağlamaktır.

2.2.3. 
Algısal Modalite/Öğrenme
Stili Farklılıkları ve Çoklu 
Zekâ Kuramı

Sosyal ve eleşt$rel okuryazarlık, okuryazarlıkla $lg$l$ sosyo-
pol$t$k yaklaşımları yansıtırken, teor$k duruşumuz aynı 
zamanda öğrenmeye $l$şk$n gel$ş$msel b$r bakış açısını 
$çermekted$r. Bu bağlamda, materyal ve yöntemler$n 
öğrenc$ler$n farklı gel$ş$msel ve öğrenme $ht$yaçlarına 
cevap vereb$lmes$n$ sağlamak $ç$n algısal modal$te 
farklılıkları ve Çoklu Zekâ Kuramı d$kkate alınmıştır. Her 
sınıfta görsel, $ş$tsel ve k$nestet$k öğrenenler$n olab$leceğ$ 
varsayımından hareketle (Cru$ckshank, Jenk$ns ve Metcalf, 
2003), her grubun $ht$yaçlarını karşılayacak şek$lde 
tasarlanmış çeş$tl$ materyaller farklı eğ$t$m ün$teler$ne 
dah$l ed$lm$şt$r. Bu bağlamda, dünyayı gözler$yle anlama 
eğ$l$m$nde olan görsel öğrenenler $ç$n sınıf çalışmasının 
b$r parçası olarak z$h$n har$talarının gel$şt$r$leb$leceğ$, ya 
da öğretmen tarafından kavramların görsel tems$ller$n$n 
kullanılab$leceğ$ akt$v$teler seç$lm$şt$r. Eğ$t$m ün$teler$ndek$ 
v$deolar sadece görsel öğrenmeye değ$l, aynı zamanda 
b$lg$y$ d$nleyerek öğrenme eğ$l$m$nde olanlar $ç$n $ş$tsel 
b$r deney$m olanağı sağlamaktadır. Son olarak, kavramları 
f$z$ksel veya duygusal etk$leş$m yoluyla anlama eğ$l$m$nde 
olan dev$n-duyumsal öğrenenler $ç$n, akranları ve 
öğretmenler$yle b$rl$kte materyal gel$şt$recekler$ uygulamalı 
akt$v$teler hazırlanmıştır.
 Howard Gardner’ın alternat$f zekâ anlayışı üzer$ne 
yaptığı ufuk açıcı çalışmalarına paralel olarak el k$tabının 
pedagoj$k yaklaşımı da zekânın “problem çözme veya 
değerl$ b$r şey yapma yeteneğ$” olarak tanımlandığı 
Çoklu Zekâ Kuramına (Gardner, 2011) dayanmaktadır 
(Cru$ckshank vd., 2003, s. 53). Gardner bu tanımla zekânın 
yalnızca test puanlarıyla ölçülmes$n$n mümkün olmadığını 
ve zekânın çok sayıda farklı alanda yetenek ve becer$ler$m$z 
olarak daha gen$ş b$r eksende anlaşılması gerekt$ğ$n$ 
vurgulamıştır. Başlangıçta, d$lb$l$msel zekâ, matemat$ksel/
mantıksal zekâ, müz$ksel zekâ, uzamsal zekâ, doğacı zekâ, 
k$ş$lerarası zekâ, $çsel zekâ ve bedensel-k$nestet$k zekâ 
olmak üzere sek$z zekâ tanımlamıştır. Daha sonra l$steye 
$nsan varoluşunu anlama yeteneğ$n$ $fade etmek üzere 
varoluşçu zekâ da eklenm$şt$r. Gardner’a göre, her zekâ 
türüne farklı m$ktarlarda sah$p olmak mümkündür ve b$zler, 
farklı zekâ türler$m$zle $lg$l$ görevler tamamladıkça daha 
da gel$ş$r$z. Öğret$m açısından bakıldığı zaman Gardner’ın 
teor$s$ faydalıdır çünkü öğretmenlere, öğrenc$ler$n 
entelektüel açıdan güçlü yanlarına h$tap edeb$lmek $ç$n 
konuları farklı yöntemlerle tanıtma ve ele almalarında 
yardımcı olur. Her ders planında yer alan genel ve spes$f$k 
hedefler de görüleb$leceğ$ g$b$, örneğ$n k$ş$lerarası zekâya 

sah$p b$r öğrenc$n$n başkalarıyla ortak projeler üzer$nde 
çalışmasını sağlayacak ya da müz$ksel zekâya sah$p b$r 
öğrenc$y$ sınıf projes$ kapsamında b$r şarkı yazmaya teşv$k 
edecek materyaller seç$lm$şt$r. Böylel$kle farklı ders ve 
akt$v$telerde farklı zekâ türler$ne h$tap ed$lmekted$r.
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Ünite 3: 
‘Nasıl Yapılır’ 
Sayfaları

El k$tabının bu bölümünde, çeş$tl$ eğ$t$m ün$teler$yle b$rl$kte 
$lg$l$ materyal ve akt$v$teler bulacaksınız. Önces$nde, 
eğ$t$mc$ler$n öner$len faal$yetler$ hazırlamalarına ve 
kullanmalarına yardımcı olmak amacıyla “Nasıl Yapılır” 
Sayfaları yol göster$c$ b$lg$ler, $puçlarının fazla b$lg$n$n yer 
aldığı çev$r$m$ç$ kaynaklar $çermekted$r.

3.1 
Zihin Haritalama
Z$h$n har$taları, öğrenc$ler$n f$k$rler$ ve kavramları kolayca 
görselleşt$rmeler$ne, bey$n fırtınası yapmalarına ve eleşt$rel 
düşünme becer$ler$n$ gel$şt$rmeler$ne olanak tanıyan, 
sınıfta kullanılab$lecek yararlı b$r araçtır. Ayrıca, yaratıcılığı 
ve hafızayı da güçlend$r$rler.
 Z$h$n har$tası oluşturmak $ç$n tahta kullanab$leceğ$n$z 
g$b$, $mkânınız varsa d$j$tal b$r platform da terc$h 
edeb$l$rs$n$z. Eğer okulunuzda z$h$n har$tası yaratmak 
$ç$n özel b$r çevr$m$ç$ araç kullanılıyorsa bu akt$v$tede 
ondan yararlanmanız faydalı olacaktır. Eğer böyle b$r 
araca er$ş$m$n$z yoksa, ders sırasında ücrets$z olarak 
kullanab$leceğ$n$z https://www.m$ndmaps.app/ 
uygulamasını deneyeb$l$rs$n$z.
 Aşağıda, öğrenc$ler$n farklı bağlamlarda veya $let$ş$msel 
durumlarda hang$ d$ller$ kullandıklarını gösteren örnek 
b$r z$h$n har$tası  yer almaktadır. Bu z$h$n har$tası, başka 
herhang$ b$r konu $ç$n de örnek olarak kullanılab$l$r.

Öğretmenler için İpuçları:

• F!kr!n!z! !fade etmekten kaçının. Öğrenc$ler 
genell$kle öğretmenler$n$n “doğru” cevabı b$ld$kler$n$ 
düşündükler$nden, “yanlış” veya “hatalı” olarak 
algılanab$lecek b$r cevap vermekten kaçınırlar. 
Konuyla $lg$l$ bakış açınızı paylaşmaktan kaçının. 
Bunun yer$ne, öğrenc$ler$n tartışılan kavramlar hakkında 
düşünmeler$n$ teşv$k edecek sorular sorun.

• Tal!matları aktarırken, bu tür akt!v!teler!n doğru 
ya da yanlış cevaplarının olmadığını vurgulayın. 
Buradak$ amaç öğrenc$ler$n f$k$rler$n$ özgürce $fade 
etmeler$ne olanak tanımaktır. Bu nedenle onlara doğru 
veya yanlış cevabın olmadığını hatırlatmak öneml$d$r. 
Bu yaklaşım, aynı zamanda öğrenc$ler$n b$rb$rler$n$n 
görüşler$n$ olumsuz b$r şek$lde yargılamalarının da 
önüne geçecekt$r.

• Tartışılacak konuyu Avrupa ve uluslararası mevzuat 
!le !l!şk!lend!rerek aktarın. Ün$te 3 kapsamındak$ 
akt$v$telerle $lg$l$ aşağıdak$ kaynaklara başvurab$l$rs$n$z: 

• Devletler$n saygı göstermekle yükümlü olduğu 
hususları bel$rleyen Uluslararası İnsan Hakları 
Hukuku (IHRL) hakkında b$lg$ $ç$n (ohchr.org) 
adres$n$ z$yaret edeb$l$rs$n$z; 

• Uluslararası Göç Örgütü’nün (www.$om.$nt) Göç 
Yönet$ş$m Çerçeves$ne bakab$l$rs$n$z; 

• Avrupa Konsey$ (coe.$nt) ve İnsan Hakları Evrensel 
Beyannames$’n$n vatandaşlık ve katılımla $lg$l$ 15. 
ve 27. Maddeler$n$ $nceleyeb$l$rs$n$z;  

• D$l hakları konusunda Ulusal Azınlıkların 
Korunmasına İl$şk$n Çerçeve Sözleşmeye (Avrupa 
Konsey$, 1995) ve Uluslararası Meden$ ve S$yas$ 
Haklar Sözleşmes$’n$n (1966) 27. Maddes$ne atıfta 
bulunab$l$rs$n$z. 

İspanyolca

Türkçe

İngilizce

Kıbrıs Türkçesi

alışveriş

yemek

aileyle

arkadaşlar

partner

radyo

dil derslerinde

TV

e-postalar

Netflix

YouTube

konferanslar
müzik

 iş yerinde

podcast

haberler

film/tv dizisi kitaplar
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3.2 
Yaratıcı ve İşbirlikli Yazma
Yaratıcı ve İşbirlikli Yazma Nedir?
Yaratıcı ve $şb$rl$kl$ yazma, öğrenc$ler$n hem yaratıcılıklarını 
teşv$k etmek, hem de özgüven ve becer$ler$n$ gel$şt$rmek 
açısından faydalı b$r yöntemd$r. Bölüm 4.2'de yer alan  
‘D$l Palet$m: Çokd$ll$l$ğ$n B$reysel Unsurları, “Şarkı Sözü 
Yazalım” başlıklı etk$nl$k bu yöntem$n b$r örneğ$d$r. Bu 
etk$nl$kte, öğrenc$ler gruplar hal$nde çalışarak, kend$ 
gruplarındak$ d$ller$ ve d$l türler$n$, $sted$kler$ herhang$ 
başka b$r d$lle b$rl$kte kullanarak “d$l palet$m” temasına 
uygun şarkı sözler$ yazarlar.

Planlamaya İlişkin İpuçları
Grupları önceden oluşturun: Öğrenc$ler$n kend$ler$n$ $fade 
edeb$lmeler$n$ sağlamak amacıyla onları küçük gruplara 
ayırın. D$l çeş$tl$l$ğ$n$n farklı gruplarda organ$k b$r şek$lde 
ortaya çıkması $ç$n öğrenc$ler$ çok kültürlü gruplara da 
böleb$l$rs$n$z.

Roller!n!n ne olduğunu anlatın: Her grupta ‘açıklayıcılar’, 
‘başlatıcılar’, ‘özetley$c$ler’, ‘uzlaşmacılar’, ‘uyumlaştırıcılar’, 
‘zaman yönetenler’ ve akt$v$ten$n hedefler$ne uygun hareket 
ed$lmes$n$ sağlayacak b$r k$ş$ atayın.

Zaman yönet!m! ve hedefler: Öğrenc$lere bu etk$nl$k $ç$n 
ayrılan sürey$ ve ulaşılması gereken hedefler$n açıkça b$ld$r$n.

Gruplar yazmaya başlamadan önce temel kuralları 
açıklayın: Bel$rlenen süre (örneğ$n 20 dak$ka), üret$lecek 
çalışma (şarkı sözler$), herkes$n eş$t derecede katkıda 
bulunması gerek$r.

Yazma Süreci için İpuçları
• Öğrenc$ler sınıfta ve a$le ortamında konuştukları tüm 

d$ller$/d$l türler$n$ kullanmaya teşv$k ed$lmel$d$r.
• Alvaro Soler’$n b$r şarkının nasıl yaratıldığını anlattığı 

v$deoyu $zleyerek $lham alab$l$rler 

 
• Melod$ eklend$ğ$nde, bu şarkı sözü yazma sürec$nde 

onlara yardımcı olacaktır.
• F$k$rler$n$ düzenlemek $ç$n b$r h$kâye panosu 

(storyboard) oluşturab$l$rler.
• Öğrenc$ler, b$r kalem kullanarak şarkı sözler$n$ kolayca 

rev$ze edeb$l$rler.

Değerlendirme
Öğrenc$ler değerlend$rme kr$terler$n$ kend$ler$ 
bel$rleyecekler. Olası kr$terler arasında  yaratıcılık, $fade 
ve ek$p çalışması bulunab$l$r.

Takip Faaliyetleri 
Öğrenc$ler, Uluslararası Anad$l Günü (21 Şubat, UNESCO 
$n$s$yat$f$, 2000 yılında BM tarafından resm$ olarak kabul 
ed$lm$şt$r), Çokd$ll$l$k Günü (25 Eylül, Avrupa Parlamentosu 
$n$s$yat$f$), Avrupa D$ller Günü (26 Eylül, Avrupa Konsey$ ve 
Avrupa B$rl$ğ$ $n$s$yat$f$, 2001 yılından ber$ kutlanmaktadır) 
g$b$ özel günlerde şarkıyı seslend$reb$l$r veya bu 
çalışmalarını okul derg$s$nde yayınlayab$l$rler.

3.3 
Sözlü Tarih Çalışması 
Nasıl Gerçekleştirilir?
Sözlü Tarih Nedir?
D$l b$yograf$ler$n$ $ncelemek amacıyla sözlü tar$h 
çalışmaları yapab$l$r$z. Sözlü tar$h, Kıbrıs’ın yakın tar$h$ne 
ve günümüzdek$ farklı anlatılara ışık tutmak $ç$n büyük 
b$r potans$yel taşır. “Sözlü tar$h, resm$ toplumsal veya 
kamusal hafıza $le b$reysel bellek - yan$ $nsanların kend$ 
deney$mler$ sonucunda oluşturdukları geçm$şler - 
arasındak$ $l$şk$y$ $rdeler.” (AHDR, 2011, s. 6). Bu yöntem 
daha önce $ş$t$lmem$ş sesler$ ortaya çıkararak, çoklu bakış 
açılarını gel$şt$r$r. Bölüm 3, k$ş$ler$n sözlü tanıklıklarına ve 
d$lle $lg$l$ anılarına başvurmak yoluyla, farklı kökenlerden 
gelen konuşmacılara yer vererek hem yakın geçm$ş$ hem 
de günümüzü $nceleyeceğ$z. Bu yaklaşım, “geçm$şle $lg$l$ 
b$r vers$yon yaratmamıza”, ya da b$r başka dey$şle tar$h 
yazmamıza (AHDR, 2011) olanak sunar ve toplumların 
kültürel ve/veya d$lsel farklılıklara rağmen b$rb$rler$n$ 
anlama becer$ler$n$ güçlend$rmem$ze yardımcı olur.

Sözlü Tarih Belgelemesi için İpuçları
Görüşmeden önce aşağıdakiler üzerinde düşünün ve 
gerekli hazırlıkları yapın:
• Konunuz
• Görüşmede kullanacağınız sorular 
• Görüşme yapacağınız k$ş$ler
• Görüşme yapılacak yer

Görüşmeden önce yapılması gerekenler:
• Görüşeceğ$n$z k$ş$lere kend$n$z$ tanıtın. Onlara ney$ 

araştırdığınızı, projen$ze neden katılmalarını $sted$ğ$n$z$ 
ve bu süreçte neler yapılacağı hakkında b$lg$ ver$n.

• Onları tanımak ve onay formunu $mzalatmak $ç$n 
mümkünse görüşmeden önce onlarla b$r araya gel$n.

• Ses ve/veya görüntülü kayıt c$hazı(veya kalem ve kâğıt) 
hazırlayın.

Dil repertuarı hakkında görüşme sırasında 
sorabileceğiniz örnek sorular:
• B$rden fazla d$l konuşuyor musunuz?
• Hang$ d$ller$ konuşuyorsunuz?
• Bu d$ller$ nasıl ve neden öğrend$n$z?
• B$rden fazla d$l konuşmanın faydaları nelerd$r? Herhang$ 

b$r dezavantajı var mıdır?

Etik Hususlar
Aşağıda bel$rt$len et$k $lkeler, sözlü tar$h araştırma 
projeler$nde yol göster$c$ olab$l$r (AHDR, 2011): 

1. İnsan onuruna saygı. 
2. B$lg$lend$r$lm$ş rızaya, (görüşülecek k$ş$n$n) özgür ve 

gönüllü onayına saygı. 
3. Çocuk, yaşlı, göçmen ve yer$nden ed$lm$ş k$ş$ler, 

mağdurlar, engell$ler veya $nc$neb$l$r ya da b$r sözlü 
tar$h görüşmes$ sonucunda $nc$neb$lecek tüm k$ş$lere 
karşı saygı. 

4. Özele ve g$zl$l$ğe; görüşme yapılan k$ş$n$n görüşmeden 
çek$lme hakkına saygı (görüşmeden ger$ çek$lme 
şartları da $z$n formunda bel$rt$lmel$d$r). 

5. Adalete ve eş$t katılıma saygı; $ncelenen toplum, topluluk 
ya da  grupların eş$t tems$l$yet$n$ sağlamak ve ad$l 
olmak. 

MÜLAKAT İZİN FORMU 
[PROJE ADI]

Tarih: 

Ben, ________________________________, tar$h, kültür, gelenek ve m$rasın korunması, saklanması  ve desteklenmes$ 
amacıyla ________________________________ ’(y)e/a ses ve/veya v$deo kaydı ve yazılı kayıt aracılığıyla sözlü tar$h 
görüşmes$n$/görüşmeler$n$ belgeleme $zn$ ver$yorum. Görüşmec$yle paylaşmayı kabul ett$ğ$m b$lg$ler yalnızca 
____________________, __________________ ve _________________. ‘nın/n$n bel$rlenmes$ ve korunması $ç$n  kullanılacaktır. 
Sözlü tar$h çalışmaları kapsamında ver$len b$lg$ler, koruma ve saklama amaçları doğrultusunda  yararlı olab$leceğ$  
durumlar har$ç, proje çalışanlarının dışında k$mseyle paylaşılmayacaktır. Bu materyal, hazır olduğu zaman yalnızca eğ$t$m 
ve akadem$k amaçlar $ç$n  okunab$l$r, alıntı yapılab$l$r ve dağıtılab$l$r. Bu $z$n, ben$m kayıtlarda veya transkr$ps$yonda 
geçen b$lg$ler$ herhang$ b$r şek$lde kullanmama engel teşk$l etmez. 
Bu materyale aşağıdak$ kısıtlamaların (eğer varsa) get$r$lmes$n$ talep ed$yorum:  
Görüşme kaydı veya yazının b$r kopyasının aşağıdak$ k$ş$ye ver$lmes$n$ r$ca ed$yorum:

• Tarafıma      
• D$ğer şahıs veya STÖ veya devlet kurumu veya kuruluşuna (lütfen ne olduğunu bel$rt$n$z)

Görüşülen k!ş!n!n !mzası     Görüşülen!n !mzası 

İs!m       İs!m

Çev!rmen!n İmzası (eğer varsa) 

İs!m

Tar!h

Örnek Mülakat İzin Formu 
Sözlü tar$h görüşmeler$nde onay formları $mzalanmalıdır. 
Projen$z$n et$k kurallara uygunluğunu sağlamanın b$r d$ğer 
yöntem$ de bu şek$lded$r.
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3.5 
Bir Münazaranın Düzenlenmesi
ve Gerçekleştirilmesi
Sosyal ve beşer$ b$l$mler müfredatı öğretmenler$, 
öğrett$kler$ konuların neredeyse her yönünün tartışmaya 
açık olduğunu ve öğrenc$ler$n öğrenme sürec$n$ gel$şt$rmek 
$ç$n f$k$rler$ değerlend$rme, $y$ argümanlar ortaya koyma 
ve kanıt kullanma becer$ler$n$n çok öneml$ olduğunun 
b$l$nc$nded$rler (Newman, 2020). Öğrenc$ler$n ders boyunca 
ed$nd$kler$ b$lg$ ve anlayışı b$r araya get$rmek $ç$n ün$ten$n 
sonunda b$r münazara (tartışma) düzenleyeb$l$rs$n$z.

Münazara için hazırlık 
Münazaraya $l$şk$n formatın, kuralların ve beklent$ler$n 
üzer$nden geç$n. No!sy Classroom (www.no$syclassroom.
com) sayfasında b$r münazara $ç$n nasıl hazırlık yapılacağını 
gösteren v$deolar ve örnek münazaralar bulunmaktadır. 
Önce öğrenc$ler$ 3’er k$ş$l$k gruplara ayırın. Her grup b$r 
konu $ç$n b$r önerme veya karşıt argüman hazırlayacak. 
Hang$ grubun hang$ tarafta olacağı bel$rlend$kten sonra, 
gruplar kend$ $ç$nde aşağıdak$ beş aşamadan geçecek.

• Aşama 1: F$k$rler$n üret$lmes$
a. Herkes$n kend$ düşünceler$n$ toparlayab$lmes$ $ç$n 

tek başına yapacağı bey$n fırtınası. 
b. Grup olarak yapılacak bey$n fırtınası 

• Aşama 2: Bu f$k$rler$ organ$ze ed$n. F$k$rler$ takım 
üyeler$ arasında paylaştırın ve f$k$rler$n nasıl b$rb$r$yle 
$l$şk$lend$r$leb$leceğ$n$ düşünün.

• Aşama 3: Konuşmalar bell$ b$r formatta olmalı. Anahtar 
sözcükler$ veya $fadeler$ netleşt$r$n ve her konuşmacı 
$ç$n üç ana f$k$r bel$rley$n.

• Aşama 4: Argümanlar gel$şt$r$n. ‘İs$mlend$rme, 
Açıklama, Kanıt’ g$b$ b$r format kullanın.

• Aşama 5: Son hazırlıklar

Münazara Yapılması
Hazırlıklar tamamlandığında, münazarayı yapmak $ç$n 
hazır olacaksınız. Bunun $ç$n 20-25 dak$ka ayırab$l$rs$n$z.

Münazara Sonrasında
Münazara b$tt$kten sonra, her takımdan b$r k$ş$n$n takımın 
ana argümanlarını 2 dak$kada özetlemes$n$ $stey$n ve 
ardından münazarayı sonlandırın.

Münazaranın Değerlendirilmesi
Öğrenc$ler$n$z$n $çer$k, yanıt, organ$zasyon ve üsluplarını  
değerlend$rerek ödüllend$reb$l$rs$n$z. Alternat$f b$r yöntem 
olarak, d$nley$c$lere b$r akran değerlend$rme formu da 
vereb$l$rs$n$z.

3.4 
Kısa Belgesel Filmlerin
Hazırlanması
 
Kısa Belgesel Film Yapımında Dikkat Edilmesi Gereken 
Hususlar
Ek!pman: İht$yacınız olan ve mevcut ek$pmanlarınızı 
gözden geç$r$n.

Mekan seç!m!: Görüşmeler$ gerçekleşt$r$leceğ$n$z yer 
olarak k$ş$ler$n ev$ , $ş yer$, veya kamusal b$r alanı mı terc$h 
edeceks$n$z?

Katılımcılar: Görüşme yapacağınız k$ş$ler$ nasıl 
bel$rleyeceks$n$z?
 
Roller ve Sorumluluklar:

Yönetmen: S$z$n sorumluluğunuz görüşülecek k$ş$yle 
$let$ş$m kurmak, çek$m$n amacını açıklamak, yazılı b$r 
onay formu vermek ve çek$m $ç$n mekan, tar$h ve saat$ 
bel$rlemekt$r. Çek$m günü, sürec$n sorunsuz $şlemes$n$ 
sağlamak $ç$n ortamı düzenley$n: örneğ$n k$ş$n$n kend$n$ 
rahat h$ssetmes$, ve çek$m $ç$n uygun ortamın sağlanması 
(örneğ$n, doğru ışıklandırma, m$n$mum arka plan gürültüsü) 
öneml$d$r.

Gazetec!: S$z$n sorumluluğunuz soruları önceden 
hazırlamak ve çek$m günü bu soruları sormaktır. Görüşülen 
k$ş$y$ d$kkatle d$nley$n ve gerekt$ğ$nde tak$p soruları 
yönelt$n.

Kameraman: Çek$m $ç$n gerekl$ ek$pmanının seç$lmes$nden 
s$z sorumlusunuz. Çek$m günü, kurulumun yapılmasına 
destek olmalısınız (örneğ$n, doğru ışıklandırma, ses ayarları 
vb.) ve görüşmey$ kaydetmel$s$n$z.

Fotoğrafçı: Fotoğraf çekerek deney$m$ görsel olarak kayda 
alın ve öneml$ anları yakalayın.

Yapımcı: Toplanan materyal$ b$r araya get$rerek kısa b$r 
f$lm oluşturun.
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4.0
Tüm Eğitim Ünitelerinin
Özeti

Ünite 4: 
Eğitim 
Üniteleri

Başlık & Genel B!lg! Bağlantılı konular Anahtar kavramlar Sayfa

ÇOKDİLLİLİĞİ ANLAMAK: 
BİR GİRİŞ

Bu ün$te, öğrenc$ler$ 
toplumsal b$r olgu olarak 
çokd$ll$l$k kavramıyla 
tanıştırır.

Yunan D!l!/Okuryazarlığı, Türkçe D!l!/
Okuryazarlığı, İng!l!zce: D$l$ sosyal ve tar$hsel 
b$r olgu olarak ele alan konular

Tar!h: Göç, fet$h dönem$nde $nsanlar 
arasındak$ etk$leş$m

Sosyoloj!: İnsan hakları

Çokd$ll$l$k; D$ller; 
Lehçeler; 
Alıntı Kel$meler; 
Kıbrıs

26-42

DİL PALETİM: 
ÇOKDİLLİLİĞİN BİREYSEL 
YÖNLERİ

Bu ün$te, öğrenc$ler$n d$l 
kullanımı ve d$l b$yograf$s$ 
kavramlarını $ncelemeler$ne 
ve $şb$rl$kl$ yazım, sözlü tar$h 
çalışmaları yürütmeler$ne 
ve met$n anal$z$ 
gerçekleşt$rmeler$ne olanak 
tanır.

Edeb!yat: Yaratıcı yazarlık ve Kıbrıs edeb$yatı, 
Dünya edeb$yatı 

D!ller: Soru sorma ve cevaplama, özetleme ve 
açıklayıcı b$r met$n oluşturma

Sosyoloj!: Göç, Çeş$tl$l$k, Kalıp yargılar, Popüler 
kültür

Tar!h: Sözlü Tar$h, D$l repertuarları

D$l B$yograf$ler$; 
D$l Kullanımı; Kalıp 
yargılar; K$ml$k; 
Sözlü Tar$h

44-61

DİL İDEOLOJİLERİ

Bu ün$te, öğrenc$ler$n d$l 
$deoloj$ler$ $le bunların 
sonuçlarını $ncelemeler$ne 
yardımcı olur.

D!l: Genel okuryazarlık, Okuma ve kompoz$syon 
yazma, Münazara, Ülkem ve kültürel değerler

Sosyal B!lg!ler: Göç ned$r?, Sosyal ve kültürel 
farklılıklar

Sosyoloj!: D$l, Güç ve tutumlar, Vatandaşlık, 
Göç

Felsefe: Felsefe ned$r? Felsefen$n $nsanlar ve 
toplumsal yaşam üzer$ndek$ etk$s$

Doğru’ ve ‘Yanlış’; 
‘Yetk$n Olma’ ve 
‘Yetk$n Olmama’; 
Baskın, Standart 
D$ller ve Lehçeler; 
Er$ş$m, Hak$m$yet; 
Dışlama ve İçerme;
A$d$yet

62-73

KIBRIS’TAKİ DİLSEL ÇEVRE

Bu ün$te, toplumun, 
kültürün ve k$ml$ğ$n, d$lsel 
çevre aracılığıyla nasıl 
tems$l ed$ld$ğ$n$ ve Kıbrıs 
bağlamında nasıl yen$den 
yaratıldığını ele alır.

Sanat: Kamusal sanat okumaları, Graf$t$, D$l 
kullanımı, Sanatın s$yas$ $şlev$

Sosyoloj!: Toplumsal k$ml$k, K$ml$k $nşası, 
Toplumsal değ$ş$m ve Farklılıklar

D!l: D$lle $l$şk$l$ toplumsal anlamlar, Met$nler ve 
kamusal alandak$ semboller

D!lb!l!m!: İşaretler ve yazıtlardak$ d$lsel 
kaynaklar, Çoklumodal$te

Tar!h: Çalışma gez$ler$, değ$ş$m ve sürekl$l$k, 
Esk$ ve yen$ d$lsel çevre

D$lsel çevre, K$ml$k, 
Çoklumodal$te; 
İlet$ş$m, Kıbrıs

74-82
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G!r!ş

Bu tematik ünitenin amacı, öğrencilerin çokdilliliği sosyal 
bir olgu olarak eleştirel bir şekilde değerlendirmeleridir. 
Ünite, çokdilliliğin farklı tanımlarını detaylı bir 
şekilde inceleyerek, bu tanımları yerel bağlamla 
ilişkilendirmektedir. Ayrıca, dil teması ve ödünçleme 
gibi olguları, her dil kullanımının ayrılmaz bir parçası 
olarak ortaya koyar.

Anahtar kavramlar: 
Çokd$ll$l$k, d$l, lehçe, alıntı kel$meler, Kıbrıs

Öğrenme Kazanımları:
1. Çokd$ll$l$ğ$ sosyal b$r olgu olarak anlamak ve eleşt$rel 

b$r şek$lde tartışmak;
2. Kıbrıs’ı d$yakron$k ve d$nam$k çokd$ll$ b$r bağlam olarak 

tanımlamak;
3. Günlük d$l kullanımı kapsamında d$l teması kavramına 

aş$na olmak;
4. Kend$ d$l repertuarlarındak$ ödünçlemeler$ tesp$t etmek 

ve bunlar üzer$ne düşünmek

Çokdilliliği Anlamak Hedef kitle: 
Orta ve l$se öğrenc$ler$

Ders planı için kaynak sayfalar:
K4.1.1; K4.1.2; K4.1.3; K4.1.4

Bağlantılı konular:
• Yunan D!l!/Okuryazarlığı, Türk D!l!/Okuryazarlığı, İng!l!zce: Sosyal b$r olgu olarak d$l öğren$m$, Met$n anal$z$, 

Kel$me b$lg$s$, Sözcükler$n ve d$ller$n köken$
• Tar!h: Göç, D$l$n tar$h$
• Sosyoloj!: İnsan hakları

Öğrenc!ler:
• İlg$l$ met$nler$ okuyacak ve çokd$ll$l$ğ$n genel kapsayıcı b$r tanımını yapab$lecekler;
• Günlük yaşamlarında kullandıkları farklı d$llerden gelen kel$meler$n kökenler$n$ tesp$t edeb$lecekler;
• B$r v$deoda Kıbrıs’ta çokd$ll$l$kle $lg$l$ ortaya konulan başlıca argümanları tesp$t edeb$lecekler;
• Kıbrıs bağlamında çokd$ll$l$k üzer$ne çalışmalar yapmanın gerekl$l$ğ$ne $l$şk$n b$r tartışma kompoz$syonu 

yazab$lecekler.

Senaryo: 
Yerl$ b$r çağdaş sanat galer$s$, çokd$ll$l$ğ$ ele alan sanat eserler$n$ $çerecek b$r serg$ düzenlemey$ planlıyor.

Ürün ve değerlend!rme: 
Sanat galer$s$, öğrenc$ler$n çokd$ll$l$ğ$ tasv$r eden sanat eserler$ yaratmalarını ve bu serg$ye katkıda bulunmalarını 
$ster.

4.1
Bölüm 1: Çokdilliliği 
Anlamak: Bir Giriş

Bu tematik ünite, sosyal, tarihsel ve çağdaş 
bir olgu olarak çokdillilik kavramıyla 
öğrencileri tanıştırmayı hedeflemektedir.

Daha fazla b!lg! !ç!n:
• Arvan$t$, A. (2010). L$ngu$st$c pract$ces $n Cyprus and 

the emergence of Cypr$ot Standard Greek [Kıbrıs’ta 
d$l uygulamaları ve Standart Rumcanın çıkışı]. 
Med!terranean Language Rev!ew, 17, 15–45. 

• Baker, C. (2000). Foundat!ons of b!l!ngual educat!on 
and b!l!ngual!sm (3rd ed.) [İk$ d$ll$ eğ$t$m ve $k$ d$ll$l$ğ$n 
temeller$ (3. bs.)]. Mult$l$ngual Matters.

• Blackledge, A., ve Creese, A. (2017). Language 
educat$on and mult$l$ngual$sm [D$l eğ$t$m$ ve çokd$ll$l$k]. 
McCarty, T., ve May, S. (Der.) Language pol!cy and 
pol!t!cal !ssues !n educat!on $ç$nde (ss. 73-84). 
Encyclopaed!a of language and educat!on. Spr$nger, 
Cham. https://do$.org/10.1007/978-3-319-02344-1_6

• Cenoz, J. (2013). Def$n$ng mult$l$ngual$sm [Çokd$ll$l$ğ$ 
tanımlamak].  Annual Rev!ew of Appl!ed L!ngu!st!cs, 
33, 3–18.

• Clyne, M. (1997). Mult$l$ngual$sm [Çokd$ll$l$k]. Coulmas, 
F. (Der.). The Handbook of soc!ol!ngu!st!cs Blackwell 
Publ$sh$ng.

• García, O., ve Flores, N. (2012). Mult$l$ngual pedagog$es 
[Çokd$ll$ pedagoj$ler]. M. A. Mart$n-Jones, A. Blackledge, 
ve A. Creese (Der.), The Routledge handbook of 
mult!l!ngual!sm (ss. 232–246). Routledge.

• Karpava, S. (2022). Mult$l$ngual l$ngu$st$c landscape of 
Cyprus [Kıbrıs’ın çokd$ll$ d$lsel çevres$], Internat!onal 
Journal of Mult!l!ngual!sm. https://do$.org/10.1080/1
4790718.2022.2096890

https://doi.org/10.1007/978-3-319-02344-1_6
https://doi.org/10.1080/14790718.2022.2096890
https://doi.org/10.1080/14790718.2022.2096890
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Ders 1
Aktivite 1: Isınma (5 dakika) 
Çokdilliliğe kısa bir giriş yapılmasını sağlayan 
bir ısınma aktivitesidir.

Yönergeler
1. Öğrenc$ler$ derse mot$ve etmek ve hazırlamak 

amacıyla ver$len alıştırmayı kullanın. Soruları 
yanıtlamak $ç$n telefonlarını veya tabletler$n$ 
kullanab$l$rler. Bu akt$v$te b$reysel olarak 
yapılmak üzere tasarlanmıştır; ancak yeterl$ 
sayıda c$haz yoksa, öğrenc$ler$ gruplara 
ayırarak grup olarak yanıtlamalarını $stey$n. 
Teknoloj$k c$haz mevcut değ$lse, test$ web 
s$tes$nden yazdırarak öğrenc$lere dağıtab$l$r 
veya akıllı tahtada göstererek öğrenc$lerden 
sözlü olarak cevap vermeler$n$ $steyeb$l$rs$n$z. 
Sorulara er$şmek $ç$n aşağıdak$ QR kodunu 
okutun. Alternatif olarak, bu testi Kahoot, 
Quizizz, Edmodo gibi platformlara yükleyebilir 
veya kurumunuzda mevcut olan diğer platform/
araçları kullanarak bu soruları yayınlayabilir 
veya yeniden düzenleyebilirsiniz.

  

Cevap anahtarı şu şek$lded$r: 
1: a, 2: d, 3: d, 4: c, 5: a; 6: d

  

2. Öğrenc$lere her soruyu cevaplamak $ç$n 15 
san$yeler$ olduğunu ve c$hazlarını kullanarak 
doğru yanıtı seçmeler$ gerekt$ğ$n$ söyley$n. 
Sorular aşağıdadır:

1.  Çokd!ll! b!r k!ş! …….
a.  anad$l$nden daha fazla d$l b$l$r
b.  emoj$ kullanır
c.  başka d$llerden bazı kel$meler anlar
d.  yurt dışında yaşar

2.  Kıbrıs’ta kaç d!l konuşulmaktadır?
a.  3
b.  2
c.  5 $le 10 arasında
d.  20’n$n üzer$nde

3.  Çokd!ll!l!k …………b!r olgudur.
a.  yakın zamana a$t
b.  Avrupalı
c.  Kıbrıslı
d.  sürekl$l$k arz eden

4.  Aşağıdak!lerden hang!s!/hang!ler!  Kıbrıs’ın 
resm! d!l!/d!ller!d!r?
a.  Yunanca
b.  Türkçe
c.  Yunanca ve Türkçe
d.  Yunanca, Türkçe ve İng$l$zce

5. Sanna Kıbrıs’ta….. tarafından konuşulan b!r 
azınlık d!l!d!r.
a.  Maron$tler
b.  Ermen$ler
c.  Kıbrıslı Rumlar
d.  Kıbrıslı Türkler

6. Bu yazı….. yazılmıştır.
a.  İng$l$zce
b.  Arapça
c.  Türkçe
d.  Esk$ b$r Kıbrıs lehçes$nde

Aktivite 2: Çokdilliliğin Tanımlanması (15 dakika) 
Bu akt$v$ten$n amacı, çokd$ll$l$k kavramını ve çeş$tl$ tanımlarını $rdelemekt$r.

Tal!matlar:
1. Tahtaya “Çokd$ll$l$k” kel$mes$n$ yazın ve öğrenc$lerden bu ter$mle $lg$l$ anahtar kel$meler bulmalarını $stey$n. 

Buldukları kel$meler$ b$r z$h$n har$tası şekl$nde tahtaya ekley$n (Z$h$n har$talarının nasıl yapıldığına $l$şk$n b$lg$ler 
$ç$n  ‘Nasıl Yapılır’ Sayfası 3.1’e bakın). Alternat$f olarak, bu akt$v$tey$ Padlet   üzerindende gerçekleşt$reb$l$rs$n$z. 
Öğrenc$ler Padlet (https://padlet.com) kullanarak anahtar kel$meler$ veya kısa yanıtlarını yazab$l$rler. 

2. Çokd$ll$l$ğ$n tanımlarını dağıtın (K4.1.1). Bu tanımları tahtaya da yansıtab$l$rs$n$z. Öğrenc$ler$n üç tanımı da 
okuyup anlamalarına olanak tanıyın.

3. Çokd$ll$l$ğ$n b$reysel ve toplumsal yönler$n$ vurgulayarak, tanımlar üzer$ne ve öğrenc$ler$n bulduğu kel$melerle 
$lg$l$ b$r tartışma yapın.

4. Öğrenc$ler$ gruplara ayırın ve her gruba K4.1.2 numaralı belgen$n b$r kopyasını ver$n. Gruplardan ver$len 
kavramları tartışmalarını ve kâğıt üzer$ndek$ $fadelerle eşleşt$rmeler$n$ $stey$n. Her rakamın b$rden fazla 
kullanılması mümkündür.

5. Her grubun, cevaplarını aktarmasını ve neden bu yönde seç$m yaptıklarına da$r argümanlarını sınıfla 
paylaşmalarını $stey$n.

Akt!v!te 3: Kıbrıs’ın Çokd!ll!l!ğ!yle İlg!l! V!deo ve Tartışma (15 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n özell$kle Kıbrıs’a odaklanarak çokd$ll$l$ğ$n farklı yönler$n$ $ncelemeler$n$ sağlamaktır.

Tal!matlar:
1. Aşağıda yer alan QR kodunu okutarak “Kıbrıs’ta çokd$ll$l$k ve d$l kullanımı” başlıklı v$deoyu $zlet$n. Bu v$deoda, 

$k$ toplumd$lb$l$mc$ Kıbrıs’ta çokd$ll$l$k ve d$l kullanımı hakkında b$lg$ vermekted$r. “D$gloss$a” ter$m$ tanıtılır ve 
Kıbrıs’tak$ standart veya yerel d$l türler$n$n kullanıldığı $let$ş$m durumları hakkında b$lg$ler ver$l$r. Konuşmacıların 
güncel yerel d$l türler$n$n kullanıldığı durumları gen$ş b$r şek$lde ele aldıkları vurgulanır.

 

2. K4.1.3’ü dağıtın. Öğrenc$ler b$reysel olarak ya da gruplar hal$nde çalışab$l$rler. Cevap anahtarı şu şek$lded$r: 1: 
Yanlış, 2: Doğru, 3: Doğru, 4: Doğru, 5: Yanlış, 6: Doğru

Sınıf tartışması: 
V$deo hakkında b$r tartışmanın yapılab$lmes$ $ç$n aşağıdak$ soruları kullanın:
a. S$zce v$deonun ana argümanı ned$r?
b. Bu $k$ toplumd$lb$l$mc$ çokd$ll$l$ğ$ destekl$yor mu yoksa çokd$ll$l$ğe karşı mı? Neden$n$ açıklayın?
c. Kıbrıs’ta konuşulduğunu b$ld$ğ$n$z başka d$ller ve/veya lehçe(ler) hang$ler$d$r? 
d. Öğrenc$lerden v$deonun $çer$ğ$n$ yansıtacak alternat$f b$r başlık önermeler$n$ $stey$n.

Değerlend!rme ve kapanış (5 dak$ka) 
1. V$deonun son kısmında akadem$syenler$n, günlük yaşamda çokd$ll$l$ğ$n $ncelenmes$n$n ve anlaşılmasının 

önem$n$ vurguladıkları bölümü öğrenc$lere hatırlatın. Öğrenc$lerden, bu görüşe katılıp katılmadıklarını 
ve seçt$kler$ poz$syona $l$şk$n gerekçeler$ açıklayan kısa b$r tartışma yazısı yazmalarını $stey$n. Tartışmayı 
yönlend$rmek $ç$n şu soruyu sorun: “Günlük hayatta çokd$ll$l$ğ$ araştırmak gerekl$ m$d$r? Neden gerekl$ veya 
neden gerekl$ değ$ld$r?”.

2. Günün öneml$ noktalarını özetley$n, bunları derste yapılan alıştırmalarla $l$şk$lend$r$n ve öğrenc$lere, gelecek 
derste d$ller hakkında daha fazla b$lg$ ed$necekler$ ve sanat eserler$ yaratacaklarına da$r b$lg$ ver$n.

https://padlet.com)
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Ders 2
Aktivite 1: Isınma (5 dak$ka)
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n günlük yaşamlarında farklı d$llerden çeş$tl$ kel$meler kullandıklarını ve genelde 
köken$n$ b$lmed$kler$ bu kel$meler$n kend$ d$ller$n$n b$r parçası hal$ne geld$ğ$n$ fark etmeler$n$ sağlamaktır. Şu 
soruyu sorun: “Konuşurken başka d$llerden kel$meler kullanıyor muyuz?”

Aktivite 2: Kelimelerin Yolculuğu - Kıbrıs (10 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı el k$tabı $ç$n hazırlanan b$r v$deoyu $zleyerek Kıbrıs’ta kullanılan bazı kel$meler$n nereden 
geld$ğ$n$ (köken$n$) tahm$n etmeye çalışmaktır.

Tal!matlar:

1. Aşağıdak$ kel$melerden $k$ veya üç tanes$n$ seç$n; tahtaya yazın ve öğrenc$lerden bu kel$meler$n köken$n$ 
tahm$n etmeler$n$ $stey$n:
- Yunanca: καρπούζιν, κρεβάτιν, παπούτσιν, βόρτος, καντήλα, ποτήριν, καλτερίµιν
- Türkçe: karpız, kerevet, babıç/babış/babuş, vordo, gand$l, bod$r$, galdırım

2. “Kel$meler$n Yolculuğu - Kıbrıs” adlı v$deoyu $zlet$n. Aşağıda bulunan QR kodunu okutun. V$deoda ele alınan 
kel$meler$n et$moloj$ b$lg$ler$ Hadj$p$er$s ve Kabataş’tan (2017) alınmıştır. V$deoda görülen “<” $şaret$ $lg$l$ 
kel$men$n köken$n$, “∼” $şaret$ $se ortak kullanılan b$r kel$me olduğunu göster$r.

      

3. V$deoyu cevapları göstermeden önce durdurun ve öğrenc$lerden tahm$nlerde bulunmalarını $stey$n. Daha 
sonra v$deoyu devam ett$rerek doğru cevapları göster$n.

Sınıf tartışması: 
D$l temasını ve günlük yaşamda kullanılan ortak kel$meler$ vurgulayın.
a. Hang$ kel$meler$ b$l$yordunuz?
b. Yapılan tahm$nler hakkında ne düşünüyorsunuz? Tahm$nler doğru muydu?
c. Kend$ tahm$nler$n$z doğru çıktı m$?
d. İzled$ğ$n$z v$deodan neler öğrend$n$z?

Aktivite 3: Çokdilli TABU: Bir Kelime Oyunu (20 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, Kıbrıs’ta konuşulan d$l türler$nde ortak olan kel$meler$n kökenler$n$ keşfetmek ve eğlencel$ 
b$r kel$me oyunu oynamaktır. Öğrenc$ler, günlük yaşamlarında kullandıkları, çeş$tl$ kökenlere sah$p kel$meler$ 
keşfedecekler. Ayrıca, d$l kullanıcıları, söz konusu kel$meler$n köken$n$ b$lmeseler de, bu kel$meler$n kend$ d$ller$n$n 
b$r parçası hal$ne geld$ğ$n$ fark edecekler.

Tal!matlar:
1.  Oyunun kurallarını açıklayın:

• Öğrenc$ler, 4-5 k$ş$l$k gruplara ayrılır. Her grup K4.1.4’te ver$len kartlardan eş$t sayıda alır.
• Oyun sırasında sadece b$r grup oyunu akt$f olarak oynar, d$ğer gruplar $se $zley$c$ konumundadır.
• Sırayla her öğrenc$ b$r kart çekerek, karttak$ kel$mey$ anlatmaya çalışır ve grubun ger$ kalanı kel$mey$ tahm$n 

eder.
• B$r grup oyunu oynarken, d$ğer gruplardan seç$len $k$ öğrenc$ onları $zler. Öğrenc$lerden b$r tanes$ süre 

tutar, d$ğer$ $se kel$mey$ anlatan k$ş$n$n, kartın alt kısmında sıralanan tabu kel$meler$n$ kullanmamasını 
sağlar.

• Her grup, 2 dak$ka $ç$nde mümkün olduğunca çok kel$me bulmaya çalışır. Doğru tahm$n ed$len her kel$me 
$ç$n takıma b$r puan ver$l$r.

• Kel$men$n köken$, her turun başında anlatıcıya söylen$r. Örneğ$n, “İtalyanca kökenl$ b$r kel$me arıyoruz.”
• Kel$mey$ anlatan k$ş$, yüz $fadeler$ veya hareketlerle $pucu veremez; kel$men$n kend$s$n$, değ$şt$r$lm$ş 

haller$n$ veya kartta bel$rt$len yasaklı/tabu kel$meler$ kullanamaz. Kel$men$n doğrudan tercümes$ de 
kullanılamaz.

• Yapılan her doğru tahm$n sonrası, oyuncular b$r sonrak$ karta geçer ve grupların süres$ dolana kadar bu 
devam eder.

• Eğer anlatan veya tahm$n edenlerden b$r$ kel$men$n çok zor olduğunu düşünürse, kel$mey$ “pas geçeb$l$rler” 
ve yen$ b$r kartla devam ed$l$r.

• Süre dolduğunda, puanlar toplanır ve sıra b$r sonrak$ takıma geçer.
• En çok kel$mey$ tahm$n eden takım oyunu kazanır.

2.  Akt$v$te tamamlandıktan sonra, öğrenc$lerden bu akt$v$ten$n amaçları üzer$nde düşünmeler$n$ $stey$n. Aşağıdak$ 
yönlend$r$c$ soruları kullanab$l$rs$n$z:
a. Ne öğrend$n$z?
b. D$ller hakkında ne söyleyeb$l$r$z?
c. D$ller arasında ortak yönler var mı?

İsteğe Bağlı Akt!v!te (20 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, b$reysel olarak yapılacak çalışmalar kapsamında sanat eserler$ hazırlamak ve okullarda 
çokd$ll$l$k konusunda farkındalık yaratmak amacıyla bu eserler$ sınıf dışında serg$lemekt$r.

Tal!matlar:
1. Senaryoyu okuyun: “Bölgedek$ b$r çağdaş sanat galer$s$, çokd$ll$l$kle $lg$l$ sanat eserler$nden oluşan b$r serg$ 

düzenlemek $st$yor.”
2. Öğrenc$lere yapılacak çalışma hakkında b$lg$ ver$n: “Sanat galer$s$, çokd$ll$l$ğ$ tems$l eden sanat eserler$ 

yaratmaları ve bu serg$ye katkıda bulunmaları $ç$n öğrenc$ler$ teşv$k ed$yor.”
3. Öğrenc$ler$n sanat eserler$n$ veya graf$t$ler$n$ tasarlayab$lmeler$ $ç$n onlara boş kağıtlar dağıtın.
4. Bu akt$v$te ev ödev$ olarak da ver$leb$l$r.
5. Öğrenc$ler sanat eserler$n$ değerlend$rmek $ç$n yaratıcılık, doğruluk ve güçlü b$r mesaj verme g$b$ kr$terler 

bel$rlemel$d$r.
6. Öğrenc$ler sanat eserler$n$ sunarlar, akranları da onları kr$terler çerçeves$nde değerlend$r$rler.
7. Graf$t$ler sınıfta veya okulda bu amaç $ç$n ayrılmış b$r alanda serg$leneb$l$r.

Değerlend!rme ve Kapanış (5 dak$ka) 
Eğer, $steğe bağlı akt$v$te gerçekleşt$r$lm$şse, öğrenc$lere oluşturdukları sanat eserler$n$ sunmaları $ç$n fırsat ver$n 
ve bel$rlenen kr$terlere göre akran değerlend$rmes$ yapmalarını sağlayın.
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4.1.2 
Dil, Yeterlilik ve Uygulamalar

4.1.3. 
Çokdillilik ve Dil Kullanımı 
Çalışma Kâğıdı
V!deoya göre cümle doğru !se doğru, yanlış !se yanlış 
seçeneğ!n! seç!n!z.

1. Çokd$ll$l$k, teknoloj$n$n $lerlemes$yle ortaya çıkan yen$ 
b$r olgudur.

 Doğru Yanlış

2. M.Ö. 388 yılına a$t Kıbrıs ve Fen$ke d$l$nde yazılmış b$r 
yazıt olan Idal$on B$l$ngual (Dal$ Taşı) ant$k çağlardan 
bu yana b$reyler arasında gerçekleşen temaslara örnek 
göster$leb$l$r.

 Doğru Yanlış

3. Kıbrıs, adadak$ d$lsel çevrey$ ve d$l kullanımını 
şek$llend$ren farklı d$llere ve d$l türler$ne ev sah$pl$ğ$ 
yapmıştır.

 Doğru Yanlış

4. Kıbrıs, günlük hayatta Yunanca ve Türkçe’n$n Kıbrıs’a 
özgü çeş$tler$n$n kullanıldığı çokd$ll$ b$r yerd$r.

 Doğru Yanlış

5. Kıbrıs’ta konuşulan d$l türler$ (Kıbrıs Türkçes$ ve Rumca 
g$b$) hala resm$ durumlarda kullanılmamaktadır.

 Doğru Yanlış

6. En öneml$ şey, konuşmacıların d$ller$yle ne yaptıklarıdır.

 Doğru Yanlış

birden fazla dilde 
iletişim kurabilmek

tek bir dili konuşmak 
veya yazmak

iki dilli bireysel ve toplumsal 
bir olgu

birden fazla dilde 
konuşup yazabilmek

polyglot

tekdilli (monoglot) birden fazla dilde 
dinleme, okuma 

yapabilmek

iki dil konuşmak ikinci bir dilde merhaba, 
güle güle diyebilmek

Tek dillilik 

1

İki dillilik Çokdillilik

2 3

4.1.1. 
Çokdillilikle İlgili Tanımlar
Çokdillilik - Tanım 1
L$ (2008) çokd$ll$ b$r b$rey$ “$ster akt$f (konuşarak ve yazarak) 
$ster pas$f (d$nleyerek ve okuyarak) olarak b$rden fazla d$lde 
$let$ş$m kurab$len k$ş$” olarak tanımlamıştır (s. 4).

Kaynak: L$, W. (2008). Research perspect$ves on 
b$l$ngual$sm and mult$l$ngual$sm [İk$ d$ll$l$k ve çokd$ll$l$k 
üzer$ne araştırma perspekt$fler$]. W. L$ ve M. Moyer (Der.) 
Blackwell gu!de to research methods !n b!l!ngual!sm and 
mult!l!ngual!sm $ç$nde (ss. 1-17). W$ley-Blackwell.

Çokdillilik - Tanım 2
Çokd$ll$l$ğ$n $y$ b$l$nen b$r tanımı Avrupa Kom$syonu (2007) 
tarafından yapılmıştır: “Toplumların, kurumların, grupların 
ve b$reyler$n günlük yaşamlarında düzenl$ olarak b$rden 
fazla d$lle $l$şk$ kurma becer$s$d$r” (s. 6).

Kaynak: Avrupa Kom$syonu (2007)

Çokdillilik - Tanım 3
Çokd$ll$l$k ter$m$, b$r b$rey$n farklı d$ller$ kullanması veya bu 
d$llerdek$ yeterl$l$ğ$ anlamına geleb$leceğ$ g$b$, b$r ulus veya 
toplumun tamamındak$ d$l durumlarını da $fade edeb$l$r.

Kaynak :  Clyne, M. (1997). Mult$l$ngual$sm 
[Çokd$ll$l$k]. F. Coulmas (Der.). The Handbook 
of soc!ol!ngu!st!cs $ç$nde. Blackwell Publ$sh$ng. 
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4.1.4
Tabu Kartları 

µαγιό
γαλλική λέξη

θάλασσα
καλοκαίρι

µπικίνι
διακοπές

µανταρίνι
αγγλική λέξη

φρούτο
φθινόπωρο
πορτοκαλί
τάρτα

mayo 
Fransızca kelime

deniz 
yaz 

bikini 
tatil

mandalina 
İngilizce kelime

meyve 
sonbahar 
turuncu 

turta

swimsuit
French word

sea
summer

bikini
holidays

mandarin 
English word

fruit 
autumn 
οrange 

tart

καρπούζι
τούρκικη λέξη

φρούτο
καλοκαίρι
κουκούτσια
κόκκινο

karpuz 
Türkçe kelime

meyve 
yaz 

çekirdek 
kırmızı

watermelon 
Turkish word

fruit 
summer 

pips 
red

πορτοκάλι
ιταλική λέξη

φρούτο
χυµός

φθινόπωρο
πρωινό

portakal
İtalyanca kelime

meyve 
meyve suyu 

sonbahar 
kahvaltı 

orange
Italian word

fruit 
juice 

autumn 
breakfast

γιαούρτι
τούρκικη λέξη

γάλα
άσπρο
τζατζίκι
φρούτα

yoğurt 
Türkçe kelime

süt 
beyaz 
cacık 

meyve

yoghurt 
Turkish word

milk 
white 

tzatziki 
fruit

κορδέλα
ιταλική λέξη

µαλλιά
χρώµατα
αξεσουάρ
στιλ 

kurdele 
İtalyanca kelime

saç 
renkler 

aksesuar 
stil

ribbon 
Italian word

hair 
colours

 accessory 
style

τουρισµός
αγγλική λέξη

καλοκαίρι
προορισµός
διακοπές
ξενοδοχείο

turizm
İngilizce kelime

yaz
gidilecek yer

tatil
otel

tourism
English word

summer 
destination 

holidays 
hotel

αλλεργία
γερµανική λέξη

τροφές
γύρη
άνοιξη
φάρµακα

alerji 
Almanca kelime

gıda 
polen 
bahar 

ilaç

allergy 
German word

food 
pollen 
spring 

medicine

σαλάτα
ιταλική λέξη

ντοµάτα 
αγγούρι
λάδι
ελιές

salata 
İtalyanca kelime

domates 
salatalık 
sıvı yağ 
zeytin

salad 
Italian word

tomato 
cucumber 

oil 
olives

δηµοκρατία
ελληνική λέξη

πολίτευµα
λαός

εκλογές
ψήφος

demokrasi 
Yunanca kelime

rejim 
insanlar 
seçim

oy

democracy 
Greek word 

regime 
people 

election 
vote
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καφές 
αραβική λέξη

Βραζιλία
κόκκοι

παγωµένος
καλαµάκι

kahve 
Arapça kelime

Brezilya
 çekirdek

buzlu 
pipet

coffee 
Arabic word

Brazil 
granules 

iced 
straw

κάκτος
λατινική λέξη

φυτό
αγκάθια
γλάστρα
Αµερική

kaktüs 
Latince kelime

bitki 
diken 
saksı 

Amerika 

cactus 
Latin word

plant 
thorns 

flower pot 
America 

ενέργεια
ελληνική λέξη

πυρηνική
αιολική
θερµική
χηµική

enerji 
Yunanca kelime

nükleer 
rüzgâr 
termal 

kimyasal

energy 
Greek word 

nuclear 
wind 

thermal 
chemical

γόνδολα
ιταλική λέξη

Βενετία
κανάλι
έρωτας
κουπί

gondol 
İtalyanca kelime 

Venedik 
kanal 
aşk 

kürek

gondola 
Italian word

Venice 
canal 
love

 paddle

είδωλο
ελληνική λέξη

ποπ
µουσική

καθρέπτης
πρότυπο

idol 
Yunanca kelime

pop 
müzik 
ayna 

rol model

idol 
Greek word

pop 
music 
mirror 

role model

µπακάλης
τούρκικη λέξη

κατάστηµα
τρόφιµα
επάγγελµα

σούπερ µάρκετ

bakkal 
Türkçe kelime

mağaza 
gıda 

meslek 
süpermarket 

grocer 
Turkish word

store 
food 

profession 
supermarket 

καβγάς
τούρκικη λέξη

φασαρία
βρισιά
φωνές

µαλώνω

kavga 
Türkçe kelime

huzursuzluk 
hakaret etmek 

sesler 
azarlamak 

fight 
Turkish word

fuss
insult 
voices 
scold 

χαρτζιλίκι
τούρκικη λέξη

χρήµατα
γονείς
παιδιά
σχολείο

harçlık 
Türkçe kelime 

para 
ebeveynler 

çocuklar 
okul 

pocket money 
Turkish word

money 
parents 
children 
school 

αθλητής
ελληνική λέξη

γήπεδο
προπόνηση
αγώνας

Ολυµπιακοί αγώνες

atlet 
Yunanca kelime

stadyum 
antrenman 

yarış 
Olimpiyat Oyunları 

athlete
Greek word

stadium 
training 

race 
Olympic Games

ακροβάτης
ελληνική λέξη

τσίρκο
σκοινί

γυµναστική
σόου

akrobat 
Yunanca kelime 

sirk 
ip 

jimnastik
gösteri

acrobat
Greek word

circus 
rope 

gymnastics
show 
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ετικέτα
ιταλική λέξη

ρούχο
πλένω
σύνθεση
προέλευση

etiket 
İtalyanca kelime

giyim 
yıkamak 
materyal
menşei 

label 
Italian word

clothing 
wash

composition
origin  

ζάρι
ελληνική λέξη

αριθµοί
παιχνίδι
τάβλι

Μονόπολι

zar
Yunanca kelimesi 

sayılar 
oyun 
tavla 

Monopoli

dice 
Greek word

numbers 
game

backgammon 
Monopoly 

ανανάς
γαλλική λέξη

φρούτο
τροπικό
καλοκαίρι
κίτρινο

ananas 
Fransızca kelime

meyve
tropikal 

yaz 
sarı 

pineapple 
French word 

fruit 
tropical
summer 
yellow 

βαλίτσα
ιταλική λέξη

ρούχα
ταξίδι

διακοπές
ρόδες

valiz 
İtalyanca kelime

kıyafetler
seyahat 

tatil 
tekerlek

suitcase 
Italian word

clothes 
journey 
holidays 
wheels 

γραβάτα
ιταλική λέξη

ρούχο
κοστούµι
πουκάµισο
παπιγιόν

kravat 
İtalyanca kelime

giyim 
takım elbise

gömlek 
papyon

tie 
Italian word

clothing 
suit 
shirt 

bow tie

θέατρο
ελληνική λέξη

παράσταση
ηθοποιός
ρόλος

εισιτήριο

tiyatro 
Yunanca kelime

performans 
aktör 

rol 
bilet  

theater 
Greek word

performance
actor 
role 

ticket 

καζίνο
ιταλική λέξη

τζόγος
παιχνίδια
ρουλέτα
χαρτιά

gazino
 İtalyanca kelime 

kumar 
oyun
rulet 

kağıtlar

casino 
Italian word

gambling 
games 
roulette 

cards 

κακάο
ιταλική λέξη

ρόφηµα
σοκολάτα
γάλα
παιδί

kakao 
İtalyanca kelime

içecek 
çikolata 

süt 
çocuk  

cocoa 
Italian word

brew 
chocolate 

milk 
child

κοµοδίνο
ιταλική λέξη

έπιπλο
κρεβατοκάµαρα
φωτιστικό
τραπέζι

komodin 
İtalyanca kelime 

mobilya 
yatak odası

lamba
masa

bedside table 
Italian word

furniture
bedroom

lamp 
table

λάµπα
γαλλική λέξη

φως
ρεύµα
βλέπω
σκοτάδι

lamba
Fransızca kelime

ışık 
elektrik 
görmek 
karanlık 

lamp 
French word 

light 
electricity 

see 
darkness
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λιµάνι
τούρκικη λέξη

πλοία
αγκυροβολώ

ταξίδι
εµπόριο

liman
Türkçe kelime

gemi
çapa

yolculuk
ticaret

port
Turkish word

ships
anchor

trip
trade

µανεκέν
γαλλική λέξη

πασαρέλα
µόδα

οµορφιά
Παρίσι

manken
Fransızca kelime

podyum
moda

güzellik
Paris

model
French word

catwalk
fashion
beauty
Paris

λεµόνι
περσική λέξη

εσπεριδοειδές
κίτρινο

πορτοκάλι
χυµός

limon
Farsça kelime

narenciye
sarı

portakal
su

lemon
Persian word

citrus
yellow
orange

juice

παλτό
ιταλική λέξη

ρούχο
χειµώνας
κρύο
χιόνια

palto
İtalyanca kelime

giysi
kış

soğuk
kar 

coat
Italian word

clothing
winter
cold

snow

ραντεβού
γαλλική λέξη

έρωτας
λουλούδι
βόλτα

ροµαντισµός

randevu
Fransızca kelime

aşk
çiçek

yürüyüş
romantizm

date
French word

love
flower
walk

romance

ρεστοράν
γαλλική λέξη

φαγητό
σεφ

κουζίνα
γκουρµέ

restoran
Fransızca kelime

yemek
şef

mutfak
gurme 

restaurant
French word

food
chef

kitchen
gourmet

σαµπουάν
γαλλική λέξη

µαλλιά
µπάνιο
λούζοµαι

conditioner

şampuan
Fransızca kelime 

saç
banyo

yıkanmak
saç kremi

shampoo
French word

hair
bathroom

shower
conditioner

αµφιθέατρο
ελληνική λέξη

πανεπιστήµιο
φοιτητές
διδασκαλία
παράσταση

amfitiyatro
Yunanca kelime

üniversite
öğrenci

öğretmenlik
gösteri 

amphitheatre
Greek word 

university
students
teaching

performance

ζαµπόν
γαλλική λέξη

σάντουιτς
τυρί
τοστ

αλλαντικό

jambon
Fransızca kelime

sandviç
peynir

tost
söğüş

ham
French word

sandwich
cheese

toast
lunch meat

τσεκάπ
αγγλική λέξη

υγεία
εξετάσεις
γιατρός
αρρώστια

çekap
İngilizce kelime

sağlık
muayene

doktor
hastalık

check up
English word

health
examinations

doctor
disease
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χούλιγκαν
αγγλική λέξη

γήπεδο
βία

ποδόσφαιρο
περιστατικό

holigan
İngilizce kelime

stadyum
şiddet
futbol
olay

hooligan
English word

stadium
violence
football
incident

τσοπάνης
τούρκικη λέξη

ζώα
τροφή
βουνό
µαντρί

çoban
Türkçe kelime

hayvan
gıda
dağ
ağıl

shepherd
Turkish word

animals
food

mountain
sheep pen

φασισµός
ιταλική λέξη

εθνικισµός
διακρίσεις

Β΄ Παγκόσµιος Πόλεµος
Ναζισµός

faşizm
İtalyanca kelime

milliyetçilik
ayrımcılık

II. Dünya Savaşı
Nazizm

fascism
Italian word

nationalism
discrimination

World War II
Nazism

χαλβάς
αράβικη λέξη

γλυκό
σιµιγδάλι
κανέλα
ταχίνι

helva
Arapça kelime

tatlı
irmik
tarçın
tahin

halvah
Arabic word

dessert
semolina
cinnamon

tahini

ωκεανός
ελληνική λέξη

θάλασσα
µεγάλος
Ειρηνικός
Ατλαντικός

okyanus
Yunanca kelime

deniz
büyük
Pasifik
Atlantik

ocean
Greek word

sea
big

Pacific
Atlantic



44 45

Giriş

B$reyler arasında artan göç ve hareketl$l$k, okullarda ve 
sınıflarda d$lsel çeş$tl$l$ğ$n öncek$ dönemlere kıyasla 
daha yüksek olduğu anlamına gelmekted$r. İnsanlar 
hayatlarının bel$rl$ b$r dönem$nde b$r ülkede yaşayab$l$r, 
orada okula g$deb$l$r, okuma yazma öğreneb$l$r ve 
daha sonra a$leler$ tekrar başka b$r yere taşınab$l$r. 
Bunun net$ces$nde, d$lle $lg$l$ daha farklı b$r yönel$m ve 
özel b$r repertuara sah$p olmalarına neden olan farklı 
b$yograf$lere sah$p olurlar. Dolayısıyla öğrenc$ler$n 
repertuarlarında, her b$r$nde farklı yeterl$l$k düzey$ne 
sah$p oldukları b$rden fazla d$l olab$l$r. Bu yen$ 
bağlamların her b$r$nde, b$r d$lden d$ğer$ne geç$ş 
yapmaları gerekeb$l$r; bu da becer$ ve kavramların 
aktarılmasına ve her b$r d$ldek$ yeterl$l$kler$n$n 
güçlenmes$ne olanak tanır. Öğretmenler$n, becer$ 
aktarımını kolaylaştıracak b$r ortam yaratmaları $ç$n 
yen$ pedagoj$k yaklaşımlar ben$msemeler$ ve sınıfı b$r 
bütün olarak ele alarak tek b$r kalıba sokan ‘herkese 
uyacağı düşünülen’ b$r yaklaşım yer$ne, öğrenc$lere 
b$reysel öğrenme süreçler$nde destek olmaları  gerek$r. 
Her öğrenc$n$n beraber$nde get$rd$ğ$ d$l çeş$tl$l$ğ$n$n 
ve değer$n$n farkında olmak ve bunu kabul etmek 
öğrenmey$ daha $ler$ye taşıyacaktır. Bu nedenle, d$ller$n 
sınıfta kaynak olarak kullanılması, d$lb$l$msel açıdan 
duyarlı öğret$m$n sağlanması ve öğrenc$ler$n farklı d$l 
repertuarlarının sınıfa entegre ed$lmes$ gerekmekted$r.
        Bu konu, b$r b$rey$n sah$p olduğu tüm d$ller$n 
kabul ed$lmes$n$ teşv$k etmey$ ve öğrenme sürec$nde 
d$l farkındalığını gel$şt$rmey$ amaçlamaktadır. Bu, 
öğrenc$ler$n d$lsel/çokd$ll$ repertuarlarını d$kkate 
alarak ve d$ller$n$/d$l b$yograf$ler$n$ sınıf uygulamalarına 
entegre ederek yapılacaktır. Bu konu ayrıca öğrenc$ler$, 
b$reyler$n yeterl$l$kler$ veya kökenler$ neden$yle d$llerle 
olan bağları hakkındak$ varsayımlarına meydan 
okumaları $ç$n desteklemey$ amaçlamaktadır. Bu ün$te, 
kültürler ve d$llerle $lg$l$ deney$mler$n çeş$tl$l$ğ$n$n 
anlaşılmasını teşv$k ederken okuldak$ d$lsel ve kültürel 
çeş$tl$l$ğ$n de d$kkate alınmasına yardımcı olur.

4.2 
Bölüm 2: Dil Paletim: 
Çokdilliliğin Bireysel 
Unsurları
Bu ünite, öğrencilerin dil kullanımı ve biyografileri 
kavramlarını incelemelerinin yanı sıra ortak yazma, 
sözlü tarih çalışması gerçekleştirme ve metin analizi 
yapmalarına yardımcı olmaktadır.

Anahtar kavramlar: 
D$l b$yograf$ler$, d$l kullanımı, kalıp yargılar, k$ml$k, sözlü 
tar$h

Öğrenme Kazanımları
1. Sınıfta ve toplumun genel$nde var olan d$l geçm$şler$n$n 

çeş$tl$l$ğ$n$ tesp$t etmek;
2. Öğrenc$ler$n d$l repertuarları üzer$ne düşünmek, d$ller 

ve öğrenme sürec$ndek$ roller$ hakkında farkındalık 
yaratmak;

3. Çokd$ll$l$k ve çokd$ll$ b$reyler hakkında $ş b$rl$ğ$ $ç$nde 
materyaller üretmek.

Daha fazla b!lg! !ç!n:
• Avrupa B$rl$ğ$. (çevr$m$ç$). European Day of Languages 

[Avrupa D!ller Günü]. 23 Ek$m 2023 tar$h$nde https://
edl.ecml.at/ adres$nden er$ş$ld$.

• Avrupa Kom$syonu. (çevr$m$ç$) Mult!l!ngual classrooms 
[Çokd!ll! sınıflar]. 23 Ek$m 2023 tar$h$nde https://
educat$on.ec.europa.eu/educat$on-levels/school-
educat$on/mult$l$ngual-classrooms adres$nden er$ş$ld$. 

• Blommaert, J. ve Rampton, B. (2011). Language and 
superd$vers$ty: A pos$t$on paper [D$l ve süper-çeş$tl$l$k: 
B$r görüş belges$]. D!vers!t!es, 13(2), 1-21.

Dilleri Kutlayalım Hedef K!tle: 
Ortaokul öğrenc$ler$

Ders planı !ç!n kaynak sayfalar: 
K4.2.1; K4.2.2; K4.2.3; K4.2.4

Bağlantılı konular
• D!ller: Soru sormak ve cevaplamak 
• Edeb!yat: Yaratıcı yazma
• Sosyoloj!: Göç, Farklılıklar, Kalıp yargılar, Popüler kültür

Öğrenc!ler:
• Popüler kültürde ve günlük yaşamda d$l kullanımını $nceleyeb$lecek;
• Z$h$n har$taları oluşturab$lecek;
• Posterlerle şarkı sözler$ üretmek $ç$n gruplar hal$nde çalışab$lecekler.

Senaryo: 
Okulunuz, Avrupa’dak$ d$l çeş$tl$l$ğ$n$ kutlamak ve d$l öğren$m$n$ teşv$k etmek amacıyla düzenlenen Avrupa D$ller 
Günü’ne katılacak. Bu yılk$ etk$nl$ğ$n odak noktası, günlük hayatta kullandığımız d$ller$n tümü.

Ürün ve değerlend!rme: 
Öğrenc$ler önce tüm d$ller$n$ ayrı ayrı har$talandırarak b$r poster oluşturacak ve $k$nc$ derste $sted$kler$ herhang$ b$r 
d$l$ kullanarak b$rl$kte ‘ben$m d$l palet$m’ temalı şarkı sözü hazırlayacaklar. Öğrenc$ler hazırlayacakları çalışmaları 
Uluslararası Anad$l Günü (21 Şubat), Çokd$ll$l$k Günü (25 Eylül), Avrupa D$ller Günü (26 Eylül) g$b$ kutlamalarda 
seslend$reb$l$r veya okul derg$s$ veya gazetes$nde yayınlayab$l$rler. Değerlend$rme kr$terler$n$ öğrenc$lerle tartışarak 
bel$rley$n.

https://edl.ecml.at/
https://edl.ecml.at/
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Ders 1
Aktivite 1: Isınma (5 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n b$ld$kler$ b$r müz$k türünü kullanarak d$l kullanımına olan $lg$ler$n$ uyandırmaktır.

Tal!matlar
1. Öğrenc$lere K-pop d$nley$p d$nlemed$kler$n$ ve b$ld$kler$ herhang$ b$r K-pop müz$k grubu $sm$ olup olmadığını 

sorun (örneğ$n, Güney Korel$ b$r erkek grubu olan BTS). B$rden fazla grup $s$m$ telaffuz ed$l$rse, gruplardan b$r$n$ 
seçmeler$ne ve YouTube’da veya başka b$r v$deo/müz$k platformunda veya kend$ seçt$kler$ b$r uygulamada 
$zletmeler$ne $z$n ver$n. Öğrenc$ler$n K-pop’a aş$na olmadıklarını düşünüyorsanız, d$nled$kler$ b$r müz$k türü 
seçeb$l$rler (örneğ$n, rap).

Sınıf tartışması:
1. Bu d$llerden herhang$ b$r$n$ tanıyor musunuz? 
2. BTS d$l açısından neden $lg$nç? 
3. Günlük hayatınızda aynı konuşma veya cümle $ç$nde b$rden fazla d$l$n kullanıldığı benzer d$l kullanımlarına 

rastlıyor musunuz?

Akt!v!te 2: D!l Ağacı (15 dak$ka) 
Akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n kullandıkları d$ller$ ve aralarındak$ $l$şk$ler$ gösterecek kend$ d$l ağaçlarını 
oluşturmalarıdır.

Tal!matlar
1. Çok modlu met$n hazırlanması $ç$n b$r çalışma: “Okulunuz Avrupa D!ller Günü’ne katılacak. Bu yılk! etk!nl!k 

günlük hayatta kullandığımız d!ller!n tümüyle !lg!l!. S!zden !stenen b!ld!ğ!n!z tüm d!ller! b!r d!l ağacı !le 
har!talandırmanız ve kullanımlarıyla !lg!l! b!lg! vermen!z. Posterler!n!z okulunuzda serg!lenecek.”

2. Tahtaya kend$ d$l ağacınızı ç$z$n. Yol göster$c$ olması $ç$n örnek d$l ağacını (K4.2.1) göstereb$l$rs$n$z. Söz konusu 
d$ller$ hang$ durumlarda kullandığınıza da$r b$lg$ ve öneml$ olduğunu düşündüğünüz başka b$lg$ler de ekley$n. 
Mesela, bu d$ller$ nasıl öğrend$ğ$n$z b$lg$s$ g$b$.

3. Öğrenc$lerden kend$ d$l ağaçlarını oluşturmalarını $stey$n. Kend$ d$l repertuarlarını görsel olarak tems$l edecek 
renkler kullanab$l$rler. B$r renk anahtarı oluşturab$l$r ve her d$l $ç$n hang$ reng$ seçt$kler$n$ açıklayab$l$rler.

Grup tartışması: (10 dak$ka) 
Öğrenc$ler$ 4 veya 5 k$ş$l$k gruplara ayırın. Öğrenc$ler d$l ağaçlarını sınıf arkadaşlarına aktarır ve d$kkatler$n$ onlar 
tarafından konuşulan d$llere ver$rler. İk$nc$ adım kapsamında, gruplarında, bu d$ller$n bazen aynı anda kullanılıp 
kullanılmadığını konuşurlar ve sınıf arkadaşlarının aynı anda b$rden fazla d$l$ nasıl ve ne zaman kullandıklarını 
bel$rlemeye çalışırlar. Sınıf tartışmasında, sınıf arkadaşları hakkında yen$ b$r şey öğren$p öğrenmed$kler$n$, d$l 
ağaçlarında herhang$ b$r ortak nokta ya da farklılık olup olmadığını sorun.

Tak!p çalışması !ç!n öner!: 
Öğrenc$ler d$l ağaçlarını b$r galer$de, kend$ sınıflarında veya okul kor$dorunda serg$leyeb$l$r ve d$lsel benl$kler$n$ 
sınıf arkadaşlarına sunab$l$rler.

İsteğe Bağlı Akt!v!te 2: Çokd!ll! b!r b!rey olarak ben k!m!m? (15 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı Kıbrıs’tak$ mevcut d$l prat$kler$ hakkında b$lg$ ed$nmekt$r.

Tal!matlar
1. Her öğrenc$ye K4.2.2’n$n b$r kopyasını ver$n ve öğrenc$ler$ gruplara ayırın.
2. Her gruba d$nlemes$ $ç$n farklı b$r prof$l ver$n ve v$deoyu $zleyerek en fazla 10 dak$ka $ç$nde 4.2.2’dek$ soruları 

kend$ grupları $ç$nde yanıtlamalarını söyley$n. V$deolara aşağıdak$ QR kodunu okutarak er$şmek mümkün.
Zamanınız kısıtlıysa bunu yapmak yer$ne K4.2.3’tek$ görüşmelerden bazı alıntılar vereb$l$rs$n$z.

3. Öğrenc$ler$n v$deoları nasıl $zleyecekler$, c$hazların olup olmadığına bağlıdır (ör. Her gruba b$r d$züstü b$lg$sayar 
veya tablet ver$leb$l$r veya öğrenc$ler kend$ cep telefonlarını kullanab$l$rler. Gruptan b$r k$ş$ v$deoyu herkes $ç$n 
oynatır veya öğrenc$ler ver$len adres$ kullanarak v$deoyu kend$ başına kulaklıklarıyla $zleyeb$l$r).

4. V$deoları $zled$kten veya görüşmeler$ okuduktan sonra, her gruptan b$r k$ş$ kend$ grubu adına cevapları sınıf 
oturumunda paylaşır.

5. Öğrenc$ler tabloyu doldururken aşağıdak$ soruları sorab$l$rs$n$z:
1. B$r k$ş$ neden $k$ d$ll$ veya çokd$ll$ olur? [Olası cevaplar: sosyal nedenler: prest$j veya b$r gruba tamamen a$t 

olmak, $let$ş$m kurma $ht$yacı, evl$l$k, ekonom$k nedenler ($ş$n gerekt$rd$ğ$ n$tel$kler), d$n$ nedenler].
2. Kalıp yargılar onların hayatlarını nasıl etk$l$yor olab$l$r? (Örneğ$n, $ş fırsatlarına er$ş$m açısından)
3. Kalıp yargılar ve ön yargılarla nasıl mücadele edeb$l$r$z?

Değerlend!rme ve kapanış (5 dak$ka) 
Padlet veya b$r başka çevr$m$ç$ ger$b$ld$r$m aracı paylaşarak öğrenc$ler$n çevr$m$ç$ ger$b$ld$r$mde bulunmasına 
olanak tanıyın. Ger$b$ld$r$m soruları: “Bugünkü derste s$z$ en çok etk$leyen şey neyd$?” veya “En $lg$nç bulduğunuz 
şey neyd$?”.

Ders 2
Akt!v!te 1: Isınma (5 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı öğrenc$ler$n d$kkat$n$ derse çekmekt$r.

Tal!matlar

1. Yukarıdak$ QR kodundan ulaşacağınız v$deonun seç$len b$r bölümünü göster$n: “Let’s wr$te a song from home/
Evde b$r şarkı yazalım - Alvaro Soler” ve öğrenc$lerden bu derste ne yapacaklarını tahm$n etmeler$n$ $stey$n.

2. Ders$n sonunda ‘ben$m d$l palet$m’ temalı kend$ çokd$ll$ şarkı sözler$n$ b$rl$kte yazacaklarını söyley$n.

Akt!v!te 2: (5 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$lere yaratıcı yazmayı tanıtmak ve onlara hazırlık yapma ve bunu $ş b$rl$ğ$ $ç$nde nasıl 
yapacakları konusunda $puçları vermekt$r.

Tal!matlar
1. Öğrenc$ler$ 4 veya 5 k$ş$l$k gruplara ayırın. Sürec$ açıklamak $ç$n ‘Nasıl Yapılır’ Sayfası 3.2’y$ kullanın.
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Söz yazma: (25 dak$ka) 
Öğrenc$ler aynı grup $ç$nde konuştukları tüm d$ller$ kullanarak ‘ben$m d$l palet$m’ temalı kend$ şarkı sözler$n$ 
yazarlar. Sınıfta veya evde konuştukları tüm farklı d$ller$/türler$ kullanmaya teşv$k ed$leb$l$rler.

Tal!matlar
1. Öğrenc$lerden çalışmalarını değerlend$rmek $ç$n kr$terler oluşturmalarını $stey$n (F$k$r: yaratıcılık, $fade etme, 

ek$p çalışması). 
2. Öğrenc$ler, Uluslararası Anad$l Günü (21 Şubat, UNESCO’nun b$r g$r$ş$m$, 2000 yılında BM tarafından resmen 

kabul ed$ld$), Çokd$ll$l$k Günü (25 Eylül, Avrupa Parlamentosu $n$s$yat$f$), Avrupa D$ller Günü (26 Eylül, Avrupa 
Konsey$ ve Avrupa B$rl$ğ$ $n$s$yat$f$, 2001 yılından ber$ kutlanmaktadır) g$b$ kutlamalar sırasında şarkıyı 
seslend$reb$l$r veya çalışmalarını okul derg$s$nde yayınlayab$l$rler.

3. Her grup şarkı sözünü sınıf $ç$n okur veya söyler.

Değerlend!rme ve kapanış (5 dak$ka) 
Sınıf oturumunda öğrenc$ler küçük b$r kâğıt parçasına $s$m bel$rtmeden şunları yazar: 1) Hang$ kel$meler ve $fadeler 
öne çıktı ve neden? ve 2) duyguları $le düşünceler$. Yazdıkları kâğıdı s$z$n almanız $ç$n b$r kutuya koyarlar. Bunları 
kullanarak b$r sonrak$ derste öğrenc$ler$n akt$v$teyle $lg$l$ başlıca çıkarımlarını özetleyeb$l$rs$n$z.

Çokdilli bir birey olarak ben 
kimim?

Hedef K!tle:
L$se öğrenc$ler$

Ders planı !ç!n kaynak sayfalar:
Κ4.2.1; K4.2.2; K4.2.3; K4.2.4

Bağlantılı konular
• Tar!h: Sözlü tar$h, Medya okuryazarlığı, D$l repertuarları
• D!ller: Soru sormak ve cevaplamak, Özetlemek ve bet$mley$c$ b$r met$n yazmak 
• Edeb!yat: Kıbrıs Edeb$yatı, Dünya Edeb$yatı
• Sosyoloj!: Göç, Farklılıklar, Kalıp yargılar, Popüler kültür

Öğrenc!ler:
• Popüler kültürde ve günlük yaşamda d$l kullanımını $nceleyeb$lecek;
• Z$h$n har$taları oluşturab$lecek;
• Sözlü tar$h görüşmeler$ yaparak araştırma becer$ler$n$ gel$şt$reb$lecek;
• Kısa b$r belgesel f$lm hazırlayab$lecek;
• B$lg$y$ $şleyeb$lecek, farklı tür kaynakları (akadem$k met$n, görüşme, ş$$r...) anal$z yapab$lecek ve sentezleyeb$lecek 

ve anal$z ed$len kaynaklardan kend$ b$lg$ye dayalı çıkarımlarını ve görüşler$n$ oluşturab$lecekler.

Senaryo: 
Çevr$m$ç$ b$r haber ajansı $ç$n gazetec$lere ve belgesel f$lm yapımcılarına $ht$yaç var. Öğrenc$ler b$r f$lm ş$rket$nde 
çalışıyor ve bu haber ajansının b$r projes$ $ç$n $şe alınıyorlar.

Ürün ve değerlend!rme: 
Öğrenc$ler çokd$ll$ b$reyler ve çokd$ll$l$k üzer$ne b$r belgesel hazırlamak $ç$n sözlü tar$h röportajları yapacaklar. 
Öğrenc$lerle b$rl$kte değerlend$rme kr$terler$ bel$rley$n.

Ders 1
Akt!v!te 1: D!l ve Bağlam (5 dak$ka) Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n d$l repertuarlarını ve d$l kullanımlarını 
$ncelemekt$r. Farklılıkları gözler önüne serer, öğrenc$ler$n öz farkındalığını artırır, öz yansıtmayı teşv$k eder ve 
başkalarına olan $lg$ler$n$ artırır. Ayrıca, d$l yapısına $nsan$ b$r boyut kazandırır ve öğrenc$ler$ güçlend$r$r. Bu akt$v$teye 
hazırlanırken, öğrenc$lerden d$l b$yograf$ler$ yazmalarını $steyeb$l$r, d$l kullanımları üzer$ne düşünmeler$ne ve b$r 
hafta $ç$nde karşılaştıkları d$ller$ fark etmeler$ne yardımcı olab$l$rs$n$z.

Tal!matlar:
1. ‘D$l ve Ortam’ yazın ve tahtaya b$r z$h$n har$tası ç$zmeye başlayın. ‘Nasıl Yapılır’ Sayfası 3.1’de örnek b$r z$h$n 

har$tası bulunmaktadır.
2. Öğrenc$lerden şu soruyu yanıtlamalarını $stey$n ve mümkün olduğunca çok sayıda d$l bel$rtmeler$ $ç$n uğraşın: 

“Haftada kaç d$l konuşuyor veya kaç d$lle etk$leş$mde bulunuyorsunuz ve hang$ ortamda (durumda)?”
3. Öğrenc$ler$n kend$ d$ller$ hakkında açılmalarına yardımcı olmak $ç$n kend$n$zden örnek ver$n ve tahtaya b$r z$h$n 

har$tası ç$z$n. Bu aynı zamanda d$l kullanımları üzer$ne düşünmeler$ne ve hafta $ç$nde duydukları d$ller$ fark 
etmeler$ne yardımcı olab$l$r.

4. İk$nc$ adım olarak öğrenc$lerden “$let$ş$msel durumları” detaylandırmalarını $steyeb$l$rs$n$z (örneğ$n, okulda ve 
sınıfta olduğum zaman Yunanca/Türkçe, teneffüslerde arkadaşlarımla konuşurken Rumca/Kıbrıs Türkçes$ veya 
evde d$z$ veya f$lm $zlerken İng$l$zce, İspanyolca, vb.) Öğrenc$lere doğru veya yanlış cevap olmadığını hatırlatın. 
B$reysel olarak z$h$n har$talarını tamamladıktan sonra, öğrenc$ler cevaplarını ç$ftler hal$nde gözden geç$r$rler.

Grup tartışması: (10 dak$ka) 
Öğrenc$ler$ 4 veya 5 k$ş$l$k gruplara ayırın. Z$h$n har$talarını sınıf arkadaşlarıyla paylaşmalı ve d$kkatler$n$ 
arkadaşlarının konuştuğu d$llere vermel$ler. Gruplarında kaç tane d$l$n konuşulduğunu sıralamalılar.

Sınıf tartışması: 
Her gruptan b$r k$ş$ kend$ grubunda konuşulan d$ller$n neler olduğunu aktarır. Öğrenc$ler yaşadıkları yerde 
karşılaştıkları d$ğer d$ller$ de tesp$t ederler. Bu d$ller$n bazen aynı anda kullanılıp kullanılmadıklarını bel$rt$rler ve 
aynı anda b$rden fazla d$l$ nasıl ve ne zaman kullandıklarını bel$rlemeye çalışırlar.



50 51

Akt!v!te 2: Çokd!ll! b!r b!rey olarak ben k!m!m? (15 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, Kıbrıs’tak$ çokd$ll$ $nsanlar hakkında b$lg$ ed$nmek ve çokd$ll$ olmanın ne anlama geld$ğ$ 
üzer$ne düşünmekt$r.

Tal!matlar:
1. Öğrenc$ler kısa görüşmelerden oluşan yaklaşık 10 dak$kalık b$r v$deo $zler. Akt$v$te 1’de çalışma yaptıkları 

gruplarla devam edeb$l$rler. Her gruba d$nlemes$ $ç$n farklı b$r prof$l ver$n ve öğrenc$lere kend$ gruplarında 
v$deoları $zley$p K4.2.2’dek$ soruları yanıtlamalarını söyley$n. Aşağıda bulunan QR kodunu okutarak v$deolara 
er$şmek mümkün. Zamanınız kısıtlıysa, bunun yer$ne K4.2.3’te bulunan görüşmelerden yapılmış bazı alıntılar 
vereb$l$rs$n$z.

2. Öğrenc$ler$n v$deoları nasıl $zleyecekler$, c$hazların olup olmadığına bağlıdır (ör. Her gruba b$r d$züstü b$lg$sayar 
veya tablet ver$leb$l$r veya öğrenc$ler kend$ cep telefonlarını kullanab$l$r. Gruptan b$r k$ş$ v$deoyu herkes $ç$n 
oynatır veya öğrenc$ler ver$len adres$ kullanarak kend$ başına v$deoyu kulaklıklarıyla $zler).

Grup tartışması: (10 dak$ka) 
Öğrenc$lerden aşağıdak$ soruları kend$ gruplarında tartışmalarını söyley$n:
1. S$z$ en çok ne etk$led$?
2. İlk başta konuştukları d$l hayatlarının akışı $ç$nde nasıl değ$şt$? Örneğ$n, okula başladıklarında d$ller$ne ne oldu?
3. Çokd$ll$ b$reyler olarak, d$ller hakkında neler$ fark ett$ler? (D$ller arasındak$ benzerl$kler, d$l farkındalığı...)
4. Kend$ler$n$ nasıl görüyor veya tanımlıyorlar? 
5. Başkaları onları nasıl görüyor veya onlara nasıl davranıyor?
6. Kalıp yargılar hayatlarını nasıl etk$l$yor olab$l$r? (Olası cevaplar: $ş fırsatlarına er$ş$m)
7. Çokd$ll$ olmanın ne g$b$ faydalarından bahsed$yorlar? (D$ğer d$ller$ öğrenmey$ kolaylaştırır, $ş fırsatları, a$le 

bağları, yen$ düşünme ve varoluş b$ç$mler$…)
8. B$r k$ş$ neden $k$ veya çokd$ll$ olur? (Olası cevaplar: sosyal nedenler: prest$j veya b$r gruba tamamen a$t olma, 

$let$ş$m kurma $ht$yacı, evl$l$k, s$yas$ nedenler, ekonom$k nedenler ($ş$n gerekt$rd$ğ$ n$tel$kler), d$n$ nedenler).

V$deoları $zled$kten veya görüşme alıntılarını okuduktan ve yukarıdak$ sorulara verd$kler$ cevapları tartıştıktan sonra, 
her gruptan b$r k$ş$ kend$ grubu adına cevapları sınıf oturumunda paylaşır. Bağlantı kurmalarına ve kaynakları daha 
der$nlemes$ne anal$z etmeler$ne yardımcı olmak $ç$n “Çokd$ll$ b$reyler$n farklı prof$ller$ arasında ne g$b$ benzerl$kler 
görüyorsunuz?” veya “A$d$yet ve d$l arasındak$ $l$şk$ ned$r?” g$b$ ek sorular sorab$l$rs$n$z.

Akt!v!te 3: Ürün hazırlığı (5 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$ ek$plere ayırmak, roller$n dağıtılmasını sağlamak, onları sözlü tar$h çalışmasının 
nasıl yürütüleceğ$ ve belgesel yapımında d$kkat ed$lmes$ gereken hususlar hakkında b$lg$lend$rmekt$r.

Tal!matlar:
1. Öğrenc$lere sözlü tar$h görüşmeler$ yapmak ve örneklerden hareketle ders saatler$ dışında kend$ 5 dak$kalık 

belgeseller$n$ hazırlamak $ç$n gruplar hal$nde çalışacaklarını bel$rt$n.
2. Çalışmalarını değerlend$rmek $ç$n kr$terler bel$rlemek üzere öğrenc$lere f$k$rler$n$ sorun (F$k$r: ek$p çalışması, 

yaratıcılık, mülakat (görüşme) becer$ler$, v$deo düzenleme (ed$tleme), 5 k$ş$ye kadar röportaj yapmış olmak). 
Onlara değerlend$rmen$n farklı boyutları $le olası puanlar hakkında f$k$rler$n$ sorun. B$r sonrak$ derste kr$terler$n 
son hal$n$n$n b$r kopyasını öğrenc$lere dağıtın.

3. ‘Nasıl Yapılır’ Sayfası 3.3’te ‘Sözlü tar$h çalışması nasıl gerçekleşt$r$l$r’ ve 3.3’tek$ örnek onay formunu okuyun.
4. Öğrenc$ler$n her b$r$ b$r rol üstlen$r (Görüşmey$ yapan/Gazetec$, Yönetmen, Yapımcı, Kameraman, Fotoğrafçı). 

Her rol $ç$n $puçları $çeren ‘Nasıl Yapılır’ Sayfası 3.4’$n b$rer kopyasını gruplara dağıtın. Öğrenc$ler görüşme 
esnasında sorulacak sorular hakkında bey$n fırtınası yapmalı ve görüşmeler $ç$n f$k$rler$ b$r araya get$r$rken 
aşağıdak$ soruları göz önünde bulundurab$l$rler:
1. B$rden fazla d$l konuşab$l$yor musunuz? 
2. Çokd$ll$ olmak s$z$n $ç$n ne anlama gel$yor?
3. S$zce çokd$ll$ b$r b$rey olarak $nsanlar s$z$ nasıl algılıyor? Herhang$ b$r kalıp yargı var mı? (Kend$ler$ne $l$şk$n 

kalıp yargının ne olduğuyla başlayıp sonra bunu açıklayab$l$rler. Mesela, “Ben ...’ım ama ...”, “Sen ben$m ... 
olduğumu düşünüyorsun ama ...”, “İnsanlar ben$ ... olarak görüyor/kuzenler$m ben$m ... olduğumu söylüyor 
ama ...”)

Değerlend!rme ve kapanış 
Öğrenc$lere belgeseller$n$ sınıf dışında hazırlamaları $ç$n $k$ haftaya kadar süre ver$n. A$le üyeler$, toplum 
mensupları, komşuları, m$saf$rler$ vb. $le görüşme yapab$l$rler.
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Benim dillerim 

İngilizce
Arapça

Fransızca

İspanyolca

Türkçe

Yunanca

Kıbrıs

Ders 2
Akt!v!te 1: Öğrenc!ler!n hazırladığı kısa röportaj v!deoları !zlen!r (20 dak$ka) 
Öğrenc$lere 1) sözlü tar$h görüşmeler$ yapma, 2) kend$ belgeseller$n$ hazırlama ve 3) daha önce oluşturulan 
değerlend$rme kr$terler$n$ kullanarak gruplar hal$nde çalışma konusunda ne h$ssett$kler$n$ sorun. Cevaplarını 
almak $ç$n Ment$meter veya benzer b$r uygulama kullanab$l$rs$n$z. www.ment$meter.com tüm cevapları b$r arada 
görsel olarak sunar ve sınıf tartışmasında kullanılab$l$r. Ek$pler$ v$deoları göstermeye davet ed$n.

Akt!v!te 2: Met!n anal!z! (20 dak$ka) 
Öğrenc$ler$ gruplara ayırın ve her gruba “d$l repertuarları” hakkında okuma ve tartışma yapmaları $ç$n K4.2.4’ten b$r 
alıntı ver$n. Herkes kend$ grubunda okuyup soruları yanıtladıktan sonra, gruplar Blommaert ve Backus, Stephanos 
Stephan$des, Mehmet Yaşın, Tope Omon$y$ ve Am$n Maalouf’un met$nler$n$ yüksek sesle okuyacak ve yanıtlarını 
sınıf oturumunda paylaşacaklar.

Tartışılacak sorular:
1) Dört yazarın (Stephan$des, Yaşın, Omon$y$ ve Maalouf) ortak noktası ned$r? (Olası cevaplar: çokd$ll$, farklı kültürler$ 

deney$mlem$ş, heterojen k$ml$k.) İpucu: Öğrenc$ler bu soruyu yanıtlamak $ç$n yazarlar hakkında ek b$lg$ye 
$ht$yaç duyab$l$r. Onlara her yazarın kısa b$yograf$s$n$ vereb$l$r ya da onlardan yazarların geçm$şler$ hakkında 
b$lg$ bulmalarını $steyeb$l$rs$n$z. Met$nler $le yazarları hakkında daha fazla b$lg$ ed$nmeler$ $ç$n öğrenc$lere 
makaleler$n devamını, k$taplardan bölümler$ veya röportajları okumalarını söyleyeb$l$rs$n$z.

2) Bu alıntılar b$ze d$l ve k$ml$k hakkında ne anlatmaktadır? Öğren$lenler$ pek$şt$rmek amacıyla $lk derste 
paylaştığınız röportajlara ger$ döneb$l$rs$n$z. (Potans$yel cevaplar: d$ller$n çeş$tl$l$ğ$, k$ml$kler$n akışkanlığı ve 
heterojenl$ğ$…)

Değerlend!rme ve kapanış 
Sınıf oturumunda öğrenc$ler küçük kâğıt parçalarına $s$m bel$rtmeden duygu ve düşünceler$n$ yazarlar. Daha sonra 
da bu kâğıt parçalarını öğretmen$n alacağı b$r kutuya koyarlar.

4.2.1 
Dil Ağacı
D!ller!m ve D!l Türler!m: B!r gün !ç!nde duyduğum, 
d!nled!ğ!m ve konuştuğum her şey
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4.2.2 
Çokdilli bir birey olarak
ben kimim?

İs$m

Meslek

Hang$ d$ller$ konuşuyorsunuz?

İk$ d$ll$ veya çokd$ll$ olmanızın sebeb$ ne? 

Günlük hayatta d$ller$n$z$ nasıl 
kullanıyorsunuz?

S$ze göre çokd$ll$ olmanın faydaları 
nelerd$r?

Kend$n$z$ farklı d$ller$n$zle nasıl 
tanımlıyorsunuz?

Başkaları s$z$ nasıl görüyor?

4.2.3 
Örnek dil biyografileri 

Alev Adil
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Türkçe
Mesleğ$: Yazar, Sanatçı ve Eğ$t$mc$ 

Alev Ad$loğlu olarak doğdum. Mağusa’da Ad$loğlu 
a$les$nden gel$yorum. Babam Kıbrıslı Türk b$r şa$r ve 
d$plomat; tab$$ ş$md$ emekl$. Annem $se İng$l$z b$r ressam. 
Babam Londra’da hukuk okurken tanışmışlar ve aşık 
olmuşlar. Kıbrıs’a dönmüşler. Ben Kıbrıs’ta doğdum. İlk 
d$l$m Türkçe’yd$; ancak annem İng$l$z olduğu $ç$n hep 
$k$d$ll$yd$m. Annem de Türkçey$ mükemmel derecede 
öğrend$ ve h$ç unutmadı. Ama b$z her zaman İng$l$zce de 
konuşurduk; evde İng$l$zce konuşurduk.
 Eğ$t$m$m$ İng$l$zce gördüm. Okula 1970 yılında başladım 
ve Jun$or School’a g$tt$m. Dolayısıyla, hayatımın $lk b$rkaç 
yılı dünyam $k$d$ll$yd$. Okula g$tt$ğ$mde oradak$ $lk Kıbrıslı 
Türk çocuk bend$m. Ancak okulda teneffüslerde İng$l$zce 
değ$l Rumca konuşulurdu. B$rçok İng$l$z, İrlandalı ve Fransız 
çocuk vardı. O nedenle kozmopol$t b$r ortamdı. Dersler 
İng$l$zceyd$ ve bu bana güç verd$. Fakat ötek$leşt$r$ld$m. 
Ancak bu ben$ çok etk$lemed$, çünkü İng$l$zcey$ ana d$l$m 
g$b$ konuşab$l$yordum ve İng$l$zce onlar $ç$n yen$yd$. Bu 
da bana güç ver$yordu. Çokd$ll$ olmanın gücünü o yaştan 
anladım. O dönemde köylerdek$ bazı Kıbrıslı Türkler Rumca 
b$l$rd$. Fakat b$z Mağusalı b$r a$leyd$k. Ben Lefkoşa’da 
doğdum. O kapalı dönemde yaşadım ve büyüdüm. 
Dolayısıyla Yunanca öğrenmek b$r seçenek değ$ld$.
 Annem ben$ d$ğer tarafta s$nemaya götürürdü ve bazen 
kafelere g$derd$k. Orada unutup $k$ d$l$ b$r arada konuşmaya 
başladığım zaman hemen temb$h ederlerd$: “Yok, yok, yalnız 
İng$l$zce konuş.” Onun $ç$n d$ller$n yerlere a$t olduğunu 
da öyle öğrend$m. İk$ d$l$ karıştırmayı çok severd$m. 
1974’ten sonra Kıbrıs’tan ayrıldık. Onun $ç$n İng$ltere’ye 
g$tt$ğ$m$zde dünyamı kaybett$m. Ama d$l$m$ ve kend$me 
da$r b$r parçamı da kaybett$m. Venus Infers d$ye b$r ş$$r 
k$tabım var. O ş$$r k$tabının b$r bölümü ölü $k$z$me yazılmıştır 
‘my dead s$ster’. Sank$ kend$m$ yarı İng$l$z yarı Kıbrıslı 
görmüyorum. Ben kend$m$ tüm Kıbrıslı ve tüm İng$l$z olarak 
görüyorum. Bölünmüşlüğüm yoktur. İk$lenm$şl$ğ$m var ve 
hep $ç$mde kaldı Kıbrıs’ta kalab$lmek; çünkü g$tme kararını 
ben vermed$m. Annem ve babam verd$. Çocuğa sorulmaz. 
Bu h$s hep $ç$mde kaldı; k$m olurdum, napardım, nasıl b$r 
hayat yaşardım? Ve dönmek $sted$m. Ben de döndüm. 
 Language mult$pl$es the way you look at the world, 
and the way you feel th$ngs, and language mult$pl$es the 
her$tages you have access to. So for $nstance my French 
may be poor, but nevertheless I can read a parallel text and 
I can get some mus$c there even w$th my bas$c French. 
Be$ng b$l$ngual creates a th$rd way of be$ng. (D$l, dünyaya 

bakışınızı, h$ssed$ş b$ç$m$n$z$ ve er$şeb$ld$ğ$n$z m$rası 
çoğaltır. Örneğ$n Fransızcam zayıf olab$l$r ancak paralel 
b$r metn$ okuyab$l$r$m ve böylel$kle bas$t Fransızcamla 
b$le anlamını çıkarab$l$r$m. İk$d$ll$ olmak üçüncü b$r varoluş 
b$ç$m$ yaratıyor.) Yan$, ben bazen b$şeye böyle Türkçe 
başlarım, then I’ll f$n$sh the sentence $n Engl$sh (sonra da 
cümley$ İng$l$zce tamamlarım). It’s a way of commun$cat$ng 
w$th yourself, and mult$ply$ng yourself that $s so enr$ch$ng 
and I only w$sh I had more languages. (Bu, kend$n$zle $let$ş$m 
kurmanın ve kend$n$z$ çeş$tlend$rmen$n zeng$nleşt$r$c$ b$r 
yoludur. Keşke daha fazla d$l b$l$yor olsaydım.)
 
Röportaj Kasım 2022’de Özge Özoğul tarafından 
gerçekleşt!r!lm!şt!r. 

Boghos Avetikian
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Yunanca, Batı Ermen$ces$ 
Mesleğ$: Serbest Eğ$tmen ve Erasmus+ Gençl$k Değ$ş$mler$ 
ve Eğ$t$m Kursları Eğ$tmen$ Olarak Çalışıyor

Ben Kıbrıslı b$r Batı Ermen$s$y$m. Ermen$stan’da D$lb$l$m 
okudum. Dolayısıyla hem buradak$ toplumda b$r Ermen$ 
hem de Ermen$stan’dak$ toplumda b$r Batı Ermen$s$ olarak  
yer alma fırsatım oldu. Sank$ $k$ hayatın $ç$nde $k$ farklı d$l 
konuşuyormuşum g$b$ h$ssed$yorum. Ermen$cem ayrı 
b$r d$l değ$l, b$r lehçe olarak kabul ed$l$yor. Fakat o kadar 
farklı k$ Ermen$stan’da b$le her zaman “bu adam b$zden 
farklı” söylem$ var.
 Çalışmalarım çoğunlukla söylem (yazılı veya sözlü 
$let$ş$m) üzer$neyd$. Sanırım öğrend$ğ$m ve gençken 
b$lmed$ğ$m en $lg$nç şeylerden b$r$, b$r d$l$ konuşmanın 
gerçek b$r “doğru” yolu olmadığıdır. Bunu fark etmem$şt$m, 
çünkü Ermen$ler arasında “doğru Ermen$ce” ve “doğru 
konuşmuyorsun” tartışmaları çok fazla. Aslında her $k$s$n$n 
de doğru Ermen$ce olduğu açık. İlg$nç olan b$rçok doğu 
Ermen$s$n$n d$l$m$z farklı olduğu ve Türkçe kel$meler 
kullandığımız $ç$n b$z$ küçük gördüğünü düşünüyorum. Bu 
durum $ron$k çünkü onlar da Rusça kel$meler kullanıyorlar.
 Yunancam o kadar $y$ olmadığı $ç$n burada [Kıbrıs’ta] 
da b$raz küçümsend$m. Ben$m $ç$n αλλοδαπός (Türkçe: 
uzaylı, yabancı) kel$mes$n$ çok kullanırlardı. Önce sadece 
Ermen$ce konuştuğum b$r Ermen$ okuluna g$tt$m. Sonra 
$k$ toplumlu b$r okula g$tt$m ve orada sadece İng$l$zce 
konuştum. Neyse k$ son yıl, eğ$t$m$m$ tamamladıktan sonra, 
Kıbrıslı Rumlarla etk$leş$m $ç$nde olma fırsatım oldu ve 
Yunancayı daha akıcı konuşmaya başladım. Yunancayı 
günlük hayatıma dah$l etmeye çalışıyorum. Ancak resm$ 
b$r sıfatla konuşmam gerekt$ğ$nde İng$l$zce konuşuyorum. 
Sanırım İng$l$zce’ye de yabancıyım, çünkü İng$l$zcey$ 
sonradan öğrend$m. Ermen$stan’dayken eş$t muamele 
görmey$ bekl$yordum ama olmadı, çünkü d$ller$m onların 
d$ller$nden farklıydı. Bu ben$ b$raz olumsuz etk$lem$şt$ ama 
sonunda bunu olumlu b$r unsur olarak görmeye başladım, 
çünkü yen$ b$r d$l öğrenmem çok daha kolay.
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 Ermen$ toplumunun mensubu b$r çocuk olarak 
“Yunancanın çok öneml$ olduğu b$r ülkede yaşadığımı” 
b$lm$yordum. Armen!as (Türkçe: Ermen$stan) adında b$r 
sokağımız var. Orada komşularımız ve her şey Ermen$ce. 
Ancak büyürken, b$r şey almak $ç$n b$r dükkâna g$tt$ğ$mde, 
kes$nl$kle gar$p h$ssed$yordum. Kıbrıs çokd$ll$ b$r yer olduğu 
$ç$n $nsanlar cana yakın. O nedenle o kadar da zor olmadı.
 İlg$nç olan nokta hang$ d$l$ konuştuğuma bağlı olarak 
b$raz farklı şek$lde düşünüyor olmam. Çokd$ll$l$ğ$n pek çok 
faydası var. Örneğ$n, Ermen$stan’da okumak ben$m $ç$n b$r 
ayrıcalıktı. Artık Doğu Ermen$ces$n$ oldukça akıcı b$r şek$lde 
anlayab$l$yor ve konuşab$l$yorum. Bu yüzden Rusçayı 
çok kolay öğreneb$l$r$m, tıpkı Türkçe’y$ öğreneb$ld$ğ$m 
g$b$. İk$ toplumlu b$r okula g$tt$ğ$m ve Kıbrıslı Türklerle 
etk$leş$m $ç$nde olma fırsatı bulduğum $ç$n kend$m$ şanslı 
h$ssed$yorum. Konuşulan konunun ne olduğunu aşağı 
yukarı anlayab$l$yordum. Bu $nanılmazdı. Ancak Kıbrıslı 
Rumlar anlamıyordu. Bu da bana d$lsel açıdan b$r avantaj 
sağladı.

Röportaj Aralık 2022’de Özge Özoğul tarafından 
gerçekleşt!r!lm!şt!r.

orada yaşardım d$ye düşünüyorum. Bu d$l$ b$l$yor olmam 
bana a$lemle konuşab$lme olanağı sağladı. Büyükanne 
ve büyükbabalarımla Türkçe $let$ş$m kurdum ve bu da 
b$rb$r$m$z$ daha $y$ tanımamıza ve yakınlaşmamıza yardımcı 
oldu.
 Y$ne de Türkçe konuşurken, o kadar rahat olmadığım $ç$n, 
daha farklı b$r $nsan g$b$ görünüyorum. İng$l$zcede kend$me 
daha çok güven$yorum. Farklı kel$meler kullanab$l$yor ve 
tam olarak söylemek $sted$ğ$m$ söyleyeb$l$yorum. Ama 
Türkçe konuşurken daha fazla tereddüt var; ses$m b$raz 
daha çocuksu çıkıyor sanırım. Bu da $nsanların, kend$me 
daha az güvend$ğ$m ve daha az olgun olduğum kanısına 
varmalarına yol açıyor. Daha yabancı g$b$ gel$yorum. Yan$, 
eğer tamamı Türkçe konuşan $nsanlardan oluşan b$r grupla 
b$rl$kteysem, o zaman ses$m o kadar çıkmıyor ve bu aslında 
ben$m k$ş$l$ğ$m değ$l.
 Bunun $ç$n kend$m$ yargılamamayı ve her $k$ d$l$ de 
konuşab$ld$ğ$m $ç$n gurur duymayı öğrend$m. Böylece 
k$ml$ğ$m$n nerel$ olduğum ya da hang$ d$l$ konuştuğumla 
$lg$l$ olmadığını, sadece bunun bana a$t olduğunu, bana 
a$t olduğunu $dd$a edeb$leceğ$m b$r şey olduğunu, kend$m 
olab$leceğ$m$ ve herkesten farklı olab$leceğ$m$, herkes$n 
kend$ k$ş$l$ğ$ olduğunu, bell$ b$r kalıba g$rmek zorunda 
olmadığımı öğren$yorum.

Röportaj Kasım 2022’de Özge Özoğul tarafından 
gerçekleşt!r!lm!şt!r.

Türkçe hem de Yunanca kullanıyorum. Yan$ ün$vers$teye 
g$tt$ğ$mde öğrenc$lerle Türkçe ve Yunanca konuşuyorum. 
B$r e-postaya Türkçe cevap ver$yorum ya da Yunanca, 
Türkçe veya gerek$rse İng$l$zce b$r makale okuyorum. 
Ün$vers$tede b$r etk$nl$ğ$m$z varsa, etk$nl$ğ$n d$l$ne göre 
değ$ş$yor ve b$r de Kıbrıs İk$ D$ll$l$k Derneğ$ var. Bu derneğ$n 
üyeler$ olarak, b$r etk$nl$ğ$m$z olduğunda y$ne her $k$ d$l$ 
de konuşuyoruz çünkü derneğ$n amacı $k$ toplumun $k$ 
d$l$n$ teşv$k etmek ve Kıbrıslı Rumları ve Kıbrıslı Türkler$ 
yakınlaştırmak. Evde $k$ küçük çocuğumla daha çok 
Yunanca konuşuyorum ama onlar da b$raz büyüdüğünde 
mutlaka Türkçe de öğrenecekler.
 İk$ d$l konuşmanın pek çok avantajı olduğunu 
söyleyeb$l$r$m. Karşınızdak$ k$ş$n$n d$l$n$ b$lmek onu daha 
$y$ anlamanızı sağlıyor. Bu ben$m $ç$n çok öneml$. Kend$m$ 
karşımdak$n$n yer$ne koymamda bana çok yardımcı 
olduğunu h$ssed$yorum. B$r makalede okumuştum. 
B$r$ne b$r şey d$lemek $sted$ğ$mde, bunu o k$ş$n$n ana 
d$l$nde yapmaya çalışıyorum. Bu, k$ş$n$n kend$n$ daha $y$ 
h$ssetmes$n$ sağlıyor ve onun $ç$n daha anlamlı oluyor 
d$ye düşünüyorum.

Röportaj Aralık 2022’de Özge Özoğul tarafından 
gerçekleşt!r!lm!şt!r.

ben$m b$r parçam olduğunu h$ssedeb$l$yordum, onu hala 
anlayab$l$yor ve hatırlıyordum. İk$nc$ neden $se o dönemde 
$k$ toplumlu ya da çok toplumlu proje ve faal$yetlere daha 
fazla dah$l olmaya başlamamdı. D$ğer Kıbrıslı Türklerle 
$let$ş$m kuramıyor olmam gar$p gel$yordu. B$rçoğu İng$l$zce 
konuşuyordu, ancak b$r$yle kend$ d$l$nde konuşab$lecekken 
İng$l$zce konuşmanın b$r anlamı olduğunu düşünmüyorum 
ve aynı şey Yunanca ve İng$l$zce $ç$n de geçerl$.
 Ben$m $ç$n bu adada olup sen$nle Türkçe konuşab$lmek, 
başka b$r$yle Yunanca konuşab$lmek ve annemle İng$l$zce 
konuşab$lmek har$ka b$r şey ve har$ka b$r deney$m. Farklı 
d$ller$ konuşab$lmen$n ve farklı d$ller arasında hareket 
edeb$lmen$n ne kadar büyük b$r lütuf olduğu ben$ her 
zaman etk$lem$şt$r. Κανονικά µιλώ παραπάνω Eλληνικά/
Kυπριακά τζιαι Aγγλικά µεσ’ την ηµέρα µου. Κάθε ∆ευτερά 
µιλώ τζιαι Tουρτζικα επειδή πάω στην χορωδία µου τζιαι 
κάµνω pract$ce τα Tουρτζικα µου.  (Günlük hayatımda 
çoğunlukla Yunanca/Rumca ve İng!l!zce konuşuyorum. Her 
Pazartes! Türkçe de konuşuyorum çünkü koroya g!d!yorum 
ve Türkçe prat!k yapıyorum.)

Röportaj Kasım 2022’de Elena Ioann!dou ve Özge Özoğul 
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Ümran Avni
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce ve Türkçe, Fransızca, Almanca, 
İspanyolca 
Mesleğ$: Uluslararası Kalkınma Programları Yönet$c$s$ 

İng$ltere’de doğdum. A$lem Kıbrıslı ve son b$rkaç yıldır 
Kıbrıs’ta çalışıyorum. İng$l$zce ve Türkçe konuşab$l$yorum. 
Londra’da doğdum ve hayatım boyunca orada yaşadım 
ancak annem ve babam Türkçe konuştuğu $ç$n okula 
g$dene kadar anad$l$m sadece Türkçeyd$. Okula başladıktan 
sonra İng$l$zce öğrend$m. Sınıfa g$rd$ğ$mde pek b$r şey 
anlayamadığımı ve onların ana d$l$ İng$l$zce olduğu $ç$n d$l$ 
geç öğrenmek zorunda kaldığımı hatırlıyorum.
 Gençken sanırım İng$l$zcey$ daha $y$ öğrenmek $ç$n daha 
fazla çaba sarf ett$m. Türkçe değ$l sadece İng$l$zce k$taplar 
okurdum. Sanırım d$l becer$ler$m bu noktada daha fazla 
değ$şmeye başladı. Sanırım $k$ d$l$ b$rb$r$nden ayırmaya 
başladım ve sonra Türkçe ger$de kaldı. Yaşım küçükken bu 
durum ben$m $ç$n çok fazla b$r şey $fade etm$yordu. Hala 
$nsanlarla $let$ş$m kurab$l$yordum. Kıbrıs’a gel$p a$lemle 
$let$ş$m kurab$l$yordum, ancak günlük hayatımda bu d$le 
$ht$yacım yoktu. O nedenle ben$ çok fazla etk$lemed$.
 Yaşım küçükken sanırım bunun değer$n$ b$lm$yordum, 
ancak farklı b$r ülkeye g$d$p söylenenler$ anlayab$leceğ$m$, 
yanıt vereb$leceğ$m$, kend$me b$r yol ç$zeb$leceğ$m$ ve o 
ülkedek$ günlük $şler$ yapab$leceğ$m$ b$lmen$n çok büyük 
b$r artı olduğunu düşünüyorum. Bu aynı zamanda hayatımın 
b$r noktasında Türk$ye’de çalışmama olanak da tanıdı. Bu 
fırsat karşıma çıktığı zaman tereddüt etmed$m. Çünkü 
d$l konusunda kend$m$ rahat h$ssed$yordum. Daha fazla 
d$l b$lseyd$m belk$ de daha fazla ülkeye seyahat eder ve 

Eleni Georgiou
Konuştuğu d$ller: Yunanca, Türkçe, İng$l$zce, Bulgarca
Mesleğ$: Türkçe ve Yunanca Öğretmen$ ve PhD adayı

Kıbrıslıyım. Lefkoşa’da yaşıyorum. 2011’den ber$ Kıbrıs’ta 
b$r ün$vers$tede çalışıyorum. Türkçe öğretmen$y$m. İlk 
önce Yunan$stan’da yaşadım ve okudum dört sene, l$sans 
yaptığım zaman. Eğ$t$m$m$n üçüncü yılında Erasmus 
$ç$n İstanbul’a g$tt$m. Şehr$ gerçekten çok sevd$m ve 
kend$me ger$ dönüp daha uzun süre kalacağıma ve d$l$ 
öğreneceğ$me da$r söz verd$m. Ün$vers$tede seçt$ğ$m 
d$llerden b$r$yd$. İstanbul’da yüksek l$sans yapmaya karar 
verd$m. Dört yıl boyunca orada yaşadım. Ün$vers$tem b$r 
devlet ün$vers$tes$ olduğu $ç$n bölümümdek$ tek yabancı 
öğrenc$ bend$m. Orada yaşarken Türkçe öğrend$m, çok 
sayıda arkadaş ed$nd$m ve sonra Kıbrıs’a döndüm.
 Başlangıçta bu ben$m $ç$n yen$ b$r şeyd$. Nasıl olacağına 
da$r bazı sorularım vardı ama genel olarak rahattım. Her 
dönem çok sayıda öğrenc$m$z oluyor. Türkçey$ öğrenmek 
$sted$kler$ $ç$n bu d$l$ seçen $nsanlar da var. Öğrenc$ler 
esk$den bana neden Türkçe öğrend$ğ$m$ sorarlardı. 
Ş$md$lerde bu soru artık pek sorulmuyor. Ben de onlara 
h$kâyem$ anlatıyordum.
 Ün$vers$tede b$rl$kte çalıştığım Kıbrıslı Türk b$r 
meslektaşım var ve o da akıcı b$r şek$lde Yunanca 
konuşuyor. İş$m neden$yle her gün ağırlıklı olarak hem 

Natalie Hami
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Yunanca, Rumca, Türkçe, Kıbrıs 
Türkçes$
Mesleğ$: Yazar ve Ed$tör 

Ben yarı Kıbrıslı Türk ve yarı İrlandalıyım. Fakat ben$m $ç$n 
sadece Kıbrıslı olmak daha öneml$. Ben b$r yazarım ve 
ed$törüm. Şu an tekn$k yazar olarak çalışıyorum. Lefkoşa’da 
yaşıyorum. Kıbrıslı Türkler ve Kıbrıslı Rumların her zaman 
b$r arada var olduğu, yaşadığı, b$rb$rler$n$ destekled$ğ$ 
ve b$rb$rler$n$n d$ller$n$ konuştuğu karma b$r köy olan 
Bodamyalıyım.
 İng$l$zce, Yunanca ve Türkçe konuşuyorum. İng$l$zce 
ben$m ana d$l$m. Daha sonra, erken yaşlarda Yunanca 
ve Türkçe öğrend$m. Türkçe’y$ çoğunlukla büyükannem, 
teyzem ve dayımla konuşurdum. Yunanca süreç $ç$nde 
öğrend$ğ$m b$r d$ld$. Kıbrıs’ın güney$nde yaşıyorsanız 
öğrenmemen$z mümkün değ$l. Çok uzun b$r süre Türkçe 
konuşmayı bıraktım çünkü $ş$me yaramıyordu. Genelde 
yalnızca İng$l$zce ve Yunanca konuşuyordum. Yaklaşık 
8 yıl önce ün$vers$tedek$ kurslar aracılığıyla resm$ olarak 
yen$den öğrenmeye karar verd$m, çünkü bu d$l$ düzgün 
b$r şek$lde öğrenmek $ç$n kend$m$ gerçekten zorlamanın 
tek yolunun bu olduğunu h$ssett$m.
 Aslında b$rkaç nedenden dolayı bu d$l$ yen$den 
öğrenmeye karar verd$m. Her şeyden önce, kend$n$ Kıbrıslı 
Türk etn$k köken$yle özdeşleşt$r$p b$r$yle Türkçe sohbet 
edememen$n gar$p olduğunu h$ssett$m. Bu d$l$n hala 

Noora Rahmani
Konuştuğu d$ller: Farsça, İng$l$zce, Türkçe
Mesleğ$: Çocuk ve Ergen Ps$koloğu 

İran’lıyım ve ana d$l$m Farsça. Ps$koloj$ alanında l$sans 
ve yüksek l$sansımı tamamladım ve şu anda aynı alanda 
doktora yapıyorum. Çocuklarla ve ergenlerle çalışmayı 
sev$yorum.
 Eş$m ve a$les$ Tebr$z’den geld$kler$ $ç$n Türkçe 
konuşuyorlar. Tebr$z, İran’da b$r şeh$rd$r ve oradak$ herkes 
Türkçe konuşur. Ben$m a$lem$n b$r kısmı da öyle. Burada 
yaşamaya başladığımda $nsanların çoğunun Türkçe 
konuştuğunu gördüm ve ben de Türkçe öğrenmeye karar 
verd$m. “Merhaba, nasılsınız, $y$ m$s$n$z? Her şey yolunda,” 
g$b$ rut$n günlük konuşmalarla başladım. Sonra Türkçey$ 
meslektaşlarım aracılığıyla $lerletmeye karar verd$m.
 İng$l$zce $ç$n anneme teşekkür etmel$y$m çünkü ben 
küçükken, sanırım 4 ya da 5 yaşlarındaydım, annem 
b$z$ derse gönder$rd$. İng$l$zce ç$zg$ f$lmler de $zlerd$k. 
Hayatımın $lerleyen dönemler$nde seslere aş$na oldum 
ve anlamlarını öğrenmeye başladım. Şarkılar, ç$zg$ f$lmler 
ve f$lmler kullanmak küçük yaştan $t$baren d$l öğrenmen$n 
eğlencel$ b$r yoludur.
 İş yer$nde çalışma arkadaşlarım ve ben Farsça ve 
Türkçede ortak olan kel$meler fark ed$yoruz. Örneğ$n ‘perde’. 
Bu tür kel$meler ben$ Türkçe öğrenmeye daha çok teşv$k 
ed$yor. Artık Türkçe öğrenmek ve konuşmak $ç$n kend$me 
daha fazla güven$yorum d$yeb$l$r$m çünkü konuştuğumda 
k$mse ben$ düzeltmeye çalışmıyor. Ben$ kabul ed$yorlar 
ve telaffuzuma aldırış etm$yorlar. İlk başlarda Türkçe ve 
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İng$l$zcey$ aynı anda konuşuyordum ama şu anda kend$m$ 
daha özgür h$ssed$yorum çünkü $nsanların hoşgörülü 
olduğunu düşünüyorum. Dolayısıyla, düzeltmek yer$ne, 
önce d$yalog kurmak ve cesaretlend$rmek çok öneml$.
 Daha fazla d$l konuştuğunuzda, farklı kültürlerle temas 
hal$nde olab$l$rs$n$z. Daha fazla sosyal etk$leş$m veya sosyal 
$l$şk$ kurab$l$r, ortak kel$meler$ fark etmeye başlar ve bazı 
d$ller$ b$rden fazla ülkede kullanab$l$rs$n$z. Örneğ$n, Türkçe 
kullanışlıdır, çünkü Türkçey$ İran’da, Türkmen$stan’da, 
Azerbaycan’da kullanab$l$rs$n$z. Dünyanın çoğu bölges$nde 
İng$l$zce, Fransızca ve İspanyolca çok popüler. Ben$m 
ülkemde, çoğu ergen$n Ç$nce, Japonca ve Korece öğrenmek 
$sted$ğ$n$ görüyorum çünkü d$z$ler$n$, f$lmler$n$ $zlemek ve 
K-pop şarkılarını d$nlemek $st$yorlar.

Röportaj Aralık 2022’de Özge Özoğul tarafından 
gerçekleşt!r!lm!şt!r.

başlayınca, tab$$ Türkçe yen$den hâk$m oldu. Evde 
hem Rumca  hem Türkçe konuşulurdu. Yan$ çocuklar 
kend$ aralarında Türkçe konuşurken b$rden Rumcaya 
geçeb$l$yorduk. O yüzden $k$ d$ll$ $d$ köy. Evde çocukla 
Türkçe konuşurken $k$ komşu oturup kend$ aralarında 
sohbet ederken Rumca konuşurlardı. Öyle büyüdük. 
İlkokulun sonunda ya da ortaokulda İng$l$zce almaya 
başladık, ama $şte her gün 1 saat İng$l$zce yeterl$ değ$ld$ 
b$z$m $ç$n.
 Όλο τουρτζικα τώρα µιλώ. Αν έρτει κανένας Εγγλέζος 
που να µεν ηξέρει κάτι τούρτζικα οτιδήποτε µπορώ να του 
µιλίω αλλά εν είναι πολλα καλα τα αγγλικά µου. (Ş!md! 
hep Türkçe konuşurum. Türkçe b!lmeyen b!r! k!tabev!me 
geld!ğ!nde onunla İng!l!zce konuşurum. Ancak İng!l!zcem 
!y! değ!l.) Zaman geçt$kçe Rumcamı da unutuyorum.
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Joyce Mariam Mroueh
Konuştuğu d$ller: Arapça, Fransızca, İng$l$zce, Yunanca, 
Almanca
Mesleğ$: Drama ve T$yatro Öğretmen$ ve Uygulayıcısı, 
Arapça ve Fransızca Öğretmen$, Eğ$t$m Koord$natörü 
($nsan$ yardım sektörü)

Ben F$l$st$nl$y$m ama Lübnan’da doğup büyüdüm. 29 yaşıma 
geld$ğ$mde Lübnan’dak$ savaş neden$yle tüm a$le Kıbrıs’a 
gelmeye karar verd$k.  Son 33 yıldır burada yaşıyorum.
 Lübnan’da Fransızca konuşulan okullar ve İng$l$zce 
konuşulan okullar var. Dört ya da beş yaşımdan $t$baren 
b$r Fransız okuluna g$tt$m. Böylel$kle Arapça ve Fransızca 
konuşab$l$yordum. Esk$den evde Arapça konuşurduk. 
Ortaokulda İng$l$zce öğrenmeye başladım. Lübnan’dak$ 
savaş neden$yle l$se d$plomamı almak $ç$n $k$ yıllığına 
Fransa’ya g$tt$m. Ama sonra ün$vers$teye g$tmek $ç$n 
Lübnan’a dönmey$ terc$h ett$m. B$r Amer$kan ün$vers$tes$nde 
t$yatro ve drama eğ$t$m$ aldım, çünkü orada almak $sted$ğ$m 
dersler vardı. Kıbrıs’a geld$ğ$mde buradak$ b$r okulda drama 
öğretmenl$ğ$ yapmaya başladım. Şu anda çalıştığım ve 
eğ$t$me odaklandığım STK’da $şe başlamak amacıyla ara 
verene kadar da orada görev yaptım.
 A$lemle b$rl$kte Kıbrıs’a taşındıktan b$r süre sonra 
Yunanca öğrenmeye karar verd$m. D$l$ kulak dolgunluğuyla 
öğrenmek yer$ne, Yunanca okuyab$lmek ve yazab$lmek 
$ç$n ün$vers$tede beş yıllık b$r kursa g$tt$m. Zor oldu çünkü 
öğrend$ğ$n$z Yunanca sokakta duyduğunuz Yunancadan 
ve çocuklarımın konuştuğu Yunancadan farklı. Rumca 
konuştukları $ç$n bazen onları anlamıyorum, k$ bu gayet 
normal. Aslında Rumcayı çok sev$yorum. Kulağa hoş gel$yor. 
Bana Arapçayı, kend$ kültürümü hatırlatan b$r yanı var. 
Oysa Kıbrıs’ta yaşayan b$r$s$ olarak Yunanca bana b$raz 
daha yabancıydı ve ben bunu sonradan fark ett$m. Ama 
sonuçta Yunanca öğrenmek çok ama çok faydalı oldu.

Stephanos Stephanides
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Yunanca, İspanyolca, Portek$zce, 
Fransızca, İtalyanca
Mesleğ$: Yazar/Şa$r, Belgesel F$lm Yapımcısı, Karşılaştırmalı 
Edeb$yat Profesörü

1949’da Tr$komo’da doğdum ve 1957’de beklenmed$k 
b$r şek$lde babam ben$ adadan alıp götürdü. İng$ltere’ye 
g$tt$k ve bu ben$m İng$l$zce $le $lk temasım oldu. Çok d$renç 
gösterd$m çünkü 50’l$ yıllardı. Sanırım bunun $k$ sebeb$ 
vardı. B$r$nc$s$, k$ş$sel nedenlerd$. Yen$ başladığım okul 
yıllarımdan çok erken koparılmıştım. Yalnızca $k$ sınıfı 
Yunanca okuyab$ld$m. İk$nc$s$, Kıbrıs’ta İng$l$zlere ve 
sömürgec$l$ğe karşı b$r d$renç duygusu vardı. Bu $ç$me 
$şlem$şt$. An$ b$r ortam değ$ş$kl$ğ$ oldu. Bu yalnızca 
d$l çevres$ değ$ş$kl$ğ$ değ$l, aynı zamanda 20. yüzyılın 
ortalarında kırsal b$r yerden ayrılıp endüstr$yel b$r şehre 
g$tm$şt$m. İng$l$zcey$ $lk kez Manchester’da öğrend$m. 
Mancun!an’ın ne olduğunu b$le b$lmememe rağmen 
Mancun!an aksanına sah$pt$m. Ve k$msen$n Yunanca 
konuşmadığı b$r okuldaydım. D$l$n bu şek$lde kes$nt$ye 
uğraması ben$ der$nden etk$led$. Hem bana a$tt$ hem de 
değ$ld$ ve her zaman başka b$r şeye a$t olma h$ss$ vardı. 
D$llere olan $lg$m$ tet$kleyen de bu oldu. Sanırım $k$ referans 
noktam (İng$l$zce ve Yunanca) olduğu $ç$n daha fazla d$l 
öğrenmek ben$m $ç$n oldukça kolay oldu.
 İng$l$zce hâk$m d$l$m hal$ne gelse de onu kend$ 
arzularıma, hayal gücüme ve d$ğer d$llerle $lg$l$ g$r$ş$mler$me 
göre şek$llend$rmek $stemeye başladım. Çok sayıda d$l 
konuştuğunuzda, her zaman d$ller arasındak$ farklılıklar 
üzer$nden düşünürsünüz, çünkü her zaman b$r benzerl$k 
ve farklılık unsuru vardır. Bu açıdan kend$m$ $fade etme 
b$ç$m$m, k$ml$ğ$m ve hayal gücüm çok erken yaşta çok 
sesl$ ve çok d$ll$ hale geld$.
 Yunanca $le olan $l$şk$m, İng$l$zce ve öğrend$ğ$m 
d$ğer d$llerle olan $l$şk$m g$b$ zaman $ç$nde değ$şt$. 
Her b$r$n$ konuşma b$ç$m$mde de b$r dönüşüm sürec$ 

 Μου αρέσει να µάθω γλώσσες (D!l öğrenmey! 
sev!yorum). War Ch$ld’da çalışmak ben$m $ç$n çok faydalı 
oldu çünkü uzun zamandır Arapça kullanmıyordum. Arapça 
hakkında söylemem gereken b$r şey var. O da konuşma 
d$l$n$n edeb$ Arapçadan çok çok farklı olduğudur. Eğer 
bu d$l$ k$taplarda, okulda öğrenmezsen$z, okuyamazsınız, 
yazamazsınız ya da anlayamazsınız. Çocuklarım küçükken 
onlara Arapça k$taplar okurdum ve “Arapça söyle!” derlerd$. 
Ben de “Ama bu Arapça” d$ye cevap ver$rd$m. Konuşulan 
Arapçadan çok farklı. War Ch$ld’da çalışmaya başladığımda 
Arapçayla yen$den bağ kurdum, çünkü Kıbrıs merkezl$ 
olmamıza rağmen Sur$ye ve Lübnan’dak$ ortaklarımızla 
uzaktan çalışıyoruz.

Röportaj Aralık 2022’de Özge Özoğul tarafından 
gerçekleşt!r!lm!şt!r.

oldu. Bunun d$nam$k olduğunu düşünüyorum. Tüm bu 
farklı d$llerle duyuşsal b$r $l$şk$n$z oluyor. Dolayısıyla 
İng$l$zcem, edeb$ d$l$m olsa da, çeş$tl$ dönüşümlerden 
geçt$. Başta d$renç gösterd$m çünkü İng$l$zce sömürge 
d$l$yd$. Ancak onu sah$pleneb$l$r ve kend$n$ze a$t kılmak $ç$n 
dönüştüreb$l$rs$n$z. Ben de öyle yaptığımı düşünüyorum. 
Ben$ yazar yapan da budur: farklı katmanları keşfetmek. 
Bence yazmak ya da genel olarak sanat sürekl$l$k arz eden 
b$r deneyd$r. Etrafımızdak$ dünyayı görme ve h$ssetme 
b$ç$m$m$z$ gel$şt$rme olanaklarını bulmaktır.
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Nahide Merlen
Konuştuğu d$ller: Kıbrıs Türkçes$, Rumca, Türkçe ve İng$l$zce 
Mesleğ$: K$tabev$ Sah$b$, Z$raat Mühend$s$

1958 yılında D$ll$rga/Tyll$r$a bölges$nde doğdum. 1958 
tam savaş önces$n$n sancısını taşıyan yıllardı. Yan$ orda 
savaşların $ç$nde büyüdüm d$yey$m. İlkokulu Kokk$na’da, 
ortaokulu Kokk$na’da okudum, l$se yılları $se Lefkoşa’da 
geçt$... Lefkoşa’ya gel$ş$m$z köyden çıktığım döneme denk 
gel$r. Daha sonra Ankara Ün$vers$tes$’nde okudum. Z$raat 
mühend$s$ olarak mezun oldum ve ülkeye yen$den ger$ 
döndüm. Tab$$ Z$raat Mühend$sl$ğ$ dalında $ş bulamadığım 
$ç$n kısa b$r süre fabr$kalarda çalıştım. Daha sonra k$tabev$n$ 
açtım, $şte b$r k$tapçıyım. B$r oğlum var, evl$y$m. Ben Kıbrıslı, 
Kıbrıs’ta yaşayan b$r $nsanım.
 D$ll$rga/Tyll$r$a bölges$nde sadece 5-6 köydü Türk köyü. 
Rumlarla b$rl$kte çalıştığımız, köyler fak$r ve merkezden 
uzak olduğu $ç$n ve çevrem$zde Rum köyler$ fazla olduğu 
$ç$n $nsanların çoğu $ç$n hak$m d$l Rumcaydı. Hasat 
dönemler$n$n sonunda Rum köyler$ne g$d$p hasatlar 
yapılırdı. Ve Rumca konuşulurdu. O yüzden doğduğumda 
annem ve evde herkes Rumca konuşurdu.
 Sadece okula g$tt$ğ$m$zde ya da dışarıda arkadaşlarımızla 
buluştuğumuzda Türkçe konuşurduk. Evde herkes, hem 
köylüler kend$ aralarında Rumca konuşurdu. Bazen 
Türkçeye geçerlerd$ ama hâk$m d$l$m$z Rumcaydı. Daha 
sonra 64’te göçmen olduk ve Kokk$na’ya g$tt$k. 63-64 
savaşları sırasında D$ll$rga bölges$nde çok büyük çatışmalar 
oldu ve Kokk$na çevres$ndek$ tüm köylüler göçmen olduydu 
ve Kokk$na’ya taşındı. 60’larda, hatta 58-59’da da Türk 
$dares$n$n Türkçe konuşulsun d$ye zorunluluğu vardı. Hatta 
Türkçe konuşmayanlara da cezalar kes$l$rd$. Ama $nsanlar 
zaten b$lmezd$ Türkçe’y$. Yan$ b$lmeyen k$ş$lerde zorunan 
da Türkçe konuşturulamazdı.
 Bütün c$var köyler de aynı durumdaydı ama. Kokk$na’ya 
geç$nce ve hep Türkler b$rb$rler$yle Türkçe konuşmaya 

Marios Vasili
Konuştuğu d$ller: Sanna, Rumca, Yunanca, İng$l$zce, 
Fransızca, Almanca, Türkçe, Arapça.
Mesleğ$: Pol$s Çavuşu ve Sanna D$l$ Araştırmacısı

Maron$t cemaat$n$n b$r mensubuyum ve Maron$tler$n 
kalan dört köyünden b$r$ olan Kormac$t köyünde doğdum. 
Köyümde Sanna d$l$n$ konuşuyoruz. 74 olaylarından önce 
köyde doğdum ve 1980’e kadar orada yaşadım. Köyden 
ayrılma ve güneyde yaşama kararı daha çok ebeveynler$n 
terc$h$yd$. Reş$t olmadığımız $ç$n doğal olarak a$lem$zle 
b$rl$kte g$tmem$z beklen$yordu. Y$ne de köyü z$yaret eder, 
yazlarımızı, tat$ller$m$z$, Noel ve Paskalyalarımızı orada 
geç$r$rd$k.
Annem ve babam evde, Kormac$t’te kend$ aralarında her 
zaman Sanna konuşurlardı. Taşındıktan ve hâk$m d$l olan 
Yunanca $le doğrudan temas oluştuktan sonra, evdek$ 
d$l kullanımı yavaş yavaş değ$şt$. Taşındığımız zaman, d$l 
açısından a$t olmadığım b$r ortamda olduğumu görmek 
ben$m $ç$n gerçekten korkutucuydu. Kormac$t’ten gelenlerle, 
k$l$sede ve akrabalarımızın evler$ne g$tt$ğ$m$zde Sanna 
konuşurduk. Ancak okula g$tt$ğ$m$zde farkında olmadan 
kend$m$ze yasak koyardık: “Burada Sanna konuşmak yok”. 
Karşımızdak$n$n b$z$ nasıl göreceğ$ konusunda temk$nl$yd$k. 
B$ze küçümsey$c$ ve aşağılayıcı b$r şek$lde davranıldığı 
b$rkaç durum oldu. Yen$ çocukluk arkadaşlarımızın neden 
bahsett$ğ$m$z, bu d$l$n ne olduğu hakkında h$çb$r b$lg$s$ 
yoktu. Okulda öğrend$ğ$m$z Yunanca’yı konuşmuyorduk 
ve düzgün Yunanca konuşmayı öğrenmem$z $ç$n 
azarlanıyorduk. O nedenle kend$ d$l$m$z olan Sanna’yı pek 
konuşmuyorduk. Yıllar $ç$nde Sanna’yı çok $y$ öğrenmey$ 
başardım. Şu anda bu d$l$ anad$l$ olarak konuşan son 
k$ş$ler arasındayım. İnanılmaz akadem$syenlerle tanıştım 
ve onlarla b$rl$kte 2013 yılından bu yana köyümün d$l$n$ 
kaydetmek, canlandırmak ve korumak $ç$n çalışan b$r 
ek$p oluşturduk. Ben$m çalışmalarım 2008’de başlamıştı.
Arapça konuşanlarla $lk karşılaşmalarımda aradak$ farkı 
anlamaya çalıştım. Çünkü klas$k Arapçanın yanı sıra bu 
d$l$n çok farklı türler$ vardır. Mesela, Mısır’da, Lübnan’da 
veya Sur$ye’de konuşulanlar g$b$. Sanna d$l$n$ konuşan 
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b$r$ olarak Sur$yel$lere d$lsel olarak daha yakın olduğumu 
fark ett$m. Sur$yel$lerle Sanna konuşuyorum ve şaşırıyorlar 
çünkü b$z$m Sanna’mız 9. yüzyıldan kalan b$r d$l ve yen$ 
klas$k Arapçadan etk$lenmed$. Sanırım ben$ S$ntagma 
[At$na’nın merkez meydanı]’nda  esk$ Yunanca konuşan 
b$r$ g$b$ görüyorlar.
 Türkçe, köyde yaşadığımız dönemden ber$ aklımdaydı. 
Köylüler$n Ag$a Ir$n$, D$or$o, Myrtou g$b$ komşu köylerle 
olan günlük $l$şk$ler ve faal$yetler$ aracılığıyla bu d$l yavaş 
yavaş topluma ve Sanna konuşanların evler$ne g$rd$. Türk 
d$l$ Osmanlıca, Farsça ve Arapça üzer$ne yapılandırılmıştır. 
Sanna’dan dolayı bana tanıdık gelen çok fazla kel$me var 
ve bu da ben$ Türkçe’n$n der$nl$kler$ne $nmeye $ten şey 
oldu.
İş yer$nde her gün üç ya da dört d$l konuşuyorum: Fransızca, 
İng$l$zce ve Yunanca. Bazen Arapçamı tazelemek $ç$n 
Arapça konuşan tercümanlara b$r şeyler söylüyorum. Ş$md$ 
da$m$ olarak Kormac$t’te yaşayan anne ve babamı z$yaret 
etmeye g$tt$ğ$mde komşu köylerde Türkçe konuşmaya 
çalışıyorum. Günümüzde çokd$ll$ b$r $nsanın ufku, yaptığı 
her $şte sonuna kadar açık olur.

Görüşme Aralık 2022’de Lo!zos Louka!d!s tarafından 
gerçekleşt!r!lm!şt!r.

edeb! mekân olarak g!tt!ğ!m her yere götürdüğüm !ç!n 
mekânlar arasında parça parça yürüdüğümü söyleyemey!z. 
Aslında d!ller ve lehçeler arasında da değ!l!m, çünkü onlar 
b!r bütün olarak ben!m edeb! d!l!m. Osmanlıca, Kıbrıs 
Türkçes!, Karamanlıca (Yunan alfabes!yle yazılan Türkçe), 
Yahud! ve d!ğer azınlıkların konuştuğu Türkçey! modern 
İstanbul Türkçes! !ç!nde b!rleşt!rerek kend! Türkçem! 
yarattım. Yazdıklarımın oluşturduğu edeb! alan sadece 
çokd!ll! değ!l, aynı zamanda çok-lehçel! özell!klere de sah!p. 
Sanırım doğduğum yer, anad!l denen şey!n !şlev! üzer!ne 
yen!den düşünmeme ve ş!!rler!m !ç!n b!r tür ‘anad!ls!z-d!l’ 
yaratmama yol açtı.

Kaynak: Mehmet Yaşın (2012)

Sorular: 
1. Yaşın “Ülkeler arasında yaşadığım ve d$ller arasında 

kaldığım $ç$n” derken ne demek $st$yor?
2. B$r yazar tek b$r d$l ya da anad$l, tek b$r ‘şu ya da 

bu’ k$ml$k seçmeye zorlandığında s$zce kend$n$ 
ne bakımdan kısıtlanmış h$ssed$yor olab$l$r? 

Kaynak 4: 
İnsanların anlatılarını 
ve ben!m kend! parçalarım olan şeyler! taşırken b!le
başkalarının parçası olan 
yerler ve şeyler!n h!kayeler!n! d!nled!m ve !ş!tt!m 
ş!md! d!ller!n kavşağıyım 
b!rleşen anlatılar geç!yor !ç!mden 
vals, salsa ve aslan dansı yaparken.
Tope Omon!y! (2008)

Kaynak: Mukul Saxena ve Tope Omon$y$ (2010)

Soru: 
Omon$y$ kend$n$ nasıl tanımlıyor? Yazar “ş$md$ d$ller$n 
kavşağıyım” derken ne demek $st$yor?

Kaynak 5: Bazen kend!m!, d!ğer !nsanların v!cdanlarını 
!nceled!kler! g!b! “k!ml!ğ!m! !ncelerken” buluyorum. 
Tahm!n edeb!leceğ!n!z g!b!, amacım kend! !ç!mde kend!m! 
tanıyab!leceğ!m “temel” b!r bağlılık keşfetmek değ!l. Aks!ne 
tam ters!: K!ml!ğ!m!n olab!ld!ğ!nce çok b!leşen!n! bulmak 
!ç!n hafızamı tarıyorum. Daha sonra bunları b!r araya get!r!p 
düzenl!yorum. H!çb!r!n! !nkâr etm!yorum.”

Kaynak: Am$n Maalouf (2000)

Soru: Maalouf’un “K$ml$ğ$m$n olab$ld$ğ$nce çok b$leşen$n$ 
bulmak $ç$n hafızamı tarıyorum. Sonra onları b$r araya 
get$r$p düzenl$yorum. H$çb$r$n$ $nkâr etm$yorum” cümles$ $le 
ney$ kastett$ğ$n$ düşünün ve kend$ kel$meler$n$z$ kullanarak 
yen$den yazın. 

4.2.3 
Dil Repertuarı Üzerine Okuma Parçaları

Kaynak 1: 
Süper-çeş!tl!l!ğ!n olduğu b!r ortamda, b!r yerden başka b!r 
yere taşınan !nsanlar çok farklı gruplar, ağlar ve topluluklarla 
etk!leş!me g!rer. Bunun net!ces!nde, resm! d!l dersler! 
veya günlük hayattak! etk!leş!mler g!b! farklı yöntemlerle 
farklı d!ller öğren!rler. Farklı öğrenme yöntemler! d!l!n 
farklı düzeylerde öğren!lmes!ne yol açar. Mesela, b!r d!l! 
akıcı b!r şek!lde kullanab!lmekten sadece bazı temel 
kel!meler! tanımaya kadar. B!r konuşmacının sah!p olduğu 
d!l kaynaklarının tümüne “repertuar” den!r. Repertuarların 
gel!ş!m şekl! k!ş!n!n hayat deney!mler!nden etk!len!r. 
İnsanların b!ld!kler! d!ller ve bunları nasıl kullandıkları kend! 
k!ş!sel h!kayeler! ve yolculukları tarafından şek!llend!r!ld!ğ! 
anlamına gel!r. Sadece topluluklara odaklanmak yer!ne, 
kend! !ç!nde çeş!tl!l!k barındıran d!lsel çevrey! daha 
!y! anlamak !ç!n d!kkat!m!z! b!reysel deney!mlere ve 
perspekt!flere kaydırmamız öneml!d!r. D!l repertuarlarını 
anal!z etmek, modern ve süper-çeş!tl!l!kle bezenm!ş 
dünyamızda yaşayan b!reyler!n benzers!z k!ml!kler!n! ve 
deney!mler!n! !ncelemek !ç!n değerl! b!r yöntem olab!l!r.

Kaynak: Blommaert ve Backus (2011)

Sorular:
1. B$r d$l $le yaşanab$lecek gündel$k b$r ‘karşılaşma’ya ne 

örnek ver$leb$l$r? 
2. D$l öğren$m$ sınıf dışında nasıl gerçekleşeb$l$r?
3. Yazarlar d$l repertuarını nasıl tanımlıyorlar? Kend$ 

kel$meler$n$zle yazınız.
4. Yazarlar ‘d$kkat$m$z$ b$reysel deney$mlere ve perspekt$flere 

kaydırmamız öneml$d$r’ d$yerek ne demek $st$yorlar? 

Kaynak 2: Ben çokd!ll!y!m. Farklı yerlerde yaşadım ve 
süreç !ç!nde b!rkaç d!l öğrend!m. Rumca ben!m ana d!l!m; 
ancak İng!l!zce ben!m hâk!m ve edeb! d!l!m oldu. İng!l!zce 
yazıyorum. İng!l!zce’ye sürgün ed!ld!ğ!m söyleneb!l!r. 
Ancak, yazar olarak b!zler d!l!n eş!ğ!nde çalışırız; o nedenle 
her zaman d!le yabancı olduğumuza !nanıyorum. Tek d!ll! 
yazarlar b!le kend! !fade b!ç!mler!n!n arayışı !ç!nded!rler. İk! 
d!ll! ya da çokd!ll! yazarlar !ç!n bu belk! de daha bel!rg!nd!r 
ve b!raz deneysell!k gerekt!r!r. Farklı duyuşsal deney!mler! 
İng!l!zce deney!m!n!n süzgec!nden geç!rmek zorundayım. 
Bu yüzden her zaman d!l!n sınırlarında çalışıyorum. 
Ayrıca yerel d!l!n ya da kırsal ana d!l d!yeb!leceğ!n!z d!l!n 
mecazlarını kullanma arzum da var. Bu ben!m öneml! b!r 
parçam olmakla b!rl!kte k!ml!ğ!m!n b!rçok başka katmanı 
da var.

Kaynak: Stephanos Stephan$des $le Roger Mar$os 
Chr$stof$des tarafından yapılan röportaj (2017) 

Sorular:
1. Stephan$des kend$n$ nasıl tanımlıyor?
2. “D$l$n eş$ğ$nde çalıştığımız $ç$n her zaman d$le 

yabancı olduğumuza $nanıyorum” ve “ her zaman d$l$n 
sınırlarında çalışıyorum” derken ne demek $st$yor?

Kaynak 3: Ülkeler arasında yaşadığım ve d!ller arasında 
kaldığım !ç!n !nsanlar bana genell!kle gerçek vatanımın 
neres! olduğunu soruyor. Belk! de “gerçek vatanım 
çocukluğum” d!ye cevap vermel!y!m. Çocukluğumu b!r 



62 63

G!r!ş

Bu ün$te, $nsanların d$llere ve d$l türler$ne karşı 
sah$p oldukları tutum ve $nançlar anlamına gelen d$l 
$deoloj$ler$ne odaklanmaktadır. Her ne kadar bunlar 
sadece “$nanç” veya “tutum” olsa da d$l $deoloj$ler$n$n 
bazı d$ller$/d$l türler$n$ konuşanlar $ç$n gerçek hayatta 
sonuçları vardır ve bu sonuçlar kend$ler$n$ bel$rl$ 
b$r gruba a$t olma/olmama veya bel$rl$ b$r gruba 
dah$l ed$lme/gruptan dışlanma olarak göstereb$l$r. 
Genell$kle bu $nançlar “doğru” ve “yanlış” d$l kullanımı 
olarak ortaya çıkar ve bunun net$ces$nde de bazı d$l 
türler$n$n veya d$ller$n “d$ğerler$nden daha $y$” olduğu 
düşünülür. K$ş$sel düzeyde, $nsanların d$ller hakkında 
sah$p oldukları bu f$k$rler, onların tutumlarını ve bu 
d$ller$ ve d$l türler$n$ konuşanlara karşı davranışlarını 
etk$leyeb$l$r. Bazı konuşmacılar “yetk$n” kabul 
ed$l$rken, bazıları da konuştukları d$l türü neden$yle 
“yeters$z” olarak değerlend$r$l$rler. Devlet düzey$nde, 
d$l $deoloj$ler$, d$l kullanımına $l$şk$n günlük yaşamın 
çeş$tl$ alanlarındak$ düzenlemelerde kend$n$ 
göstereb$l$r. Vatandaşlık ver$l$rken d$l yeterl$l$ğ$ne 
$l$şk$n gerekl$l$k buna b$r örnek olarak ver$leb$l$r. 
B$r başka örnek de b$r d$l$n toplumdak$ gel$ş$m$n$ 
düzenleyen ve hang$ vers$yon(ların)un “doğru” 
olduğuna kararlar veren d$l kurumlarının varlığıdır. 
Bu ders, d$l $deoloj$ler$ eksen$nde doğruluk, yeterl$l$k, 
standart d$llere kıyasla lehçeler, $çerme (dah$l etme)/
dışlama ve a$d$yet kavramlarına odaklanmaktadır.

Anahtar kavramlar: 
“Doğru” ve “yanlış”, yetk$n olan ve olmayan, baskın, standart 
d$ller ve lehçeler, er$ş$m, baskınlık, dışlama ve $çerme, 
a$d$yet

Öğrenme Kazanımları
1. İnsanların d$l kullanımını ve tutumlarını yönlend$ren 
farklı d$l türler$n$ ve $deoloj$ler$ tanımak;
2. D$l konusunda güç $le $lg$l$ meseleler$ anlamak ve 
bunların geçerl$l$ğ$n$ tartışmak;
3. D$ller bağlamında $çerme ve dışlama $le $lg$l$ konuları 
ele almak.

Daha fazla b!lg! !ç!n:
• Ajs$c, A. ve McGroarty, M. (2015). Mapp$ng language 

$deolog$es [D$l $deoloj$ler$n$ har$talandırmak]. F. M. Hult 
ve D. C. Johnson (Der.), Research methods !n language 
pol!cy and plann!ng: A pract!cal gu!de (ss. 181-192). 
W$ley Blackwell. 

• Blommaert, J. (2006). Language $deology [D$l 
$deoloj$ler$]. K. Brown (Der.), Encyclopaed!a of language 
and l!ngu!st!cs (2. bs., ss. 510–522). Elsev$er.

• Charalambous, P., Charalambous, C. ve Zembylas, 
M. (2016). Troubl$ng translanguag$ng: Language 
$deolog$es, superd$vers$ty and $nterethn$c confl$ct 
[Sıkıntılı d$ller arası geç$şl$l$k: D$l $deoloj$ler$, süper-
çeş$tl$l$k ve etn$k gruplararası çatışma]. Appl!ed 
L!ngu!st!cs Rev!ew. https://do$.org/10.1515/
appl$rev-2016-0014

• Çavuşoğlu, Ç. (2021). Standard language $deolog$es: 
The case of Cypr$ot Turk$sh $n Turk$sh schools $n London 
[Ölçülü d$l $deoloj$ler$: Londra’dak$ Türk okullarında 
Kıbrıs Türkçes$ örneğ$]. Journal of Mult!l!ngual and 
Mult!cultural Development, 42(9), 811-826. https://
do$.org/10.1080/01434632.2019.1687711

• Fot$ou, C. ve Ay$omam$tou, I. (2021). “We are $n Cyprus, 
we have to use our language, don’t we?” Pup$ls’ and 
the$r parents’ att$tudes towards two prox$mal l$ngu$st$c 
var$et$es [Kıbrıs’tayız, kend$ d$l$m$z$ kullanmalıyız, değ$l 
m$? Öğrenc$ ve a$leler$n$n $k$ yakın d$l türüne karşı 
tutumları]. L!ngu!st!cs and Educat!on, 63, 1-13.

• Hornberger, N. H. ve McKay, S. L. (Der.). (2010). 
Soc$ol$ngu$st$cs and language educat$on - Part 1: 
Language and Ideology [Toplumd$lb$l$m ve d$l eğ$t$m$ 1. 
bölüm: D$l ve $deoloj$]. Mult!l!ngual Matters. http://2017s.
pbworks.com/w/f $ le/fetch/120158322/05-
Language%20Educat$on.pdf#page=24 adres$nden 
er$ş$leb$l$r.

Benim Dillerim ve Dünya Hedef K!tle: 
Ortaokul ve l$se öğrenc$ler$

Ders planı !ç!n kaynak dokümanlar: 
K4.3.1; K4.3.2; K4.3.3; K4.3.4; Κ4.3.5; Κ4.3.6

Bağlantılı konular
• D!l: Genel okuryazarlık, Okuma ve kompoz$syon yazma, Münazara, Ülkem ve kültürel değerler$m
• Sosyal B!lg!ler: Göç ned$r?, Sosyal ve kültürel farklılıklar
• Sosyoloj!: D$l, Güç ve tutum, Vatandaşlık, Göç
• Felsefe: Felsefey$ anlamak, Felsefen$n $nsanlar ve toplumsal yaşam üzer$ndek$ etk$s$

Öğrenc!ler:
• D$ller$n farklı türler$ olduğunu anlayacak ve bu türlere $l$şk$n kend$ algılarının da farkına varab$lecekler;
• Farklı d$l türler$ $le $lg$l$ algılarını gel$şt$recek veya bu türler$ neden o şek$lde kategor$ze ett$kler$ne da$r nedenler 

sunab$lecekler;
• Bel$rl$ b$r d$l türünün doğruluğunu kabul etme veya reddetme nedenler$n$ tartışab$lecekler;
• Kıbrıs’ta (veya başka b$r yerde) d$l$ düzenleyecek b$r d$l kurumunun kurulmasını destekleyen veya reddeden 

argümanlar gel$şt$reb$lecek;
• D$l $deoloj$ler$ne $l$şk$n görüşler$n$ $fade edecek ve bu $deoj$ler$yle bağlantılı güç meseleler$n$ tartışab$lecek;
• D$l$n, $çerme ve dışlama, bel$rl$ b$r gruba a$t olma veya a$t olmama kr$ter$ olarak nasıl kullanılab$leceğ$n$ 

tartışacaklar.

Senaryo: 
Öğrenc$ler, kend$ görüşler$ doğrultusunda b$r d$l kurumunun olması f$kr$n$ tartışacaklar. Bazıları b$r d$l kurumu 
kurulmasını savunurken, ger$ kalanlar buna karşı çıkacaklar. 

Ürün ve değerlend!rme: 
Öğrenc$ler her derste ayrı ayrı katılım ve performanslarına göre değerlend$r$lecekler. Bu ün$ten$n ana çıktısı 
münazara akt$v$tes$ olacak. Bu akt$v$tede gruplar Yunancanın ve Türkçen$n yerel türler$n$ düzenlemek $ç$n 
b$r d$l kurumu kurma olasılığını veya gerekl$l$ğ$n$ tartışacaklar. Öğrenc$ler, münazara sırasında $kna ed$c$ d$l 
kullanımı, kanıtlara atıfta bulunma ve zaman yönet$m$ açısından değerlend$r$leb$l$r. Öğrenc$ler$n performanslarını 
değerlend$rmek $ç$n terc$hen öğrenc$ler$n f$kr$n$ alarak b$r d$z$ kr$ter oluşturulması öner$l$r.

4.3 
Bölüm 3: 
Dil İdeolojileri
Bu ünite öğrencilerin dil ideolojileri 
kavramlarını ve bunların sonuçlarını 
incelemelerine yardımcı olmayı 
amaçlamaktadır. 

https://doi.org/10.1515/applirev-2016-0014
https://doi.org/10.1515/applirev-2016-0014
https://doi.org/10.1080/01434632.2019.1687711
https://doi.org/10.1080/01434632.2019.1687711
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Ders 1
Akt!v!te 1: Isınma 
Bu akt$v$ten$n amacı “$deoloj$” ter$m$n$ tanıtmaktır.

Tal!matlar
1. Öğrenc$lere “$deoloj$”n$n ne olduğunu ve d$l $le nasıl bağlantılı olduğunu sorun. Duygular, $nançlar ve 

varsayımlarla $lg$l$ yanıtlar vermeler$n$ sağlayın.

Akt!v!te 2: Konuşan k!m? (15 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n farklı d$l türler$ ve bu türlere $l$şk$n kend$ algıları hakkında farkındalıklarını 
artırmaktır.

Tal!matlar
1. Öğrenc$ler, çokd$ll$ geçm$şler$ hakkında konuşan farklı k$ş$ler$n kayıtlarını d$nleyecekler (örneğ$n, d$l 

kullanımlarıyla $lg$l$ anekdotlar). Ses kayıtlarına aşağıdak$ QR kodunu okutularak er$ş$leb$l$r.

   

SES KAYITLARI    VİDEOLAR

2. Söz konusu k$ş$ler$n geçm$şler$ farklıdır. Örneğ$n standart d$l konuşanlar, lehçe konuşanlar, d$aspora mensubu 
olanlar, Kıbrıs’ta yaşayan göçmenler ve Yunanca veya Türkçe konuşanlar, vb.

3. Öğrenc$ler gruplar hal$nde çalışarak bu kayıtları farklı kategor$lere ayıracak ve bu kategor$ler$ $s$mlend$recekler.

Sınıf tartışması: (15 dak$ka) 
Sınıfın toplanmasını $stey$n ve gruplardan bulgularıyla $lg$l$ b$lg$ vermeler$n$ $stey$n. Tartışmayı teşv$k etmek $ç$n 
aşağıdak$ soruları kullanın:
1. Bel$rled$ğ$n$z kategor$ler nelerd$r?
2. Neden onları bu şek$lde gruplandırdınız?
3. Her kategor$ye yerleşt$r$len konuşmayı d$ğerler$nden farklı kılan ned$r?
4. Konuşmalarda ne g$b$ farklılıklar d$kkat$n$z$ çekt$? Telaffuz, sözd$z$msel ve d$lb$lg$sel gözlemler burada ortaya 

çıkarılab$l$r. 
5. S$zce en yetk$n konuşmacı k$md$ ve neden? 

Akt!v!te 3 (5 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı “d$l $deoloj$ler$n$” tanıtmaktır. D$l $deoloj$ler$ hem kend$ d$ller$m$zle hem de başkalarının 
d$ller$yle olan $l$şk$ler$m$z$ etk$leyen ve şek$llend$ren tutum ve $nançlardır. Yalnızca tutum ve $nanç olsalar da d$l 
$deoloj$ler$n$n gerçek hayatta neden oldukları sonuçlar vardır. İnsanlar konuştukları d$l neden$yle bel$rl$ b$r gruba 
a$t sayılab$l$r ya da bel$rl$ b$r gruba a$t olmadıkları düşünüleb$l$r. Ayrıca, “doğru” olan ve “yanlış” olan d$l kullanımları 
ve “daha $y$” olan ve “daha kötü” olan d$l türler$ g$b$ $nançlar da mevcuttur. 

Tal!matlar
1. “D$l $deoloj$ler$n$” tanıtmak $ç$n yukarıdak$ açıklamayı kullanın. 
2. Bu f$k$rler$n önce k$ş$sel düzeyde ve sonra da devlet düzey$nde ne g$b$ sonuçları olab$leceğ$n$ tartışın. (Olası 

cevaplar: K$ş$ler$n d$ller hakkındak$ f$k$rler$ kend$ tutumlarını ve bu tutumlar da bu d$ller$ ve türler$n$ konuşanlara 
karşı davranışlarını etk$leyeb$l$r. Devlet düzey$nde $se d$l $deoloj$ler$, d$l kullanımı açısından günlük yaşamın 
çeş$tl$ yönler$n$ etk$leyen düzenlemelerde kend$n$ göstereb$l$r).

Değerlend!rme ve kapanış (7 dak$ka) 
Ş$md$ K4.3.3’dek$ b$lg$ler$ kullanarak k$ş$ler$n geçm$şler$n$ açıklayın. Alternat$f olarak, v$deoların ses$n$ kapatarak 
$zleteb$l$rs$n$z ve öğrenc$lerden görüntülerle ses kayıtlarını eşleşt$rmes$n$ $steyeb$l$rs$n$z. Bu amaçla yukarıdak$ QR 
kodlarını kullanab$l$rs$n$z (Akt$v$te 2: Konuşan K$m?)

Ders 2
Akt!v!te 1: Isınma (5 dak$ka)
Bu akt$v$te öğrenc$ler$n derse olan $lg$s$n$ teşv$k etmey$ amaçlamaktadır.

Tal!matlar
1. Öğrenc$lere ülkeler$nde vatandaşlıkla $lg$l$ var olan herhang$ b$r düzenlemeden haberdar olup olmadıklarını 

sorun. D$l koşuluyla $lg$l$ b$ld$kler$ b$r düzenleme olup olmadığını ortaya çıkarmaya çalışın. 

Akt!v!te 2: Farklı ülkelerde vatandaşlık (10 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, farklı ülkelerde vatandaş olmak $ç$n aranan d$l gerekl$l$kler$n$ karşılaştırmaktır. Karşılaştırma 
yaparken d$l kr$ter$ne dayanan $çerme ve dışlama olgularına odaklanılacaktır. Dünyanın farklı bölgeler$nde var 
olan farklı düzenlemeler$ göstermek amacıyla bu akt$v$tede kullanılmak üzere b$r d$z$ ülke seç$lm$şt$r. L$ste ver$len 
örneklerle sınırlı değ$ld$r ve öğretmenler tarafından gen$şlet$leb$l$r. 

Tal!matlar
1. Öğrenc$lere farklı ülkelerde (d$l yeterl$l$ğ$n$n b$r kr$ter olduğu ülkeler de dah$l olmak üzere) vatandaş olmak $ç$n 

aranan d$l kr$terler$nden örnekler ver$n. Konuyu öğrenc$lere sunmak !ç!n  4.3.2 de yer alan QR Kodları (Nasıl 
... Vatandaşı Olunur) kullanılab$l$r, veya aynı sayfada bulunan b$lg$ler$n b$r özet$n$ $çeren tablo paylaşılab$l$r. 
Seç$len ülkelere yen$ler$n$ de ekleyeb$l$rs$n$z. B$reysel çalışmaya alternat$f olarak, bu b$r grup akt$v$tes$ olarak 
da yapılab$l$r. Bu durumda, sınıfı gruplara ayırmanız gerek$r. 

2. Her gruba b$r ülke ver$n ve bu ülkelerde var olan vatandaşlık $ç$n aranan d$l gerekl$l$kler$ hakkında $nternette 
araştırma yapmalarını veya paylaşacağınız tabloyu $ncelemeler$n$ söyley$n. Örnek: Kanada, Fransa, B$rleş$k 
Krallık, Norveç, ABD.

3. Öğrenc$ler kend$ler$ne ver$len veya $nternette buldukları b$lg$ler$ $ncelemel$ ve aşağıdak$ ayrıntıları aramalı: 
a. Özell$kle d$l $le $lg$l$ düzenlemeler$ veya gerekl$l$kler$ bulun ve not ed$n. 
b. Ülkeler hang$ düzeyde yeterl$l$k talep ed$yor? 
c. D$l yeterl$l$ğ$ $ç$n $sten$len belgeler nelerd$r? 

Sınıf tartışması (10 dak$ka) 
Sınıfı b$r araya get$r$n ve gruplardan bulgularıyla $lg$l$ b$lg$ vermeler$n$ $stey$n. Tartışmayı teşv$k etmek $ç$n aşağıdak$ 
soruları kullanın:
a. Gerekl$l$klerde ne g$b$ ortak noktalar görüyorsunuz? 
b. Ne g$b$ farklılıklar var? 
c. Hang$s$ en $lg$nç/zor/kolay olanı? Neden? 

Akt!v!te 3: Argümanların z!h!n har!tası (10 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı bey$n fırtınası $ç$n z$h$n har$talarını kullanmaktır. 

Tal!matlar
1. Konuyla $lg$l$ tüm sınıfın katılacağı b$r tartışmaya rehberl$k ed$n ve öğrenc$lerden yanıt almak $ç$n aşağıdak$ 

soruları kullanın. Z$h$n har$taları $ç$n ‘Nasıl Yapılır’ Sayfası 3.1’e bakın ve yanıtları tahtada göstermek $ç$n 
K4.3.3’dek$ z$h$n har$talarını kullanın:
• D$l, vatandaş olma kr$terler$nden b$r$ olmalı mı? Neden evet? Neden hayır?
• D$l yeterl$l$ğ$ nasıl değerlend$r$leb$l$r? 
• K$ş$n$n d$l$n$n “$y$” ya da “yeterl$” olduğuna k$m karar vermel$?

Değerlend!rme ve kapanış (5 dak$ka) 
Öğrenc$lere aşağıdak$ ev ödev$n$ ver$n. Bu aynı zamanda b$r tak$p akt$v$tes$ olarak da kullanılab$l$r. Öğrenc$ler burada 
vatandaş olmanın gerekl$l$kler$n$ araştırmalı ve aşağıda yer alan yol göster$c$ soruları kullanarak b$r kompoz$syon 
yazmalı. Bu ödev b$r sonrak$ dersten önce tesl$m ed$leb$l$r:
a. D$l $le $lg$l$ kısımlara (eğer mevcutsa) odaklanarak gerekl$l$klerle $lg$l$ kısa b$r paragraf yazın. 
b. Kompoz$syonlarındak$ g$r$ş paragrafının ardından, aşağıdak$ soruları ayrı paragraflar hal$nde cevaplandırmalılar:

i. S$zce d$l, Kıbrıs vatandaşı olmak $ç$n b$r gerekl$l$k olmalı mı? Neden evet veya neden hayır?
ii. Evet $se, hang$ d$ller gerekl$ olmalı? Neden?
iii. Bunu düzenleme yetk$s$ s$ze ver$lse, d$l yeterl$l$ğ$n$ nasıl ölçerd$n$z? Kr$terler$n$z ne olurdu?
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Ders 3
Akt!v!te 1: Isınma (5 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n “doğru” ve “yanlış” d$l kullanımına $l$şk$n algılarını tartışmaktır.

Tal!matlar
1. Öğrenc$lere konuşma şek$ller$n$n aynı d$l$ konuşan d$ğer k$ş$lerden farklı olup olmadığını sorun. “Düzgün/doğru 

b$r konuşma şekl$” olup olmadığını sorun ve bununla $lg$l$ f$k$rler$n$ alın. 

Akt!v!te 2: ‘Rumca/Kıbrıs Türkçes!’n!n standart hale get!r!lmes!’ 
ve ‘Toplumda Kıbrıs Türkçes!/Rumca’ üzer!ne münazara (15 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, Kıbrıs’tak$ yerel d$l türler$yle $lg$l$ b$lg$ler$ okumak ve $zlemek ve k$ş$sel görüşler$n tartışılacağı 
b$r münazaraya hazırlanmaktır.

Tal!matlar
1. K4.3.4’ü öğrenc$lere ver$n. Onlara Sam$ Özuslu tarafından yazılan makaley$ okumalarını ve aşağıdak$ konular 

hakkında notlar almalarını söyley$n. K4.3.6 münazaraya hazırlık akt$v$tes$ olarak kullanılab$l$r. 

Sınıf tartışması: 
Tartışmayı yönlend$rmek $ç$n K3.5’$ ve aşağıdak$ soruları kullanın: Kıbrıs Türkçes$n$ düzenleyecek b$r kurumun 
kurulması $ç$n öne sürülen argümanlar nelerd$r? Özuslu makalede ne tür “farklılıklardan” bahsed$yor? D$l$ k$m 
düzenlemel$? 

2. V$deoyu öğrenc$lerle paylaşın (terc$hen sınıfta b$rl$kte $zley$n). K4.3.6’te $nternet adres$ bel$rt$lm$şt$r. Aşağıdak$ 
sorular hakkında not almalarını $stey$n: 

Sınıf tartışması: 
Tartışmayı yönlend$rmek $ç$n K3.5’$ ve buradak$ soruları kullanın: V$deodak$ k$ş$ler k$mlerd$r? Neden d$l kullanımıyla 
$lg$l$ b$r sorun var? İk$ tarafın ana argümanları nelerd$r? D$l$ k$m düzenl$yor?

Akt!v!te 3: D!l Kurumları (15 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, d$l kullanımı konusunda karar verme yetk$s$ne sah$p olan kurumları tartışmaktır.
1. Öğrenc$lerden aldıkları notları sınıf olarak tartışmalarını $stey$n. 
2. Tartışmayı d$l kullanımı hakkında karar verme yetk$s$ne sah$p k$ş$lere veya kurumlara yönlend$r$n. Farklı ülkelerde 

var olan “D$l Kurumlarının” tanıtılmasıyla da tartışma gen$şlet$leb$l$r. Örneğ$n, Türk D$l Kurumu Türkçe’n$n 
kullanımını ve gel$ş$m$n$ düzenleyen kurumdur, Yunanca D$l Merkez$ (Κέντρον Ελληνικής Γλώσσας) Kıbrıs’ta 
Yunanca d$l$n$n kullanımını düzenleyen kurumdur veya Académ$e França$se (Fransız Akadem$s$) Fransız d$l$n$ 
düzenleyen kurumdur. “D$l düzenleyen kurumlar”ın l$stes$ne adres$nden ulaşab$l$rs$n$z.

Değerlend!rme ve kapanış (5 dak$ka) 
Öğrenc$ler$ münazara $ç$n $k$ gruba ayırın (5 dak$ka + gruplar dersten sonra hazırlanmaya devam eder). Gruplardan 
b$r$ Kıbrıs’ta b$r d$l kurumu kurulmasını savunacak, d$ğer$ $se buna karşı çıkacak. Öğrenc$lere argümanları hakkında 
düşünmeler$ $ç$n süre tanınmalı. Ayrıca makaleler ve f$k$rler bulmak $ç$n $nternette araştırma yapab$l$rler. B$r sonrak$ 
derste, b$r münazara ortamı oluşturulacak ve gruplar münazaraya katılarak konuyu tartışab$lecekler. Münazarayı 
organ$ze etmek $ç$n ‘Nasıl Yapılır’ Sayfası 3.6’yı kullanın.

4.3.1 
Profiller: Konuşan kim? 

Türkçe Yunanca

Prof!l 2: Natal!e Ham!
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Yunanca, Rumca, Türkçe, Kıbrıs 
Türkçes$
Mesleğ$: Yazar ve Ed$tör

Prof!l 1: Elen! Georg!ou
Konuştuğu d$ller: Yunanca, Türkçe, İng$l$zce, Bulgarca
Mesleğ$: Türkçe ve Yunanca Öğretmen$ – Doktora Adayı

Prof!l 3: Noora Rahman!
Konuştuğu d$ller: Farsça, İng$l$zce, Türkçe
Mesleğ$: Çocuk ve Ergen Ps$koloğu

Prof!l 3: Mar!os Vas!l!
Konuştuğu d$ller: Sanna, Rumca, Yunanca, İng$l$zce, 
Fransızca, Almanca, Türkçe, Arapça
Mesleğ$: Pol$s Çavuşu ve Sanna D$l$ Araştırmacısı

Prof!l 4: Nah!de Merlen
Konuştuğu d$ller: Kıbrıs Yunancası, Kıbrıs Türkçes$, Türkçe, 
İng$l$zce
Mesleğ$: K$tabev$ Sah$b$, Z$raat Mühend$s$

Prof!l 4: Joyce Mar!am Mroueh
Konuştuğu d$ller: Arapça, Fransızca, İng$l$zce, Yunanca, 
Almanca
Mesleğ$: Drama ve T$yatro Öğretmen$ ve Uygulayıcısı, 
Arapça ve Fransızca Öğretmen$, Eğ$t$m Koord$natörü 
($nsan$ yardım sektörü)

Prof!l 2: Natal!e Ham!
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Yunanca, Rumca, Türkçe, Kıbrıs 
Türkçes$
Mesleğ$: Yazar ve Ed$tör

Prof!l 2: Boghos Avet!k!an
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Yunanca, Batı Ermen$ces$
Mesleğ$: Serbest Erasmus+ Gençl$k Değ$ş$mler$nde 
Eğ$tmen Olarak Çalışıyor
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Gereklilikler
Kanada Kanada vatandaşı olmak için şunları yapmalısınız:

• daimi ikamet statüsüne sahip olmak.
• Son 5 yılın en az 3’ünde Kanada’da ikamet etmelisiniz.
• Gerekiyorsa vergilerinizi ödemek.
• İngilizce veya Fransızca dil becerilerine sahip olmak.
• Kanada’nın tarihi, coğrafyası, ekonomisi, hükümeti, yasaları ve sembollerini kapsayan 

bir vatandaşlık sınavını geçmek.
• vatandaşlık yemini etmek.

Kaynak: https://www.canada.ca/en/immigration-refugees-citizenship/services/canadian-
citizenship/become-canadian-citizen/eligibility.html

Fransa Fransız vatandaşı olmak için şunları yapmalısınız:
• Fransızca dilinde en az B1 seviyesinde yeterlilik göstermek.
• Fransız tarihi, kültürü ve ticareti hakkında bilgi sahibi olmak.
• Kendinizi ve evinizi geçindirmek için istikrarlı ve yeterli bir gelire sahip olmak.
• Altı ay veya daha uzun süreli hapis cezasıyla sonuçlanan bir mahkumiyetinizin olmaması.

Kaynak: https://www.expatica.com/fr/moving/visas/french-citizenship-107626/

Birleşik Krallık İngiliz vatandaşı olmak için (AB Yerleşim Programı kapsamında süresiz kalma izni 
olarak da bilinen ‘yerleşik statüye’ sahip olanlar için geçerlidir):
• Vatandaşlık başvurusunda bulunmadan önce Birleşik Krallık’ta tam olarak 5 yıl ikamet 

ettiğinize dair kanıt sunmak
• En az B1 seviyesinde İngilizce, Galce veya İskoç Galcesi yeterliliği göstermek (belirli 

milletler, 65 yaş ve üzeri bireyler ve fiziksel veya zihinsel bir durum nedeniyle dil bilgisini 
kanıtlayamayanlar için bazı istisnalar geçerlidir).

• Birleşik Krallık değerleri, tarihi, gelenekleri ve günlük yaşam gibi konuları kapsayan 
Birleşik Krallık’ta Yaşam Testini geçmek.

• Birleşik Krallık’ta yaşamaya devam etme niyetine sahip olmak.
• İyi bir karaktere sahip olmak, Birleşik Krallık yasalarına uymak ve vatandaşlarının hak ve 

özgürlüklerine saygı göstermek.

Kaynak: https://www.gov.uk/apply-citizenship-indefinite-leave-to-remain
Norveç Norveç vatandaşı olmak için yapmanız gerekenler:

• Son on bir yılın toplam sekizinde Norveç’te ikamet etmek ve bu süreyi kapsayan geçerli 
oturma izinlerine (çalışma izni gibi) sahip olmak. Eğer 329.352 NOK tutarında ‘yeterli 
gelire’ sahipseniz, ikamet şartı son on yılın altısına indirilir. Diğer İskandinav ülkelerinin 
vatandaşları için farklı kurallar geçerlidir.

• Konuşulan Norveççede B1 seviyesinde akıcılık veya 55 yaş ve üzeri bireyler veya engelli 
yardımı alanlar için A2 seviyesi vurgulanarak Norveççe dil yeterliliğini göstermek.

• Norveç toplumu, yasaları ve tarihi üzerine bir sınavı geçmek.

Kaynak: https://www.lifeinnorway.net/norwegian-citizenship/

Prof!l 1: Stephanos Stephan!des
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Yunanca, İspanyolca, Portek$zce, 
Fransızca, İtalyanca
Mesleğ$: Yazar/Şa$r, Belgesel F$lm Yapımcısı, Karşılaştırmalı 
Edeb$yat Profesörü

Prof!l 3: Mar!os Vas!l!
Konuştuğu d$ller: Sanna, Rumca, Yunanca, İng$l$zce, 
Fransızca, Almanca, Türkçe, Arapça
Mesleğ$: Pol$s Çavuşu ve Sanna D$l$ Araştırmacısı

Prof!l 4: Alev Ad!l
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Türkçe
Mesleğ$: Yazar, Sanatçı ve Eğ$t$mc$

Prof!l 2: Natal!e Ham!
Konuştuğu d$ller: İng$l$zce, Yunanca, Rumca, Türkçe, Kıbrıs 
Türkçes$
Mesleğ$: Yazar ve Ed$tör
 

İngilizce

4.3.2 
Nasıl ….’ nin vatandaşı 
olunur.... 
QR kodlarının çalışmadığı durumlarda, ülkeye 
özgü gerekl!l!kler! çevr!m!ç! olarak, resm! kurum 
sayfalarında da arayab!l!rs!n!z. Aşağıda bazı 
gerekl!l!kler!n b!r özet!n! bulacaksınız.

https://www.canada.ca/en/immigration-refugees-citizenship/services/canadian-citizenship/become-canadian-citizen/eligibility.html
https://www.canada.ca/en/immigration-refugees-citizenship/services/canadian-citizenship/become-canadian-citizen/eligibility.html
https://www.expatica.com/fr/moving/visas/french-citizenship-107626/
https://www.gov.uk/apply-citizenship-indefinite-leave-to-remain
https://www.lifeinnorway.net/norwegian-citizenship/


70 71

4.3.3 
Argümanların 
zihin haritası 

Dil, vatandaş olma 
kriterlerinden biri 

olmalı mı?

Dil yeterliliği nasıl 
değerlendirilebilir?

HAYIREVET

Gereklilikler
ABD ABD vatandaşı olmak için yapmanız gerekenler:

• En az 18 yaşında olmak.
• Belirli bir süre boyunca yeşil kart sahibi olarak Amerika Birleşik Devletleri’nde sürekli ve 

fiziksel olarak ikamet etmek.
• Başvurunuzu yapmayı düşündüğünüz eyalette veya ABD Vatandaşlık ve Göçmenlik 

Hizmetleri bölgesinde ikamet etmek.
• Belirli suç türlerini işlememeyi ve vatandaşlığa kabul mülakatınız sırasında doğru bilgi 

vermeyi içeren “iyi ahlaki karakter” sergilemek.
• Temel düzeyde sözlü ve yazılı İngilizce bilgisine sahip olmak ve yaş ve tıbbi engeller 

istisna olmak üzere, ABD tarihi ve hükümeti hakkındaki bilgileri değerlendiren bir 
yurttaşlık sınavını geçmek.

• Belirli bir yaşta bir erkekseniz askerlik hizmetlerine kaydolun ve gerektiğinde kamu 
hizmeti yapmaya istekli olun.

• Amerika Birleşik Devletleri’ne bağlılık yemini etmek.

Kaynak: https://www.uscis.gov/policy-manual/volume-12-part-e-chapter-2

Sorumluluk Reddi: Burada sunulan bilgiler, bir eğitim kitapçığı kapsamında sadece eğitim amaçlıdır. Sayılan ülkelerin 
herhangi birinde vatandaşlıkla ilgili konularda danışmanlık veya rehberlik sunmak üzere tasarlanmamıştır. 
Kaynaklara en son 25 Ocak 2024 tarihinde erişilmiştir.

https://www.uscis.gov/policy-manual/volume-12-part-e-chapter-2
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4.3.4 
Kıbrıslı Türkçesi Dil Kurumu
KIBRISLI TÜRKÇESİ DİL KURUMU

Kaynak: Sam$ Özuslu (23 Kasım 2018) Kıbrıslı Türkçes$ D$l 
Kurumu - Yen!düzen
https://www.yen$duzen.com/k$br$sl$-turkces$-d$l-kurumu-
13265yy.htm

Yukarıdak$ QR kodunun çalışmaması durumunda bu 
makaley$ Ek A’da bulab$l$rs$n$z.

4.3.5 
Kim Haklı? Yakın Zamanda
Gerçekleşen Protestoların 
Bir Parçası Olarak Rumca
Üzerine Bir Tartışma 
Öğretmene Not: Şubat 2021’de, kend$ler$ne Kıbrıs 
lehçes$yle “Os Dame” (Buraya Gadar) adını veren Kıbrıslı 
Rumlardan oluşan b$r hareket, Cov$d-19 önlemler$n$ ve 
yolsuzluğu protesto eden ve barışı ve yen$den b$rleşmey$ 
destekleyen b$r eylem düzenled$. Bu v$deoda, eyleme 
katılanların hayal kırıklıklarını $fade etmek $ç$n b$l$nçl$ b$r 
şek$lde lehçey$ kullanmaları, sloganların lehçedek$ yazılış 
b$ç$mler$ ve bu durumun modern Kıbrıs Rum toplumundak$ 
yer$ne da$r değerlend$rmeler yapılmaktadır.
 Daha fazla b$lg$ $ç$n aşağıdak$ v$deoyu $zley$n$z. Türkçe 
alt yazılara sayfa 78'dek$ Ek B'den ulaşab$l$rs$n$z. https://
www.dw.com/el/ως-δαµέ-η-επιστροφή-της-κυπριακής-
διαλέκτου/v$deo-57351673 

Kaynak: UΩς δαµέW: η επιστροφή της κυπριακής διαλέκτου; 
[“Buraya Gadar”: Kıbrıs lehçes$n$n ger$ dönüşü mü?] 
Deutsch Welle (DW). Yayınlanma tar$h$: 27 Apr$l 2021
Burada bel$rt$len $nternet adres$n$n çalışmaması 
durumunda veya v$deonun Türkçe çev$r$s$ $ç$n lütfen el 
k$tabının sonunda yer alan Ek B’ye bakınız.

4.3.6 
Münazara (Tartışma) için Hazırlık

Kaynak 1: Sam$ Özuslu, 2018 - Kıbrıslı Türkçes$ D$l Kurumu

Makaley$ okuyun ve aşağıdak$ sorular hakkında notlar alın:

1. Kıbrıs Türkçes$n$ düzenleyecek b$r kurumun 
kurulmasına yönel$k argümanlar nelerd$r?

2. Özuslu makalede ne tür “farklılıklardan” 
bahsed$yor? 

3. D$l$ k$m düzenlemel$? 

Kaynak 2: ‘Artık Yeter/Buraya Gadar - Kıbrıs Lehçes$n$n Ger$ Dönüşü

V$deoyu $zley$n ve aşağıdak$ sorular hakkında notlar alın:

1. V$deodak$ k$ş$ler k$m? Neden d$l kullanımıyla 
$lg$l$ b$r sorun var?

2. İk$ tarafın ana argümanları ne? 

3. D$l$ k$m düzenl$yor? 

https://www.yeniduzen.com/kibrisli-turkcesi-dil-kurumu-13265yy.htm
https://www.yeniduzen.com/kibrisli-turkcesi-dil-kurumu-13265yy.htm
https://www.dw.com/el/%25CF%2589%25CF%2582-%25CE%25B4%25CE%25B1%25CE%25BC%25CE%25AD-%25CE%25B7-%25CE%25B5%25CF%2580%25CE%25B9%25CF%2583%25CF%2584%25CF%2581%25CE%25BF%25CF%2586%25CE%25AE-%25CF%2584%25CE%25B7%25CF%2582-%25CE%25BA%25CF%2585%25CF%2580%25CF%2581%25CE%25B9%25CE%25B1%25CE%25BA%25CE%25AE%25CF%2582-%25CE%25B4%25CE%25B9%25CE%25B1%25CE%25BB%25CE%25AD%25CE%25BA%25CF%2584%25CE%25BF%25CF%2585/video-57351673
https://www.dw.com/el/%25CF%2589%25CF%2582-%25CE%25B4%25CE%25B1%25CE%25BC%25CE%25AD-%25CE%25B7-%25CE%25B5%25CF%2580%25CE%25B9%25CF%2583%25CF%2584%25CF%2581%25CE%25BF%25CF%2586%25CE%25AE-%25CF%2584%25CE%25B7%25CF%2582-%25CE%25BA%25CF%2585%25CF%2580%25CF%2581%25CE%25B9%25CE%25B1%25CE%25BA%25CE%25AE%25CF%2582-%25CE%25B4%25CE%25B9%25CE%25B1%25CE%25BB%25CE%25AD%25CE%25BA%25CF%2584%25CE%25BF%25CF%2585/video-57351673
https://www.dw.com/el/%25CF%2589%25CF%2582-%25CE%25B4%25CE%25B1%25CE%25BC%25CE%25AD-%25CE%25B7-%25CE%25B5%25CF%2580%25CE%25B9%25CF%2583%25CF%2584%25CF%2581%25CE%25BF%25CF%2586%25CE%25AE-%25CF%2584%25CE%25B7%25CF%2582-%25CE%25BA%25CF%2585%25CF%2580%25CF%2581%25CE%25B9%25CE%25B1%25CE%25BA%25CE%25AE%25CF%2582-%25CE%25B4%25CE%25B9%25CE%25B1%25CE%25BB%25CE%25AD%25CE%25BA%25CF%2584%25CE%25BF%25CF%2585/video-57351673
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G!r!ş

D$lsel çevre, toplumdak$ k$ml$k ve roller$ serg$leyen 
güçlü b$r $çerme aracıdır. B$r bölgen$n d$lsel çevres$ 
hem b$lg$lend$r$c$ hem de sembol$k $şlevlere sah$p 
olab$l$r. Temelde sembol$k olup ‘$şlevsel’ olmasa 
da semboller gruplar $ç$n öneml$d$r. Çünkü kabul 
etme, katılma ve dah$l ed$lme $stekl$l$ğ$n$ göster$rler. 
Bu temat$k ün$te, öğrenc$lere hem Kıbrıs’ın kamusal 
alanında d$ller, met$nler ve sembollerle bağlantılı 
toplumsal anlamı ortaya çıkarmak ve tartışmak hem 
de Kıbrıs’tak$ d$lsel çevreler$ tanımlamak, $ncelemek 
ve eleşt$rel olarak ele almak $ç$n bazı d$lsel araçlar 
sunar. Öğrenc$ler, d$l ve d$lsel çevre arasındak$ $l$şk$ 
g$b$ çeş$tl$ kavramlarla tanıştırılacaklar. Öğrenc$ler, 
d$lsel çevren$n [gayr$ resm$ ve sembol$k] $şlevler$n$ 
tanıyacak, mekân kavramını ve üzer$nde farklı 
tanımların olduğu alan $le ne demek $sted$ğ$m$z$ 
anlayacaklar. Ün$te boyunca öğrenc$ler, $şaret ve yazılı 
d$lsel kaynakların kültürel, sosyal ve mekânsal f$k$r ve 
k$ml$kler$n yaratılmasında d$ğer anlamlı kaynaklarla 
(örneğ$n renk, $mge, t$pograf$, malzeme ve m$mar$) 
nasıl etk$leş$me g$rd$ğ$n$ anlayacaklar. Ders boyunca 
toplum, kültür ve k$ml$ğ$n d$lsel çevrede nasıl tems$l 
ed$ld$ğ$ ve yen$den yaratıldığı $ncelenecek, böylece 
sınıftak$ çokd$ll$ ve çok modlu $let$ş$m konusunda 
farkındalık yaratılacak ve küresel gel$şmeler $le 
süreçler$n yerel mekanları nasıl etk$led$ğ$ne $l$şk$n 
eleşt$rel düşünme teşv$k ed$lecek.

4.4 
Bölüm 4: Kıbrıs’taki 
Dilsel Çevre
Bu tematik ünite, Kıbrıs bağlamında 
toplum, kültür ve kimliğin dilsel çevre 
aracılığıyla temsil edilme ve yeniden 
yaratılma biçimlerini incelemektedir. 

Anahtar kavramlar: 
D$lsel çevreler, k$ml$k, çok modluluk, $let$ş$m, Kıbrıs

Öğrenme Kazanımları
1. Farklı çevresel unsurların (örneğ$n, yol $şaretler$, reklam 

panoları, sokak $s$mler$, yer $s$mler$, mağaza tabelaları 
ve devlet b$nalarındak$ tabelaları (görsel b$lg$ler)) d$l $le 
nasıl $l$şk$lend$r$ld$ğ$n$ bel$rlemek;

2. Çokd$ll$ $şaretler$n b$z$ sosyal değ$ş$m, karmaşıklık ve 
süper-çeş$tl$l$k hakkında nasıl b$lg$lend$reb$leceğ$n$ 
değerlend$rmek;

3. “Dünyayı okumanın” yollarını tartışmak ve 
toplumd$lb$l$msel bağlamların daha fazla farkında 
olmak;

4. D$lsel çevren$n hem $nsanların yerel, bölgesel, ulusal 
ve ulusötes$ k$ml$kler$n$ yansıttığını hem de b$r k$ml$k 
$nşa alanı $şlev$ gördüğünü anlamak.

Daha fazla b!lg! !ç!n:
• Gorter, D., ve Cenoz, J. (2023). A panorama of l!ngu!st!c 

landscape stud!es [D!lsel çevre çalışmalarının b!r 
panaroması]. Mult$l$ngual Matters.

• Gorter, D., Cenoz, J., ve Van der Worp, K. (2021). The 
l$ngu$st$c landscape as a resource for language 
learn$ng and ra$s$ng language awareness [D$l öğren$m$ 
ve d$l farkındalığını artırmak $ç$n b$r kaynak olarak d$lsel 
çevre], Journal of Span!sh Language Teach!ng, 8(2), 
161-181. https://do$.org/10.1080/23247797.2021.20
14029

• Them$stocleous, C. (2019). Confl$ct and un$f$cat$on 
$n the mult$l$ngual landscape of a d$v$ded c$ty: the 
case of N$cos$a’s border [Bölünmüş b$r kent$n çokd$ll$ 
d$l manzarasında çatışma ve b$rleşme: Lefkoşa’nın 
sınırı örneğ$]. Journal of Mult!l!ngual and Mult!cultural 
Development, 40(2), 94-114.

• Rafael, E., Shohamy, E., Amara, M. ve Hecht, N. (2006). 
L$ngu$st$c landscape as symbol$c construct$on of 
the publ$c space: The case of Israel [Kamusal alanın 
sembol$k $nşaası olarak d$lsel çevre: İsra$l örneğ$]. D. 
Gorter (Der.), L!ngu!st!c landscape: A new approach to 
mult!l!ngual!sm $ç$nde (ss. 7-30). Mult$l$ngual Matters. 
https://do$.org/10.21832/9781853599170-002

• Papad$ma, A., ve Kourd$s, E. (2018). Sem$ot$c landscape 
$n Cyprus: Verbo-cultural pal$mpsests as v$sual 
commun$cat$on strategy $n pr$vate (shop) s$gns $n 
L$massol [Kıbrıs’ta göstergeb$l$msel çevre: L$masol’da 
özel (dükkan) tabelalarında görsel $let$ş$m stratej$s$ 
olarak sözcük-kültürel pal$mpsestler]. Internat!onal 
Journal of Sem!ot!cs and V!sual Rhetor!c (IJSVR), 2(2), 
1-22. http://do$.org/10.4018/IJSVR.2018070101

Kıbrıs’taki Dilsel Çevre Hedef K!tle: 
Ortaokul öğrenc$ler$

Ders planı !ç!n kaynak dokümanlar:
K4.4.1; K4.4.2; K4.4.3

Bağlantılı konular
• Sanat: Kamusal sanatı okuması, Graf$t$, D$l kullanımı, Sanatın s$yas$ $şlev$ 
• Sosyoloj!: Toplumsal k$ml$k, K$ml$k $nşası, Sosyal değ$ş$m, Çeş$tl$l$k
• D!l: Kamusal alanda d$l, met$nler ve sembollerle bağlantılı toplumsal anlamlar
• D!lb!l!m!: İşaretler ve yazılı d$lsel kaynaklar, Çok modluluk
• Tar!h: Çalışma gez$ler$, Değ$ş$m ve devamlılık, Esk$ ve yen$ d$lsel çevre

Öğrenc!ler:
• Kıbrıs’tak$ çevrey$ $nceleyeb$lecek;
• D$l $çer$ğ$, çok modluluk ve k$ml$k konularını tartışab$lecek; 
• Öncek$ çalışmalarda gördükler$ b$lg$ ve kavramları çok modlu ve çokd$ll$ d$lsel çevre çalışmaları yapmak $ç$n 

kullanab$lecek;
• Güç ve d$renç $le $lg$l$ konuları değerlend$reb$lecek; 
• K$ş$sel ve kolekt$f k$ml$kler$n d$lsel çevre çalışmaları aracılığıyla $fade ed$lmes$n$ değerlend$reb$lecekler. 

Senaryo: 
Okulunuz Kıbrıs’tak$ d$lsel çevren$n önem$ konusunda farkındalık yaratmanın yollarını arıyor. Gençlerden projeler$ne 
katkıda bulunmalarını ve Kıbrıs’ın çokd$ll$ d$lsel çevres$n$ okul $ç$nde görünür kılarak b$r $zley$c$ k$tles$ kazanmak 
$st$yorlar. 

Ürün ve değerlend!rme: 
Öğrenc$ler okullarında Kıbrıs’tak$ d$lsel çevrelerden oluşan b$r serg$ hazırlayacaklar. B$r okul etk$nl$ğ$ düzenleyerek 
eserler$n$ sunmaları yönünde teşv$k ed$lecekler.

https://doi.org/10.1080/23247797.2021.2014029
https://doi.org/10.1080/23247797.2021.2014029
https://centaur.reading.ac.uk/view/creators/90003688.html
https://doi.org/10.21832/9781853599170-002
http://doi.org/10.4018/IJSVR.2018070101
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Ders 1
Akt!v!te 1: Isınma (5 dak$ka) 
Bu $lk ısınma akt$v$tes$, “Kıbrıs’ta d$lsel çevre” konusunu tanıtmak amacıyla öğrenc$ler $ç$n poz$t$f, sam$m$ ve 
destekley$c$ b$r öğrenme ortamı oluşturmayı amaçlamaktadır. 

Tal!matlar
1. Öğrenc$lere ün$ten$n amaçlarını açıklayan b$r sunumla başlayın.
2. Öğrencileri motive etmek ve derse daha etkili bir başlangıç yapmak için aşağıdaki alıştırmayı kullanabilirsiniz. 

Soruları cevaplamaları için öğrenciler kendi telefonlarını veya tabletlerini kullanabilirler. Etkinlik bireysel çalışma 
için tasarlanmış olsa da, yeterli sayıda cihaz yoksa öğrencileri gruplara bölün ve gruplar halinde soruları 
yanıtlamalarını sağlayın. Teknolojik cihazlarin olmadığı durumlarda Google Formlar web s$tes$nden test$n 
çıktısını alarak öğrenc$lere dağıtab$l$r veya test$ akıllı tahtada göstererek öğrenc$lerden soruları sözlü olarak 
yanıtlamalarını $steyeb$l$rs$n$z. Soruları görmek için aşağıdaki QR kodunu tarayın. Bu test$ Kahoot, Qu$zz$z, ve 
Edmodo g$b$ eğ$t$mc$ler$n etk$leş$ml$ testler oluşturmasına, düzenlemes$ne ve paylaşmasına olanak tanıyan 
oyunlaştırılmış öğrenc$ katılım platformlarına da yükleyeb$l$rs$n$z.

     
          

Akt!v!te 2: D!lsel çevreye g!r!ş (10 dak$ka) Bu akt$v$te, d$lsel çevre kavramını tanıtmayı amaçlamaktadır.

Tal!matlar
Öğrenc$lerle b$r tartışma başlatın. 
• Yolda gördüğünüz herhang$ b$r reklam panosu aklınıza gel$yor mu? 
• Ney$n reklamını yaptıklarını hatırlıyor musunuz? 
• S$zce bu reklamlar neden yollara yerleşt$r$lm$ş? Amacı ned$r? 
• Pek$ ya yol $şaretler$? Yol $şaretler$ b$ze ne tür b$lg$ler sağlar? 
• Bu b$lg$ler b$ze nasıl yardımcı olur? 
• Pek$ ya graf$t$ler (duvar yazıları)? Herhang$ b$r graf$t$ hatırlıyor musunuz? Onu tar$f eder m$s$n$z?
• Tüm bu gösterge türler$ aynı amaca mı h$zmet ed$yor? Eğer etm$yorsa, bu konuda ne söyleyeb$l$r$z? 

Akt!v!te 3: D!lsel çevre ned!r?  (15 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n d$lsel çevre kavramını daha der$nlemes$ne anlamalarına yardımcı olmaktır. 

Tal!matlar
1. Aşağıdak$ QR kodunu kullanarak “B!rkbeck expla!ns: What !s the l!ngu!st!c landscape? (B!rkbeck anlatıyor: 

D!lsel çevre ned!r?)”  başlıklı v$deoyu $zley$n.

 

2. Ardından, K4.4.1’dek$ alıntıları okuyun ve “D!lsel çevre ned$r?” sorusu hakkında şu an b$ld$ğ$m$z başlıca b$lg$ler$ 
öğrenc$lerle tartışın.

Akt!v!te 4: Okulumuzun d!lsel çevres! (10 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı, öğrenc$ler$n kend$ okullarındak$ d$lsel çevrey$ $nceleyerek, tanımlayarak ve derleyerek akt$f 
olmalarını sağlamak ve  bunu yaparken $k$ d$ll$ veya çokd$ll$ $şaretlere özell$kle d$kkat etmekt$r.

Tal!matlar
1. Ş$md$ okulumuzun d$lsel çevres$n$ $nceleme zamanı. Öğrenc$ler$ dört takıma ayırın ve 10 dak$ka boyunca okul 

alanını $ncelemeler$n$ söyley$n. Öğrenc$ler okulun d$lsel çevres$ne $l$şk$n örnekler bulacaklar (örneğ$n, tabelalar, 
duvarlardak$ graf$t$ler, reklamlar, posterler, vb.) Her takımda d$lsel çevre unsurlarını fotoğraflamalarına olanak 
tanıyacak teknoloj$k b$r c$haz olmalı (örneğ$n, akıllı telefon, tablet).

2. Akt$v$tey$ tamamladıktan sonra ek$pler sınıfa dönmel$ ve fotoğrafları s$z$n sağlayacağınız b$r bulut hafızaya 
yükleyecekler (örneğ$n, e-posta, OneDr$ve, Dropbox, Google Dr$ve). Bu materyal b$r sonrak$ derste d$ğer d$lsel 
çevre örnekler$yle b$rl$kte ele alınacak. 

3. Her takım K4.4.2: Okulumun D!lsel Çevres!’n$ kısaca tamamlamalı ve cevaplarını sınıfta paylaşmalı. 

Değerlend!rme ve kapanış (5 dak$ka)
Bu ders$ sonlandırmadan önce, öğrenc$lerden yerel d$lsel çevren$n fotoğraflarını çekmeler$n$ $stey$n. Bunları b$r 
sonrak$ derste b$r serg$ hazırlamak $ç$n kullanacaksınız. Hem kamusal (yukarıdan aşağıya) hem de özel (aşağıdan 
yukarıya) olan farklı türlerde $şaretler$n fotoğraflarını çekeb$l$rler (örneğ$n, yollardak$ $şaret levhaları, reklam panoları, 
sokak adları, yer adları, t$car$ mağaza tabelaları ve devlet b$nalarındak$ $şaretler ve graf$t$ler). Fotoğraf çekeb$l$r veya 
kend$ bölgeler$nde ya da yakın bölgelerde kamusal alanda kullanılan $şaret levhalarını araştırmak $ç$n $nternet$ 
kullanab$l$rler. “Lefkoşa’da kamusal alanda kullanılan $şaret levhaları” veya “Larnaka’dak$ graf$t$ler” g$b$ anahtar 
kel$meler $nternette yapılacak aramada $şe yarar sonuçlar vereb$l$r. Öğrenc$lere sadece Yunanca, Türkçe, Rumca 
ve Kıbrıs Türkçes$n$ $çeren d$lsel çevreler$ değ$l başka d$ller$ $çeren d$lsel çevreler$ de d$kkate almaları söylenmel$. 
Öğrenc$ler bulgularının çıktısını alarak sınıfa get$rmel$.
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Ders 2
Akt!v!te 1: Etrafımızdak! d!lsel çevreler (15 dak$ka) 
Bu derste, öğrenc$ler serg$ler$n$ düzenlemeye ve değerlend$rmeye başlayacaklar. Bu akt$v$ten$n amacı, d$lsel çevre 
kategor$ler$n$, kullanılan farklı modları ve bunların amaçlarını tanımaktır. 

Tal!matlar
1. Öğrenc$ler$n b$r öncek$ ders sırasında okulda topladıkları görseller$n çıktısını alın. 
2. D$lsel çevreler$n çıktılarını da toplayın ve bunları öğrenc$ gruplarına dağıtmak üzere eş$t olarak bölün. 
3. Öğrenc$lere bu akt$v$teler$n amacının serg$ $ç$n hazırlık yapmak olduğunu hatırlatın. Ardından, öğrenc$ler$ 3 veya 

4 k$ş$l$k gruplara ayırın. Tüm d$lsel çevreler$ b$rl$kte gözden geç$rmel$ ve bunları gruplandırmak $ç$n kategor$ler 
düşünmel$ler. Kategor$ler şunları $çereb$l$r: 
•  tems$l ed$len d$ller,
•  fotoğrafların çek$ld$ğ$ yerler,
•  $şaret türü ve
•  $şaretler$n görüldüğü b$na veya $şletme türler$ (banka, restoran vb.)

4. Gruplar kategor$ l$stes$ yazmalı ve bunları sınıfla paylaşmaya hazırlanmalı.
5. Sınıfa A3 kâğıtları get$r$n ve her kâğıda (başlık olarak) b$r d$lsel çevre kategor$s$ yazın. 
6. Öğrenc$ler fotoğraflarını uygun kategor$ler$n altına yapıştırmalı. 
7. A3 sayfaları tamamlandıktan sonra, her grup g$d$p bu kategor$lere bakmalı ve K4.4.3: Kıbrıs’tak! D!lsel Çevreler 

bölümünde bel$rt$len soruları yanıtlamalı. 

Akt!v!te 2: D!lsel çevre anal!z! (15 dak$ka)

Tal!matlar
Her grup b$r veya $k$ d$lsel çevre kategor$s$ seçer ve Ders 1, Akt$v$te 2, d$lsel çevreye g$r$ş bölümündek$ cevaplarına 
dayanarak sınıfta anal$z eder. D$ğer gruplar da daha farklı anal$zler$ olması durumunda tartışmaya katılab$l$rler.

Tartışma
Gruplar hazırlıklarını tamamladıktan sonra aşağıdak$ler$ tartışın: 
1. Bazı d$lsel çevre kategor$ler$ sadece tek b$r modla, yan$ d$lle oluşturulmuştur. Bazıları $se her zaman görsel 

efektler kullanır; yan$ çok modlu eserlerden bahsed$yoruz. Çok modluluk b$ze ne sağlar? Renkler, graf$kler vs. 
anlamı kavramamıza nasıl yardımcı olur? 

2. Pek$ ya d$ller? Bazı örnekler$n farklı d$llerde yazılmış olduğunu görüyoruz. Bu b$ze Kıbrıs’tak$ d$lsel çeş$tl$l$kle 
$lg$l$ ne söylüyor?

3. D$lsel çevre eserler$ gerçekten de “b$r k$tleye h$tap ed$yor mu”? 

Kapanış (10 dak$ka)

B!lg!lend!rme
Serg$ye hazırlanırken, sınıfın şu ana kadar tartıştıkları ve ürett$kler$ üzer$nde düşünün. İşlenen konulara değ$n$n: 
(a) Kıbrıs’tak$ d$lsel çevren$n sunumu ve (b) her kategor$n$n anal$z$. Serg$ $ç$n sunumlara başka neler$n dah$l 
ed$leb$leceğ$n$ tartışın. Z$yaretç$ler Kıbrıs’tak$ d$lsel çevreler hakkında başka ne b$lmek $ster ve bunları nasıl 
sunab$l$r$z?

Ders 3
Akt!v!te 1: Isınma (5 dak$ka) 
Öğrenc$lere b$r öncek$ derste d$lsel $şaretler$n gruplandırılması konusunda hemf$k$r oldukları kategor$ler$ 
hatırlatarak başlayın. 

Akt!v!te 2: Serg!n!n hazırlanması (25 dak$ka) 
Bu akt$v$ten$n amacı okul b$nasında gerçekleşt$r$lecek b$r serg$ye katılmak üzere öğrenc$ler$ proje hazırlamaya 
teşv$k etmekt$r. Bu proje $ç$n öğrenc$lerden öncek$ serg$ gruplarında çalışmaya devam etmeler$n$ söyley$n. 
Aşağıdak$ adımlar doğrultusunda çalışmaya başlamaları $ç$n öğrenc$lere yol göster$n:
• Sunumda hem görsel hem de sözlü unsurlar olmalı. Mesela öğrenc$ler bunu b$r $zley$c$ k$tles$ne sözlü olarak 

sunmak üzere hazırlanmalı. Sunumda olması gerekenler:
• Eser$n görsel b$r açıklaması;
• Eserde kullanılan semboller ve d$ller hakkında b$lg$;
• Esere ve eser$n ney$ tems$l ett$ğ$ne $l$şk$n öğrenc$ler$n kend$ yorumları.

• Her grup üyes$ne b$r rol ver$l$r. Örneğ$n, eserler hakkında b$lg$ toplama, özetleme ve eserler$n sunumunu 
hazırlama g$b$.

• Sınıf saat$ öğrenc$ler$n öğretmen rehberl$ğ$nde sunumlarını hazırlamalarına fırsat vermek $ç$n kullanılmalı. 
Öğrenc$ler dersten sonra sunum üzer$nde çalışmaya devam edeb$l$r ve sunuma son hal$n$ vereb$l$r.

Değerlend!rme ve Kapanış (10 dak$ka) 
Ders$n sonunda, öğrenc$lerle serg$ $ç$n kullanılacak olası başlıkları ($s$mler$) konuşun. Öner$ler$ not ed$n ve b$r 
sonrak$ derste bunları oylamaya hazırlanın. Öğrenc$lerle aşağıdak$ soruları da ele almalısınız:
• Serg$n$n ne zaman başlayacağına ve ne kadar süreceğ$ne karar ver$n;
• Serg$n$n nerede yapılacağına karar ver$n;
• B$r davet$ye hazırlayın (bu b$r sonrak$ ders $ç$n tak$p akt$v$tes$ olab$l$r); 
• Okulun ger$ kalanını serg$ye nasıl davet edeceğ$n$z$ tartışın ve bunun $ç$n görev dağılımı yapın.

Ders ve serg$n$n değerlend$rmes$ ve ger$ b$ld$r$m$, serg$y$ $zleyenler tarafından yapılab$l$r. İzleyenlerden serg$y$ 
d$nled$kten sonra öğrenc$lere ve öğretmene ger$ b$ld$r$m vermeler$ $steneb$l$r.
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4.4.1 
“Dilsel çevre” nedir?
D$lsel Çevre ter$m$ Landry ve Bourh$s (1997) tarafından 
ortaya atılmış ve şu şek$lde tanımlanmıştır: “Kamuya açık 
yol $şaretler$, reklam panoları, sokak ve yer $s$mler$, t$car$ 
$şletme tabelaları ve kamu b$nalarındak$ $şaretler$n d$l$ 
bel$rl$ b$r alanın, bölgen$n veya kentsel yerleş$m bölges$n$n 
d$lsel çevres$n$ oluşturmaktadır”.

Kaynak: Landry ve Bourh$s (1997)

D$lsel Çevreler, b$reyler$n görünür $şaretler oluşturduğu 
ve serg$led$ğ$ her yerd$r. Çevr$mdışı dünyada buna $lan 
panoları, traf$k $şaretler$, reklam panoları, mağaza v$tr$nler$, 
posterler, bayraklar, af$şler, graf$t$ler, menüler, t$şörtler, 
dövmeler vb. de dah$ld$r. Bununla b$rl$kte, kamuya açık 
çevr$m$ç$ dünya da d$lsel çevren$n b$r parçası olarak 
düşünüleb$l$r. Yan$ Facebook, Tw$tter (X), Instagram, bloglar, 
web s$teler$ vb. de d$lsel çevre ver$ler$n$n bulunab$leceğ$ 
yerlerd$r.

Kaynak: D$gg$t Magaz$ne (2016)

D$lsel çevreler, yukarıdan aşağıya (devlet ve yerel yönet$m 
organları tarafından oluşturulan kamusal $şaretler) ve 
aşağıdan yukarıya d$l kullanımı olmak üzere (mağaza 
sah$pler$, özel $şletmeler vb. tarafından oluşturulan) $k$ 
ana kategor$ye ayrılab$l$r.

Kaynak: Ben-Rafael, Shohamy, Amara and Trumper-Hecht 
(2006)

4.4.2 
Okulumdaki Dilsel Çevreler 
Okulumdak$ d$lsel çevreler:

Ne tür dilsel 
çevreler bulduk?

1

Hangi dil(ler) 
temsil ediliyor?

2

Başka semiyotik modlar 
(işaret veya göstergeler) 
kullanılmış mı (örneğin, 
resimler, kalın yazılmış

 harfler)?

3

Bize ne gibi bilgiler
sunuyorlar? 

4

Bu deneyimden 
neler öğrenebiliriz? 

5
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4.4.3 
Kıbrıs’taki Dilsel Çevreler 

KIBRIS’TAKİ DİLSEL ÇEVRELER
Kategor$ Kategor$

Sunulan d$l(ler): Sunulan d$l(ler):

Tasarım terc$hler$ (örneğ$n, renkler, vurgulama, büyük 
harfler, kalın yazılmış harfler)

Tasarım terc$hler$ (örneğ$n, renkler, vurgulama, büyük 
harfler, kalın yazılmış harfler)

Elde ed$len b$lg$ler (B$ze ne anlatıyor?) Elde ed$len b$lg$ler (B$ze ne anlatıyor?)

Yazar(lar): Yazar(lar):

Amaç: Amaç:
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Ek A: Kıbrıslı Türkçes! D!l Kurumu - Sam! Özuslu, 23 
Kasım 2018

Bu makalen$n QR kodu çalışmıyorsa, Ün$te 3’tek$ Ders 
Planı 3’ün 3. Akt$v$tes$ $ç$n aşağıdak$ metn$ kullanab$l$rs$n$z.

Kıbrıslı Türkçes! D!l Kurumu – Sam! Özuslu, Yen!düzen

23 Kasım 2018

Böyle b$r kurumumuz yok.
Zaten mevzu da o… 
Neden olmasın? 
Kıbrıslı Türkler$n ‘d$l’$n$ araştıran, kayda geç$ren ve yayan 
b$r da$re, b$r oluşum n$ç$n yok? 
Devlet$m$z$n her türlü da$res$ var. 
Ancak ‘d$l’le $lg$lenen b$r yer yok. 
Kültür Da$res$ böyle b$r sorumluluk alab$l$r m$? 
Akla en yakın, sorumluluk alanı en benzeşen da$re orası 
olsa gerek… 
Ancak mevcut yapısıyla altından kalkab$l$r m$ bu $ş$n, 
b$lmem. 
Ancak böyle b$r oluşuma $ht$yaç olduğu kanaat$ndey$m. 
Sadece d$le değ$l. Kıbrıslı Türkler$n her türlü her 
değer$ne sah$p çıkmak, kayıt altına almak, gel$şt$rmek, 
yaymak gerek$yor. 
Şu yeryüzünde ‘farklılıkların çeş$tl$l$ğ$’ $çer$s$nde huzur 
$ç$nde yaşayab$lmen$n yolu o farkları koruyab$lmekten 
de geç$yor çünkü… 

***
B$rçok ülkede d$l kurumları var. Ün$vers$telerde o d$le 
da$r kürsüler, bölümler var. 
B$zde h$çb$r$ yok. 
D$l$m$z ‘Türkçe’, evet… 
Ancak kend$m$ze özgü d$l özell$kler$m$z de var. 
Buna $ster ‘d$yalekt farkı’ d$yel$m, $ster ‘ağız farkı’ s$ye 
tanımlayalım, sonuçta ‘Kıbrıslı Türkçes$’ d$ye, hala 
yaşayan b$r d$l vardır. 
G$derek unutulmaya/unutturulmaya yüz tutmuş olsa da, 
Kıbrıslı Türkler$n, b$nlerce yıllık geçm$şten gelen, farklı 
kültürlerden etk$lenerek şek$llenm$ş b$r ‘konuşma d$l$’ 
vardır. 
‘Yazı d$l$’nde ‘merkez$ Türkçe’ d$yeb$leceğ$m$z İstanbul 
Türkçes$’ne $t$razım yok. 
Ancak $ş konuşmaya gel$nce, bırakın herkes $sted$ğ$ 
şek$lde, b$ld$ğ$ kel$me ve dey$mlerle konuşsun! 
Bu zaten temel b$r ‘$nsan hakkı’dır. 
Z$ra ‘Kıbrıs Türkçes$’ Kıbrıslı Türkler$n ‘anad$l$’d$r. 

***

D$l konusu ‘sosyoloj$k’t$r. Ama ‘tar$hsel’d$r aynı 
zamanda… ‘Antropoloj$’, ‘arkeoloj$’ ve daha b$rçok dal da 
d$lle yakından alakalıdır. 
D$l b$l$mc$ler bu konunun merkez$nde yer alırlar ama ‘d$l’ 
konusunda sosyal b$l$mler$n b$rçok d$s$pl$n$n yolu kes$ş$r. 
Hal$yle gen$ş b$r çalışma alanıdır. 
Bu yüzdend$r k$ ‘Kıbrıs Türkçes$’n$ araştırmak, kayıt 
altına almak, yaygınlaştırmak $ç$n c$dd$ b$r mekan$zma 
oluşturulmalıdır. 
Geçm$şten günümüze ‘Kıbrıslı Türkçes$’ne da$r çeş$tl$ 
araştırmalar yapılmış, k$m$ sözlükler yazılmıştır ama 

çoğunlukla b$reysel çabalar sonucu ortaya çıkan 
bu son derece değerl$ eserler$n devamlılığı ve eks$k 
bıraktıklarını tamamlama hedef$yle hareket ed$lmel$d$r. 

***

Kuşkusuz ‘d$l’ meseles$ne nasıl bakılacağı $deoloj$k b$r 
meseled$r. ‘Pol$t$k’ b$r mevzudur da… 
Mesela k$m$ler$ $ç$n yukarıda yazılanlar ‘saçma’dır, z$ra 
‘Türkçe tekt$r’ ve dünyadak$ bütün Türkler aynı şek$lde 
konuşup yazmalıdır. 
Oysa farklılıkların neden$ kültürel etk$leş$m, yaşanılan 
coğrafya ve beşer$ etk$leş$mlerd$r. 
Zaten mevzu o ‘farkları’ kabul edeb$lmekt$r. 
Kıbrıslı Türkler$n konuştukları d$l elbette adanın ‘Kıbrıs 
Yunancası’ konuşan toplumundan da, Kıbrıs’a gel$p 
g$den Vened$kl$’den de, Lüz$nyan’dan da, Roma’dan b$r 
şek$lde etk$lenecekt$. 
Etk$leş$m kötü b$r şey değ$l zaten!.. 
Sorun ‘saf’, ‘ar$’ $nsan toplulukları olduğunu $dd$a etmek 
ya da herkes$ ‘tekt$pleşt$rme’ye çalışmak… 
Ne ders$n$z? 
Yapacayık bu $ş$? 
E hade… 

Kaynak: Özuslu, S. (23 Kasım 2018) Kıbrıslı Türkçes$ D$l 
Kurumu – Yen!düzen. 

https://www.yen$duzen.com/k$br$sl$-turkces$-d$l-
kurumu-13265yy.htm

Ek B: K!m Haklı? Son Dönemlerde Gerçekleşen 
Protestolar Kapsamında Rumca Üzer!ne B!r Tartışma

Sayfa 72'de yer alan 4.3.5 Akt$v$tes$ndek$ v$deo $ç$n 
aşağıdak$ çev$r$ metn$nden yaralanab$l$rs$n$z. 

“Artık Yeter/Buraya gadar (os dame)’ hareket$ ortaya çıktı. 
B$nlerce Kıbrıslı Rum’u Lefkoşa sokaklarında harekete 
geç$rd$’’, pandem$ yönet$m$n$ küçük düşürdü ve yen$den 
b$rleşme leh$ne ve yolsuzluğa karşı sloganlar atıldı. Kıbrıs 
lehçes$nde ‘os dame’ ‘artık yeter’ anlamına gel$r. Kıbrıs 
toplumunun büyük b$r bölümünü etk$lem$şt$r. Kıbrıs 
lehçes$n$ kullanarak Kıbrıs lehçes$ hakkındak$ tartışmayı 
yen$den başlattı toplumda. Yaygın d$l$ kullanmamak $ç$n 
doğrudan Esk$ Yunanca b$r kel$meden gelen b$r $fade 
kullanıyorlar. Kıbrıs lehçes$ b$r protesto b$ç$m$ olarak 
kullanıldı ve sadece mevcut gruplar tarafından kullanılmadı. 
Ant$fa g$b$, F$loxen$a dışındak$ büyükanneler de bunu 
kullandı. ‘Artık yeter (Kıbrıs lehçes$nde kane! pleon) yazan 
posterler taşıdılar”

Bu kel$meler yaygın olarak kullanılsa da, yazı d$l$ değ$l. Eğer 
“OS DAME’’y$ ‘’om$cron’’ (Yunan alfabes$nde kısa ‘o’) $le 
yazarsanız bu hatalı b$r yazım olur. Eğer ‘E’ $le yazarsanız bu 
s$z$n okuma yazma b$lmed$ğ$n$z anlamına gelmez, sadece 
daha önce yazılışını h$ç görmed$ğ$n$z anlamına gel$r.  

Ş$md$ eğ$t$m bakanı gel$yor ve hareket$ bu $fadey$ 
kullandıkları ve bu şek$lde yazdıkları $ç$n eleşt$r$yor 
kel$mey$ bas$tleşt$rmek $ç$n böyle yazdılar. K$msen$n b$ze 
doğru şek$lde nasıl yazıldığını öğretmed$ğ$ b$r kel$mey$ 
bas$tleşt$rd$ler. Kısaca, $nsanların ne yazıldığını anlamalarına 
yardımcı oldu yanlış yazılması ve aynı zamanda yanlışı 
seçmeler$n$n sebeb$ bunun b$r protesto b$ç$m$ olmasıdır. 
Bunu kullanan $nsanlara bravo. Bu şek$lde kullandılar çünkü 
Ant$k Yunan d$l$nden gel$yor.

https://www.jbe-platform.com/content/journals/22131280
https://www.jbe-platform.com/content/journals/22131280
https://doi.org/10.1075/jlac.00081.tsi
https://doi.org/10.4236/oalib.1104809
https://blog.oup.com/2018/05/translanguaging-code-switching-difference/
https://blog.oup.com/2018/05/translanguaging-code-switching-difference/
https://blog.oup.com/2018/05/translanguaging-code-switching-difference/
https://www.linguisticsociety.org/resource/languages-contact
https://doi.org/10.1080/13562517.2011.611869
https://www.yeniduzen.com/kibrisli-turkcesi-dil-kurumu-13265yy.htm
https://www.yeniduzen.com/kibrisli-turkcesi-dil-kurumu-13265yy.htm
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Ant$tez halktır. Halk k$ml$ğ$n$n farklı olduğuna $nanıyor 
çünkü lehçey$ kullanıyor bu toprakların ‘Yunanlılığını’ göz 
ardı ederek. Kıbrıs lehçes$n$ kullanarak b$r d$l$ konuşan 
b$r topluluğu tanımlayab$l$rs$n$z yan$, Kıbrıslı Rumları. 
Etn$k kökene rağmen yaş ve c$ns$yet g$b$ çeş$tl$ k$ml$kler$ 
tanımlayab$l$rs$n$z.

Kıbrıs lehçes$n$ neden okullarda görmed$ğ$m$z daha 
çok s$yas$ b$r meseled$r. 1960’tan bu yana, cumhur$yet$n 
kuruluşundan 2010’a kadar, eğer ülken$n d$l tar$h$ üzer$nde 
çalışma yapmışsanız ve $nsanların nasıl konuştuğu 
hakkında h$çb$r f$kr$n$z yoksa Kıbrıs lehçes$ d$ye b$r şey 
olmadığını varsayarsınız. 

Pedagogların b$l$msel metodoloj$s$ne göre ortak d$l 
kullanmak çocukların anlamasına yardımcı oluyor. Fakat 
Kıbrıs lehçes$ okullarda ancak bu kadar öğret$leb$l$yor. 
Eleşt$rel d$lb$lg$s$ programı bağlamında Kıbrıs lehçes$ 
gündeme geld$, okullarda karşılaştırmalı olarak tanıtılması 
$ç$n ya da ortak d$le alternat$f olarak ele alınması $ç$n. 
Kaos çıktı. “B$z$ Helen$zmden arındırmaya çalışıyorlar”, 
d$yerek $nsanlar bunu radyolarda tartıştılar. En büyük 
tepk$ k$l$sedek$ Başp$skopostan geld$. Bunun b$r “terf$” 
çabası olduguğunu $dd$a ett$. Kıbrıs lehçes$n$ b$r d$l hal$ne 
get$rmek $sted$kler$n$ ve bunun Helen$zm’den arındırmaya 
yol açacağını ($dd$a ett$). 

Bunu (Kıbrıs lehçes$n$) öğretmek söz konusu olamaz çünkü 
farklı b$r d$l değ$l. Okullarda çocukları düzeltmek zorunda 
kalıyorum “nasıl geç$rd$yd$m haftasonumu?” sorusunu 
doğru b$r şek$lde nasıl söyleyecekler$n$ anlatıyorum,  o 
zaman bu b$r ‘pedagog (eğ$t$mc$) suçu’ g$b$ b$r şey oluyor.  

Kıbrıs’ta $nsanlar ve çocuklar $sted$kler$ g$b$ konuşmakta ve 
kend$ler$n$ $fade etmekte özgürdürler. Yunancadak$ d$ğer 
lehçeler g$b$ yerel lehçeye de aş$nadırlar. Aynı zamanda 
modern Yunan d$l$n$ de öğren$yorlar okullarda olması 
gerekt$ğ$ g$b$.

İsveç’ten ve dünyanın dört b$r yanından gelen arkeologlar 
var Kıbrıs yazıtlarını $ncelemek $ç$n gel$yorlar ve b$z b$r ses$ 
değ$şt$rmen$n yanlış olduğuna $nanıyoruz.  

Tekrar ed$yorum, lehçe b$r d$l değ$ld$r okullarda öğret$lemez 
çünkü sınırları vardır. Okullarımızdak$ çocuklar bu lehçeyle 
karşılaşıyor  ve örneğ$n bu yıl Yunan Devr$m$’n$n 200. yılı 
neden$yle Vas$l$s M$chael$des’$n en $y$ b$l$nen “9 Temmuz” 
ş$$r$ $le gel$yorlar.

Kıbrıs d$l$ yıllar $ç$nde evr$ld$. Sadece protesto d$l$ değ$l, 
aynı zamanda sanatın d$l$d$r. T$yatroda oyuncular (Kıbrıs 
lehçes$nde) kend$ler$n$ $fade etmen$n öneml$ olduğuna 
$nanıyor çünkü Kıbrıs lehçes$n$n “ana d$ller$” olduğuna 
$nanıyorlar. Bunun pek çok anlamı var: bu ben$m annem$n, 
babamın ve büyükannem$n d$l$. Bu ben$m ev$mle bağ 
kurduğum d$ld$r. İnsanlar bunu öylece b$r kenara atamaz 
çünkü çok duygu yüklü b$r konu. 
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